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  Pro Bronte a všechny psy zparku vPeckham Rye.


  ČÁST 1


  Vrum


  LINEKER


  Stroj se zapíná a– VRUM – rozbíhá. Tohle je rozhodně povedená část dne. Nejdřív se mi cpou do nosu pachy: hlína hřbitova, spálená tráva astaré citrony. Pak slyším šplouchání azurčení tekoucí vody. Šplouch, šplích do konvice, líně otevírám oči avkuchyni vidím zelené světlo. To je další povedená část. Je pět ráno, venku ještě tma, ale zvedám hlavu, vrtím ocasem, koukám na dveře, za kterými se dělá káva, ačekám, čekám, čekám…


  Potom se dveře konečně otevřou avnich stojí on. Je to on, do prdele, vcelé své neuvěřitelné kráse. To je ale tělo. To je ale mozek. Kus chlapa. Je to kurva bůh.


  Po podlaze mi škrábou drápky akloužou tlapky, na půl cesty kněmu jsem ještě předtím, než si vůbec uvědomím, že jsem vylezl zpelechu. Mne si chlupatý obličej adrbe se na tom svém obřím zadku, vydává to nezaměnitelné nebeské aroma soli, rašeliny adrštěk, které je tu jenom pro mě. Než se naděje, už se na něj vrhám askáču – skáču, skáču, poskakuju, dokud si nedřepne anepodrbe mě za ušima, hezky oběma rukama, tváří vtvář, takže konečně můžu pořádně nasát jeho slaďoučký dech, hustou vůni slin anapůl stráveného jídla, které se posledních osm hodin marinovalo vjehožaludku. Je to prostě silnější než já, musím ho olíznout! Ataky to dělám. Aon se nechá. Aje to kurva paráda.


  Miluju ho. Mého Rege. Mého pána. Tohle je bezpochyby ta nejlepší část dne.


  Reg si sedá skávou ke stolu – aprotože je odborník, dává si ji se smetanou atřemi kostkami cukru –, zatímco se mu zběsile motám kolem nohou obutých doopelichaných papučí. Upíjí aspokojeně vzdychá – což je super, protože to znamená ještě víc jeho dechu, víc blaha pro nás tady dole na linoleu. Pach zjeho úst mi připomíná, co měl předchozí den kvečeři, obvykle chleba, spoustu sýra ateplé maso se spoustou koření – jó, kurva, to koření, to krásně lechtá, jak kdyby mi nosem lezli mravenci – jde mi ztoho hlava kolem, jen na to pomyslím. Mám totiž hlad. Mám neustále hlad. Je to hlavně tím, že náš bejvák vjednom kuse voní jídlem – nejčastěji kvašeným kravským mlékem. Je to jak vsýrárně. Ale taky je to kvůli tomu, že jsem pes, atudíž můj chřtán, břicho ajazyk fungují jako nenasytitelná, pažravá bestie, která má vživotě jediný účel – sežrat úplně všechno, na co narazí. Maso, zeleninu, vajíčka, zrní, dřevo, chlupy, hovna – hmm, ano, prosím, těch celou hromadu, děkuji pěkně –, maso, beton, brouky, pavouky, kuřecí kůži, rybí kůži, mojí vlastní kůži, Regovu kůži, ovoce, staré ovoce, shnilé ovoce, shnilé maso, samozřejmě inádobí, kosti, usně, plasty, látky, vlnu, ponožky, kalhoty, boty, obkladové desky azmínil jsem už maso?


  To všecko. Do chřtánu, chramst mlask mňam, díky adobrou.


  Až na jablka. Jablka jsou kurva hnus.


  To je jedno. Mám hlad aReg, Bůh žehnej jeho smradlavejm fuseklím, to moc dobře ví. Atak mi plní misku.


  Musím připustit, že jsem vtuhle chvíli vždycky trochu napjatý. Nemám tušení, co dostanu ksnídani. Může to být něco suchého, ale imokrého. Možná nějaká výborná kejda ztalíře vlednici nebo třeba tukem nasáklá kůrka jeho sendviče se slaninou. Bestie vmém břiše se nemůže dočkat žrádla, ale neví, co ji čeká. Nemůžu ji ovládnout aumírám nedočkavostí.


  Vězte, že psi takhle prožijí většinu své existence. Jsme neustále vydáváni na milost věcem mimo naši kontrolu. Hlad, žízeň, hárání, sex, spánek, svědění, násilí, létající předměty, pach, maso. Neustále nás něco žene dál. Akce areakce, to je náš život.


  Takže se nacházím na pokraji nové reality tvořené snídaní aklepu se jak poustevník vzimě. Apak to přijde apohltí mě pachy, ústa mi zalijí sliny avlastně je to všecko jedno. Tohle je kurevsky dobrá část dne. Miska je na podlaze ajá se na ni vrhám, hltám ji, vdechuji ji. Jsem ukonce, hotovo, už skoro ani nevím, kdo jsem, ani co jsem to právě snědl, aupřímně, je mi to úplně uprdele.


  Trocha vody pro mě – milé – auž zase letím radostně pryč, bestie vbřiše je na chvíli ukojená. Co dál? Reg už roztáhl závěsy, stoupám si na zadní aopírám se osklo balkonových dveří, abych se mohl podívat ven. Bydlíme tak vysoko, že vidím celé míle daleko. Vpřicházejícím úsvitu se přede mnou rozprostírá celé mé království; silnice, domy aulice, které se mezi tím vším proplétají jako žížaly vhromadě hlíny. Znám to celé nazpaměť. Každý keř akaždé křoví vThe Rye, každičkou štěrbinu na hlavní ulici, každičký ochcaný roh ikoš, každý vyhořelý vrak, každou pobořenou zarostlou budovu, každé rozbité okno akaždou lidskou kostru. Všechno to znám aje to sakra skvělý.


  Jmenuji se Lineker ažiju vjižním Londýně. Nevím, co jsem zač. Kousek toho, kousek tamtoho ikousek něčeho dalšího. Teriér, retrívr, lovecký pes. Tátu jsem nepoznal apo mámě mi zůstaly jen vřelé, ale mlhavé vzpomínky – jak mi svým růžovým, vlhkým anebesky vonícím jazykem olizuje čelo; jak se spolu stou bandou ostatních prďolů cpu kjejím cecíkům asaju znich ten hustý bílý elixír, který mi dodává sílu. Ách, moje mamka. Nejspíš už zaklepala bačkorama.


  Vážně nemám potuchy, jaké jsem plemeno. Občas jsem slyšel, že mi lidé říkají „vořech“, což, abych byl upřímný, moc nechápu auráží mě to. Zžádného stromu jsem přeci nespadl a ani mě nenajdete vhromadách na zemi – jsem originál. Speciální edice. Vyrobený na zakázku. Nekopírovatelný. Šance na můj výskyt je jedna ku milionu.


  Co vím – ajsem si tím zatraceně dobře jistý –, je fakt, že jsem poslední pes na zemi.


  To je, co?


  Já aReg – můj pán, můj dvojnožec – jsme staří mládenci. Žijeme sami všestém patře peckhamského domu se schodištěm tak nasáklým močí, až se mi ztoho točí hlava. Čtyřicet padesát let moči, pěkně jedna vrstva přes druhou, prostě paráda. Ale to je jedno, žijeme tu jen my. Na ženské nemáme čas. Máme totiž moc práce.


  Když říkám, že nemáme čas, není to tak docela pravda. Vlastně je to tak trochu lež. Já bych čas měl, ale tak nějak, víte, nejsou tu žádné ženské, se kterýma bych ho trávil. Lineker už žádné sukně neprožene, už žádné povyražení, jsem to ale chudák atd. atd.


  AReg? Nemůžu mluvit za něj, ale nevzpomínám si, že by kdy měl vCasa del Fromaggio nějakou fenu dvojnožce, a to ani předtím, než venku všechno utichlo. Neumím si vysvětlit proč. Uznávám, není to zrovna princ Krasoň. Kdyby koncertoval na balkóně, moc kalhotek by mu tam nepřistálo. To vzhledem ktomu, že má témbr knihomola – takový ten tenor, který si vy spojujete spletenými svetry, skatalogy elektroniky anotýskem sopsanými jízdními řády vlaků. Ale já si myslím, že je to hlas člověka, který se vyzná.


  Podle mě je Reg prostě dokonalý. Vysoký, široký, chlupatý, spůsobivými prdy aúžasným srdcem – skoro tak úžasným, jako je jeho dech, aten je fakt skvostný. Vůbec nechápu, že ho žádná ještě neklofla, nicméně je to tak. Ale co já vím?


  Možná je to proto, že tak tvrdě pracuje. Je to spisovatel, víte. Autor. Jazykotepec. Vstává každý den před úsvitem apak škrábe do té své knihy, aby napsal alespoň pár stran, než vyrazíme ven. Já se zatím toulám kolem, někde si zdřímnu aproplouvám sny osnídani. Chrápu, dokud není hotový, pokud se tedy nerozhodne masturbovat, to jsem pak, samozřejmě, zcela vzhůru. Když ktomu dojde, cítím se při pohledu na něj poctěn, je to privilegium. Posadím se, narovnám záda, packy usebe aběhem té krásné události tiše rozjímám. Říkám vám – idospělého psa to dovede rozplakat.


  Co dalšího bych vám mohl oRegovi říct… och, ano! Reg miluje fotbal, nebo spíš miluje velmi krátké období mezi koncem osmdesátých azačátkem devadesátých let, kdy se anglický fotbalový tým dostal na mistrovství světa dál než obvykle. Proto mě pojmenoval Lineker, po svém hrdinovi, Garym. Sleduje staré záznamy těch zápasů, zejména má rád ten zakončený penaltami. Pokaždé hlasitě fandí, jako kdyby nevěděl, jak zápas dopadne. Někdy jsem dokonce ijá překvapený, když prohrají, což se nakonec stane vždycky.


  To je Reg: psaní, fotbal ajá.


  Vím, co si asi myslíte. Jak to, že toho tolik vím? Jsem přece jenom pes. Chápu vás. Rádi si pokládáte takové otázky, že? Vy chytří opičáci.


  Jak na to nejlépe odpovědět? Hmm, hmm… no, můžu to zkusit několika způsoby: můžu se vám pokusit vysvětlit, že přemýšlíme rychleji nebo že poznáme, co se vám honí hlavou jen ztoho, jak máte shrbená ramena. Že svámi imezi sebou promlouváme nejen zvuky, ale izápachy, pohledy apostoji těla (což se od vás vlastně zas tolik neliší).


  Můžu vám zkusit říct, že psi nevnímají jen blechy aklacky, ale všechno. Věci, které vy nikdy neuvidíte, jako je zachvění kočičího fousku (otom bych fakt radši vůbec nemluvil) nebo záblesk vlidském oku, který prozradí, kdo je nervózní, vzrušený nebo kdo se chystá udělat něco špatného. Každá maličkost, kterou uděláte, vše, co řeknete, iten nejniternější výraz vaší tváře: to vše se dostane do těch našich chlupatých kebulí azůstane to tam, ať se vám to líbí, nebo ne. (Amně se to líbí. Opravdu moc se mi to líbí, děkuji pěkně.)


  Můžu se pokusit popsat vám, jaké to je, když vás uprostřed noci probudí něco tak nenápadného, jako je změna tlaku, jako by prostor kolem uchopila neviditelná ruka. Tato drobná změna vsobě ukrývá zprávy, které se nedají vyjádřit slovy, potom prostě musíme vstát azjistit, oco jde.


  Můžu to zkusit vyjádřit tak, jak jsem to právě udělal, obyčejnými větami afakty, ale někdy na rozetnutí takového uzlu prostý jazyk prostě nestačí.


  Ale poezie – ta je jako meč. Ta ten uzel rozetne raz dva.


  Já tedy… ehm… se poezii občas věnuji – NESMĚJTE SE – opravdu. Není to tak těžké, když žijete stakovým literárním mágem, jako je Reg. Chopil jsem se jeho řemesla acelé hodiny cvičím, koukám zokna na město avnímám jeho nekonečné tvary abarvy. Zkusil jsem vám vysvětlit, jak přesně to všechno vím, ale na lepší způsob, jak to udělat, jsem zatím nepřišel.


  Takže tady, když si mě vyslechnete, máte mou poetickou úvahu ozáhadách psí intuice.


  Svět nás volá.


  Jo. Jste zklamaní. Je mi to líto, opravdu. Nesnáším, když jste zklamaní. Abych řekl pravdu, vlastně se cítím fakt strašně mizerně. Ale… kruci… co mám říct? Nic lepšího teď prostě nemám.


  Ach jo.


  Ale nebojte, budu se snažit dál, slibuju.


  Pointa je, že se vtěhlech věcech opravdu vyznám. Nedivte se ani nebojte, když zjistíte, že ovás něco vím; ať už si myslíte, že jste provedli cokoliv, vy zlobiví opičáci, já si myslím, že jste pořád kurva kouzelní.


  Očem jsem to mluvil? Jo, oživotě! Onašem setsakramentsky výborném, úžasném životě.


  Po snídani vyrážíme ven.


  Venčíme se vPeckham Rye, Reg ajá. Dalo by se říct, že je to moje teritorium, můj rajón, moje království. Nejenom moje, samozřejmě. Do parku vThe Rye chodí spousta dalších psů – tedy, chodívala. Většinu jich stále ještě cítím, čmuchám, kde akdy se naposledy vymočili, než… no, ktomu se dostanu za chvíli.


  Teď je zima, při procházkách je celkem chladno. Nevadí mi to. Ono léto poslední dobou taky není žádné terno. Zima mi vyhovuje. Aty vůně. Ktěm se taky dostaneme.


  Na procházce často ztrácím pojem očase. Schovávám se vtrávě, hopsám sem atam, občas vyskočím, abych se zorientoval anašel Rege, pronásleduji obrazy minulých událostí, ať už zpředešlé noci, nebo zdávných desetiletí. Ale pak se zklidním azamyslím se. Vnímám jen šustění trávy atěžké mraky na nebi. Přísahám, že občas úplně zapomenu, kdo jsem.


  Apak si to zase uvědomím: jsem poslední pes na zemi.


  Když Reg zahvízdá, ostře ahlasitě jako straka, všechno se mi vrátí avyrazím za ním.


  Obvykle pak musíme sehnat nějaké věci. Reg má samozřejmě svá oblíbená místa; je tak předvídatelný. Nikdy nás nezavede nikam, kde jsme už dříve nebyli. Nevstoupíme do obchodu, který bychom už milionkrát neprolezli, nevystoupáme po schodišti, které bychom už důkladně neprozkoumali, anevejdeme do dveří, které bychom dříve neotevřeli. Aje idochvilný. Tenhle chlapík nikdy nepřijde pozdě, nikdy. Když jsme venku příliš dlouho, znervózní, jeho krok se poté zrychlí aprotáhne. Musíme vše splnit do puntíku přesně. Je pevný jako skála. Jako skála.


  Doma mám vlastně volno. Někdy mi dá pamlsek asám něco zbaští. Než jde psát, dá si jeho lordstvo šálek čaje nebo kávy, podle nálady, zatímco já jdu spát. Protože jsem po vycházce řádně utahaný, plácnu sebou na pohovku aza zvuku škrábání tužky opapír usínám zničený náročným ránem. Ato celé svědomím, že tento den je stejný jako každý jiný den našich úžasných životů.


  Úžasný dalekohled


  Deník Reginalda Hardyho


  3. prosince 2021


  Naše vlastní problémy jsou vždycky závažnější než problémy zbytku světa.


  Dívám se na mrtvé město. Na černou díru zející na místě, kde dřív zářilo sto milionů hvězd – světel šťastných domovů, kanceláří, restaurací, hospod aaut. Jejich absence by mě měla děsit, ale ve skutečnosti se bojím jen toho, že chybí jedno konkrétní.


  Myslím, že Beardsley někam odešel. Odešel nebo je mrtvý.


  Doufám, že je mrtvý.


  Ve skutečnosti se samozřejmě nejmenuje Beardsley, to já ho tak pojmenoval. Může to být jeden muž, nebo žena, případně iněkolik mužů ažen. Může to být icelá rodina, ale otom pochybuji. Nedovedu si představit, že tu teď někdo vychovává děti.


  IShilton dnes vypadá nějak mdle. Asi mu praskla žárovka, možná idvě. Nebo šetří palivem. Kde asi tak bere zásoby? Pearce vypadá vpořádku aButcher poblikává jako vždy, ale Beardsley… no, ten už pět nocí za sebou nesvítí.


  Možná sedíš na špatném místě, Reginalde, napadlo mě, když jsem si toho poprvé všiml. Nepravděpodobné, odpověděl jsem si, ale pro jistotu jsem provedl kalibraci.


  Vždy měj po ruce metr. To je dobré pravidlo.


  Diagonální vzdálenost od Reginaldovy levé oční bulvy klevému rohu balkonového okna = 351/8 palce (mám radši imperiální jednotky): souhlasí.


  Diagonální vzdálenost od Reginaldovy pravé oční bulvy ke klice dveří na balkón = 313/4 palce: souhlasí.


  Výška židle = 187/8 palce: souhlasí.


  Pruh lepicí pásky navazuje na pruh lepící pásky na zemi, která navazuje napruh lepící pásky na spodku balkonových dveří: ano.


  Okno je čisté: ano.


  Rovná záda, hlava rovně vpřed: ano.


  Začít spočítáním světel.


  Shilton: svítí


  Pearce: svítí


  Walker: svítí


  Butcher: svítí


  Parker: svítí


  Wright: svítí


  Waddle: svítí


  Gascoigne: svítí


  Platt: svítí


  Lineker: to jsme my, svítí


  Beardsley: nic.


  To je problém.


  Dalekohled, který vlastním, je velmi kvalitní. Můj zrak není ani zdaleka tak dobrý – kvůli středně silné myopii spřibližně -3,23 dioptriemi nosím brýle už od dětství –, proto je pro mě vidět něco vzdáleného zřetelně vzácný jev. Sneustálou mlhou už toho tolik nenadělám; čisté nebe jsem nespatřil již od roku 2018. Mám ho zobchodu soutdoorovým vybavením na ulici Peckham High Street – má dvanáctinásobné přiblížení, křišťálově čisté čočky, je pěkný alehký, ale zároveň pevný atvrdý, no asamozřejmě zcela mimo mou cenovou relaci. Dříve bych si ho ani náhodou nemohl dovolit.


  Primárně ho používám ke sledování divoké zvěře. VPeckhamu jí teď žije spousta, zejména vThe Rye. Krysy, myši, holubi, kočky, datlové, pěnkavy asvětle zelené andulky, co sřevem poletují mezi stromy na jižním okraji. Údajně je do Londýna přivezl všedesátých letech Jimi Hendrix. Je legrace je pozorovat. V kombinaci stři roky neposekanou trávou aneořezanými stromy to tady vypadá jako vdžungli.


  Park je teď hustý atemný, páchne po liškách aobčas jsem zahlédl ijezevce. Veverky jsou stejně početné jako vždy. Díky mírné zimě, kterou jsme tu až donedávna měli, jsou všechny po dvouměsíčních oříškových hodech vypasené aneohrabané. Jejich veverčení oživuje snad každou větev vparku.


  Tolik života. Někdy jen sedím asleduji svým úžasným dalekohledem, jak se zvířata hemží, skáčou apoletují.


  Ale dalekohled mi neslouží jen kzoologickému pozorování. Hlídám sním ita světla.


  Beardsley se objevil jako první. Bylo to večer poté, kdy jsem našel svůj generátor, Berthu, tedy něco málo přes tři roky zpátky. Celé týdny nešla elektřina, ajelikož jsem se už rozhodl zůstat, věděl jsem, že se musím zaopatřit sám. Býval jsem elektrikář, naštěstí jsem se tedy vtěchto záležitostech vyznal, ale to byl jiný život.


  Říká se to tak, ne? Jiný život. Jako kdyby život byl něco jiného než jedna dlouhá časová přímka: série událostí před apotom. Na svět nahlížíme opravdu zvláštně.


  Každopádně, právě jsem vytáhl Berthu po schodech do desátého patra – avěřte mi, že nejsem žádný Geoff Capes –, proto jsem si dopřával zasloužený odpočinek, když vtom se vokně zablesklo světlo. Nejdřív jsem si myslel, že se mi to jen zdá, že mám zúnavy vidiny. Ale skutečně tam bylo: slabé světélko vtmavé mase budov, asi míli na sever od našeho bloku. Podíval jsem se pozorněji, napadlo mě, že je to možná jen odraz zapadajícího slunce vrozbitém okně, ale přeci jen šlo opravdu osvětlo – stálé aoranžové, elektrické, vyrobené člověkem. Někdo další, někdo zůstal, stejně jako já.


  Bylo bláhové myslet si, že jsem jediný.


  Zakroužkoval jsem světlo na okně zvýrazňovačem acelý večer ho sledoval. Když zhaslo, sevřel se mi žaludek. Nechtěl jsem myslet na to, kdo tam přežívá a na co se ve tmě chystá.


  Objevilo se inásledující den, iten další adalší adalší – jako hodinky: ve stejný čas, na stejném místě, přesně vmojí značce. Vedl jsem si záznamy, nakonec jsem si musel připustit skutečnost, že se tam kdosi natrvalo usadil, proto jsem si na mapě upravil hranici.


  Mapu jsem vytvořil dávno předtím, než se objevila světla, dávno předtím, než padla mlha, vlastně dávno předtím, než se to všechno stalo. Ulice, které jsem na ni vyznačil, ohraničují moje teritorium. Jsem toho názoru, že takovou mapu by měl mít každý.


  Kživotu nám stačí jen malý prostor. Spočítal jsem to.


  Planeta má 197 milionů čtverečních mil, ztoho jen 58milionů tvoří pevnina. Většina zní je neobyvatelná, lidé se navíc zdržují spíše na pobřežích abudují města, jako je třeba Londýn. Ten má 3 236 čtverečních mil avdobě, kdy jsem mapu kreslil, byl domovem pro 14 milionů jedinců. Pokud by se mezi ně rovnoměrně rozdělil, připadlo by na každou ušmudlanou čtvereční míli Londýna 4326 akousek člověka.


  To znamená 716 čtverečních yardů pro každého muže, ženu idítě.


  Samozřejmě když se zohlední veřejné prostranství, soukromé pozemky, podzemní parkoviště, domy aběžně nedostupné prostory, ktomu trocha nezbytného osobního prostoru, tak se výpočet potřebného místa poněkud zkomplikuje. Navíc jsem měl psa, ten taky potřeboval svůj prostor.


  Nakonec hranice na mojí mapě sahaly od Ada Road na severozápadě po spodek Bremmington Parku na severovýchodě, pak se táhla na jih kHomestall Road aznovu na západ. Dvě čtvereční míle. Přišlo mi to víc než dost.


  Po objevení světel jsem severní perimetr zkrátil opár ulic, abych na někoho náhodou nenarazil.


  Nemůžu setotiž dotýkat jiných lidí. Pokud se tak stane, dostanu záchvat.


  Není to tak odjakživa. Třicet let jsem byl úplně normální, ale pak… no, když se má nemoc projevila, uvědomil jsem si, že mi může značně zkomplikovat život. Hned ze dvou důvodů:


  a) žil jsem vLondýně, obřím městě plném lidí, všichni měli kůži apohybovali se, tudíž hrozilo, že se někdo přiblíží amy se dotkneme,


  b) pracoval jsem jako elektrikář, takže jsem se slidmi musel stýkat vcelku pravidelně.


  Nakonec mi došlo, že vmístě, jako byl Londýn, se lidé jeden druhému stejně raději vyhýbali. Jediný, na koho jsem si musel dávat pozor, byli vítači – ti, kdo ostatním rádi podávali ruku.


  Šlo povětšinou omuže ze střední třídy, kteří nabídli člověku čaj asušenky apak postávali někde vrohu. Proč vůbec někdo chtěl pohostit bezejmenného cizince, kterého poslali, aby jim opravil pojistky, šlo tak trochu mimo mě, ale dělo se to.


  Kdykoli jsem vycítil vítače, zůstal jsem stát poměrně daleko ode dveří, vruce schované vrukavici jsem držel nářadí avdruhé zalaminovaný papír vysvětlující můj problém. Když jim došlo, co se na něm píše – zpravidla nastala poněkud trapná chvilka –, bylo bezpečné pokračovat.


  Držet se na vlastním území anedotýkat se jiných lidí. To jsou má pravidla. Svět, ve kterém teď žiji, naštěstí činí jejich dodržování oněco jednodušším, než tomu bylo dříve.


  Akvodě se taky nemůžu přiblížit.


  Anež se zeptáte: ne, nejsem blázen. Voda je nebezpečná, to je prostě fakt. Ujišťuji vás, nejsem žádný šílenec.


  Připouštím ale, že poslední dobou je se mnou něco jinak. Nevím úplně přesně, co to je, ale drží se mě to. Je to, jako by mi někdo dýchal zezadu na krk. Kolem dokola se mi vracejí ty samé zmatené myšlenky, vzpomínky na věci, které se možná nikdy nestaly, nebo možná ano, nevím, jen prostě…


  Proto jsem si začal znovu psát deník.


  Kdysi dávno jsem chodil kterapeutce.


  „Když vás vaše myšlenky zahltí,“ říkávala, „tak je zkuste sepsat. Možná to pomůže, zejména když máte psaní jako koníčka. Jak pokračuje práce na vašem románu?“


  Neměl jsem to slovo rád: koníček. Sledování ptáků je koníček. Procházky se psem taky. Cokoliv, učeho nemusíte chvíli přemýšlet. Osmnáct let se snažím napsat tu mou knihu, ale zatím nemám pocit, že bych nemusel přemýšlet. Je vní tahle Vévodkyně, víte…


  Ale to odbočuji. Zpět ke světlům.


  Zdálo se, že nejsme sBeardsleym sami. Během následujících týdnů se objevilo dalších devět světel, označil jsem jejich polohu na okně azapsal je do sešitu. Jednoho večera jsem pracoval na připojení generátoru krozvodům vmém bytě anajednou jsem si uvědomil – atrochu se izděsil –, že ijá jsem jedno takové světélko. Viděli mě stejně, jako já viděl je.


  Musel jsem se na chvíli posadit.


  Navštíví mě někdo znich? Naštěstí ktomu nedošlo. Zatím.


  První světlo, devět dalších ajá: celkem jedenáct světel. To číslo bylo jako dar zčistého nebe; hned jsem totiž věděl, jak každé znich pojmenuji. Podle anglické sestavy, která hrála 4. července 1990 vosm večer proti západnímu Německu semifinále fotbalového mistrovství světa na Stadio delle Alpi vTuríně – ten zápas jsem viděl mnohokrát. My jsme si samozřejmě přivlastnili Linekerovo jméno.


  Ale teď, když Beardsley zmizel, se najednou zdálo, že máme jen deset mužů. Bylo nás ojednoho méně. Budu ho muset smýt zokna.


  Nejspíš mě máte za blázna, že jsem zůstal. Bez elektřiny, vody, popelářů, jen sminimem čerstvých potravin abez společnosti. Ani se nedivím, viděl bych to stejně.


  Tak proč jsem tedy neodešel?


  Protože odchod by znamenal změnu até se vyhýbám jako čert kříži.


  Přišlo to pomalu. Člověk si všiml určitých náznaků, jako kdyby se do našich každodenních životů snažila prodrat jiná realita. Nešlo onic zvláštního. Lidé na ulici častěji zvedali hlavy anervózně se rozhlíželi. Vautobuse spolu hovořili déle ahlasitěji než normálně ajejich slova poutala pozornost ostatních cestujících.


  Blížily se volby – ty vůbec poslední, jak se později ukázalo. Krom tradiční alidu tolik vzdálené rétoriky zWestminsteru se daly zaslechnout isrozumitelnější hlasy. Hlasy okrajové kampaně bojující za podivné ideje zminulosti, kterou všichni považovali za pohřbenou.


  Vracel jsem se sLinekerem zprocházky amíjel jsem na chodníku postavený stolek svysokými štosy letáků sfotografiemi. Krátce jsem se podíval na ženu ve středním věku všále akozačkách, která za ním seděla. Vytušil jsem, že jde onějakou levičáckou aktivistku, apřidal do kroku.


  „No nazdar! Malý Reggie H.!“ ozval se známý hlas.


  Zarazil jsem se aohlédl. Žena se postavila. Zvedla obočí.


  „Ty mě nepoznáváš?“


  Zamračil jsem se. Pak se mi rozsvítilo.


  „Angela?“ řekl jsem, když jsem se kní obrátil čelem. „Angela Hastingsová?“


  Vyrostli jsme spolu. Ve školních letech byla podsaditá ahlasitě nás komandovala, když jsme si hráli na hřišti. Měla vsobě nezvyklou kombinaci autority anevázanosti. Nakonec zní vyrostla předčasně vyvinutá nalíčená divoška, která vše vyzkoušela dříve než ostatní. Chodili jsme do stejného ročníku, ale pohybovali jsme se vjiné společnosti – tím chci říct, že na rozdíl ode mě kamarády měla. Dělala si ze mě legraci. Ve stejných kruzích jsme se začali pohybovat až vpatnácti, kdy začala randit sočtyři roky staršímkamarádem mého bratra. Stala se štamgastkou vhospodě, do které mě brával, když máma potřebovala soukromí. Jako pro většinu chlapců vmém věku, i pro mě představovala Angela ten sexsymbol, po kterém jsme zoufale toužili, ale kdyby se přeci jen náhodou mělo zadařit, strnuli bychom hrůzou. Ale přesto jsme otěch dívkách občas hluboko vnoci snili.


  Zazubila se, mrkla na mě jedním okem aspovzdechem si schovala ruce do kapes svého kardiganu.


  „Takže jsi to ty,“ řekla. „Páni, to už je doba, malý Reggie. Naposledy jsem tě viděla myslím…“


  Zarazila se avetváři se jí mihl výraz, ve kterém jsem se už dávno naučil rozpoznat lítost. Potřásla hlavou.


  „Moc mě to mrzelo, když jsem se to dověděla, Reggie,“ řekla. „Opravdu. Jak se máš?“


  „Dobře, díky, Angelo,“ odpověděl jsem. „Jde to.“


  Kývla, nadějně se usmála apotom si všimla Linekera.


  „Ach, koukám, že máš pejska.“ Dál ho pozorovala. Pak se její výraz změnil, sevřela pevněji čelist, vzpomínám si, že mi to připadalo velmi zvláštní. „To je dobře. Slyšela jsem, že to někdy pomáhá.“


  Lineker tiše zavrčel.


  „Linekere,“ napomenul jsem ho.


  „To nic,“ řekla azvedla zrak. „Nejspíš cítí ty moje. Mám doma za své hříchy tři!“


  Chraptivě se zasmála – stejně jako se kdysi smávala vhospodě, kde jsem strávil nespočet večerů vtichém stínu bratrova společenského života.


  Podíval jsem se na stůl, uněhož předtím seděla. „Aco je tohle všechno?“


  Popotáhla aodkašlala si. „Vedeme kampaň za změnu ulice Rye Lane,“ prohlásila svypjatou hrudí ahrdým úsměvem.


  „Myslíš jako přestavbu?“ zeptal jsem se. „Předělat střechy, cestu atak?“


  „Ne, chceme ji změnit úplně. Zbourat všechny prodejny, ty smradlavé stánky srybami, obchody snekvalitním africkým zbožím… chceme jí navrátit dřívější slávu, Reggie. Udělat zní zase krásnou britskou ulici.“


  Zvedala bradu avtváři se jí zračila znepokojující směsice pýchy aznechucení. Nevěděl jsem, jak na to reagovat.


  „Máte velké ambice, Angelo,“ řekl jsem nakonec.


  Pokrčila rameny. „Musíme být ambiciózní, pokud se mají věci změnit.“


  Rukou ukázala na stůl.


  „Vezmi si leták, Reggie, ať se trochu vzděláš.“


  Jeden ztěch křiklavých pamfletů jsem zvedl aprohlédl si ho. Na přední straně byl na nekvalitní fotografii usmívající se muž vobleku.


  „To má být kdo?“ zeptal jsem se. Brzy toho muže poznal celý svět.


  „To je, můj malý Reggie, naše budoucnost,“ řekla tónem, který jsem od ní nikdy dřív neslyšel. Přeběhl mi mráz po zádech.


  „Vážně?“ odvětil jsem. Začínal jsem mít podezření, že jí někdy vdobě od našeho posledního shledání opustil rozum.


  „Nechceš se knám přidat?“ zeptala se spřívětivým úsměvem, jako by mě jen nevinně zvala do místního kostela.


  Znovu ten lítostivý výraz následovaný povzbudivým kývnutím. „Pomohlo by ti, kdyby ses stýkal sdalšími lidmi.“


  Opatrně jsem ten pamflet položil zpět na stůl. „Díky, Angelo, ale raději ne,“ odmítl jsem. „Já si vystačím tady sLinekerem. Éch, tak nějak teď dávám přednost psům před lidmi.“


  Usmál jsem se na ni, ale její obličej už potemněl. Její veselost, vřelost anaděje – to vše se se vypařilo jako pára nad hrncem. Pod nimi se skrýval kamenný výraz. Lineker zavrčel atentokrát jsem ho nenapomenul.


  „Blíží se změna, Regi,“ varovala mě, „ať se ti to líbí, nebo ne. Nemůžeš se před ní schovávat.“


  Můžu, pomyslel jsem si. Můžu ataky schovám.


  „Sbohem, Angelo.“ Odešel jsem.


  „Ahoj, malý Reggie!“ zavolala za mnou, opět sveselím, které jako by odněkud vytáhla. „Vzpomínala jsem na tebe– opatruj se!“


  Onecelý rok později sledovali obyvatelé Peckhamu, jak do jejich čtvrti vjíždí první tank – jeho buranský řidič narazil do oblouku mostu ashodil po trati jedoucí vlak. Doteď tam leží pokrytý bahnem aporostem. Tou dobou jsem vesvém bytě bydlel už dvacet pět let. Nedovedl bych vám říct, kdy jsem se naposledy vymotal ze zákrutů M25. Na severní břeh jsem už skoro deset roků nevkročil. Úplně každý den jsem nosil ty samé šaty, četl ty samé noviny, díval se na ty samé programy apil ten samý čaj.


  Apak se to všechno stalo. Sledoval jsem, jak lidé skřikem prchají před tanky abombami ataké před těmi machistickými hrubiány ve fialových bundách ačepicích se zlatými chocholy. Všechno jsem to vtichosti sledoval; byla to jen další změna – ničivá a zrádná, ale pomíjivá – jako hurikán. Nenechal jsem se strhnout. Tentokrát ne.


  Změna je něco, čemu je nutno se za každou cenu vyhnout.


  Narodil jsem se vroce 1969, skoro přesně vtu chvíli, kdy pan Armstrong vkročil na povrch Měsíce. Moje matka říkávala, že jsem se měl jmenovat Neil, ale toto jméno už bohužel dali mému bratrovi. Takže mě nepojmenovali po nikom konkrétním. Reginald. Táta pláchl do Irska ještě před tím, než jsem se narodil, atak jsme vnašem bytě vNunhead zůstali jen já, máma aNeil.


  VLondýně žiju celých mých padesát dva let, mohl jsem tedy vjeho ulicích pozorovat půl století změn. Viděl jsem, jak se cesty rozbíjely aznovu spojovaly jako dětská kolejnice. Sledoval jsem budovy, které rostly apadaly jako domino, vysoké, široké, úzké iostré jako střepy. Imóda se měnila – šaty, boty, účesy, barvy látek vrůzných kombinacích, každá křičela, že je ta nejlepší, ale nebylo tomu tak ani ujedné. Hudba, film adivadlo: vždy přišel další velký hit ahvězdy snablyštěnými tvářemi anehty ostrými jako břitvy vylézaly zlimuzín azakopávaly na červených kobercích. Alidé – ti se měnili nejvíc. Zpřátel se stávali cizinci, milenci se obměňovali ve vzdálených vzpomínkách, děti… děti byly dětmi. Hlasy se mění, jejich přízvuky, stejně jako slova imyšlenky, které přenášejí. Anázory, postoje apocity – ty se mění rychlostí světla.


  Měsíc co měsíc, rok co rok, výstřelek za výstřelkem, všechno prostě jen pokračuje dál adál adál. Změna, změna, změna.


  To opravdu není pro mě.


  Proto jsem zůstal, aby bylo vše při starém, beze změn.


  Kživotu stačí málo. Přístřeší, jídlo avoda; to je hlavní. Mohli byste mi tvrdit, že přeci občas musím toužit po společnosti, někdy třeba ipo troše toho povyražení. Nic takového ale nepotřebuji. Tak či tak, dobývání žen je pro mladé.


  Stačí jen to nejnutnější; vše navíc je jen prach.


  Vede se nám dobře, Linekerovi amně. Bertha zvesela hučí, paliva je dost, žárovek, jídla avody taktéž amusím říct, že itopení funguje skvěle. Což je dobře, protože už konečně začíná být zima.


  Azaměstnává mě psaní. Ikdyž ta Vévodkyně má tendenci mě vážně trápit. Kdybych tak jen přišel na způsob jak… nevím.


  Ajak jsem řekl, poslední dobou se mnou něco je. Nevím co, ale je to čím dál tím horší.


  Smečka


  Lineker


  Veverky jsou kundy.


  Vážně. Kundy, úplně všechny.


  Kdyby se mi tak jedna dostala do drápů. Co já bych tomu pitomýmu, prázdnýmu, roztěkanýmu kundímu ksichtu udělal… povídám, chce se mi ztoho, chce se mi…


  Vím, vím, musím vydechnout, to jen… moje hlava, uklidni se, Linekere, no tak, kámo, klídek.


  Dobrý. Jsem vpohodě. Sedám si. Klid, klid, klid…


  Tohle je moje oblíbené místečko: uokna. Dost velké, vysoko asvýhledem na nespočet budov ztrácejících se vmlze. Někdy mezi nimi ve velkých hejnech létají racci. Zdálky se jejich pohyb zdá pomalý, jako by to ani nebyli jednotlivci řídící se instinktem – krákající, klovající, poletující apáchnoucí jako osolené krysy –, přesunují se jako jeden organismus, jako příliv ve zpomaleném záběru. Už nejsou sami sebou. Jsou součástí něčeho většího, něčeho, co má své vlastní instinkty.


  Nejlépe jdou sledovat pozdě odpoledne, když je nebe celé oranžové. Lehávám sbradou na packách aoči mi kloužou po ušmudlaném skle ve snaze je zpozorovat. Vyhlížím vegetaci – větve trčící zoken nebo sloupy pokryté popínavou révou. Tam je obvykle spatřím, tmavý flek pohybující se na zeleném pozadí. Když se podívám pořádně, vidím, jak se vrtí apřipravují. Představuji si, jak se jim vzapadajícím slunci lesknou zobáky, představuji si jejich ohlušující výkřiky, jak do světa krákají své nápady ve snaze najít shodu. Pak najednou bez varování vzlétnou. Nejprve vypadají jako šíp pokrytý látkou, potom jako zvíře zavřené do pytle. Nesourodá horda snažící se najít společný směr. To se jim nakonec podaří astanou se letícím apřevalujícím se tmavým flekem, písní beze slov anápěvu. Volání. Jsou částí Volání.


  Snažím se soustředit na jednoho, jen na jednoho, asledovat ho, ale vždycky se mi ztratí vhejnu třepotajících se křídel ajá přemýšlím, jaké by to bylo létat nebo ijen běžet pod nimi. Jednou bych je chtěl následovat těmi zvláštními osamělými budovami tam venku aneznámými ulicemi, které jsem nikdy neviděl, jen jednou. Jen jednou jít někam dál.


  Apotom najednou klesnou, jako kdyby je síla, která je nadnáší, pustila, aoni se snesou dolů azmizí vnějaké velké děravé střeše. Představuji si, jak poletují ausazují se na trámy pokryté jejich hustými, krémovitými výkaly, aposlouchám ten úžasný hluk, který společně vhejnu vydávají.


  Potom zaslechnu sténání akňourání auvědomím si, že to jsem já. Někdy, když se mi tohle stane, přijde apocuchá mi uši nebo mě podrbe na bradě amně začne ocas bušit opodlahu, ikdyž jsem vmyšlenkách stále někde tam venku sptáky. Potom se vrátí ktomu, co dělal, tak jeho činnost začnu sledovat, dokud se nakonec zase nezamyslím aneusnu. Aznovu se mi zdá otěch špinavých raccích na jejich podělaných střechách aotom, jaké by to bylo zapomenout, kým jsem, astát se někým jiným.


  



  Nebylo to vždycky takové. Kdysi jsem měl také takové hejno, svou vlastní smečku. Psi jsou společenská zvířata– trochu jako vlci, ale ne tolik nafoukaní. Víte, jak to myslím? Podle mě jsou vlci totiž poněkud arogantní. Průměrný vlčí samec bere sám sebe velmi vážně. Stěmi zmetky se nedá hrát ani bavit, pořád jen žvaní ochytání asledování stop vbahně nebo olovu, bratrství apodobných věcech. Ato jejich hlasité dýchání; kurva, vážně nemusíte při běhu dělat takový randál. Aty vaše vlčice – ty jsou ještě horší. Zkurvený hipísačky, všechny.


  Nic proti tomu, chápejte. Ne že bych to taky necítil, když se toulám hluboko vlese, nebo že bych si občas rád pořádně nezavyl, jen to prostě chce trochu nadhledu! Pro změnu se chvíli taky bavte.


  Zočí do očí bych jim to samozřejmě neřekl. Vlci jsou děsiví. Jsou navíc po zuby ozbrojení (ato doslova– ty moje mrňavé špičáky jsou proti těm jejich tesákům zhola kničemu), nemluvě otom, že jsou naprosto nepředvídatelní. Vlkovi se nechcete zprotivit, to mi věřte. Mluvím zvlastní zkušenosti.


  Tomu se říká předzvěst budoucího. To jsem zjistil od Rege. Vpodstatě vás to má nalákat kdalší četbě, protože se vtomhle příběhu někde objeví vlk.


  Kde jsem to skončil? Už si vzpomínám – navzdory našim rozdílným náhledům na svět, sdílí vlci apsi společný původ. Někdy vminulosti, pravděpodobně vdobě, kdy jste se vy začali zajímat ookopávání hlíny apěstování plodin, se naši předci rozdělili na dvě frakce. My – psi – jsme se, zaujati teplem vašich ohňů, vůní pečeného masa itěmi hezkými zvuky, které vydáváte, abezpečností vašich osad, rozhodli připlížit se blíže kvám.


  Doléhalo knám vytí zhor: Hlupáci! Vraťte se! Zabijí vás! Asežerou! Zavraždí vás svými oštěpy! Zradí vás, tak jako zradili Volání! Nepatří na tuto zem, bratři asestry! Vraťte se aspaste se, neopouštějte naše posvátné bratrstvo! Budete ztraceni! Zahubeni! Zatraceni! Haůůůůůůůůůů!


  Jo? Akdo se směje teď, he? Slyšeli jste někdy opamlscích od Pedigree? Žužlavých tyčinkách? Zbytcích po kuřeti korma? Podrbal vás někdo někdy na břiše? Hráli jste si někdy smíčem? Viděli jste někdy vůbec míč? Víte, co umí? Leželi jste někdy uohně – UVNITŘ DOMU – ausínali vbezpečí čtyř stěn, oně se nemusíte starat, se střechou, která vás udrží vsuchu? Na podlaze, jež není plná červů, kteří vám chtějí vlézt do zadku, aby se mohli živit nějakými ubohými kousky hnijícího jeleního masa, které bublají ve vašich pohublých střevech? Co? Vystrčili jste někdy hlavu zokna dodávky anechali vítr, aby vám vytáhl jazyk ztlamy, apřáli si, ať to trvá věčně? Dotkli jste se někdy písku? Pili do pozvracení mořskou vodu? Sebral po vás někdy někdo vaše lejno? (Vlastně si nejsem tak úplně jistý, proč to dělá – aabych kvám byl zcela upřímný, nevadilo by mi, kdyby stím přestal.)


  Vzhlíželi jste někdy kholé tváři obklopené slunečním svitem apřemýšleli, jestli můžete něco milovat víc? He? Tak co?


  Ani kurva hovno. Pořád se musíte plížit vlesích, spát ve sněhu akaždé ráno počítat mrtvé mladé. Jak se vám to pozdává?


  Ale opakuju– ne zočí do očí. To sakra ani náhodou.


  Takže jsme se rozdělili, my avlci. Vydali jsme se každý jinou cestou. Ale pořád máme smečky, to se nezměnilo.


  Moji smečku jsem už tři roky neviděl.


  Vzpomínám si na dvě události zdřívějška, než se všecko změnilo. Ta první je pozitivní, zjednoho únorového dne.


  Byla pořádná zima, nebe čisté, na zemi jinovatka abobky mrzly dřív, než dopadly na křupající trávu parku vTheRye. Přišli jsme brzy, slunce stále jen rudá bublinka nad peckhamskými střechami. Takhle brzy ráno panovalo krásné ticho, protože se zatím nerozjela doprava. Opravdu balzám pro uši. Ve frňáku to ale probíhalo úplně jinak. Ranní vzduch byl směsicí různých pachů akaždý znich voněl zcela jinak.


  Prošli jsme brankou, Reg mě pustil zvodítka ajá byl volný. Packy zaškrábaly obeton, zorné pole se zúžilo, vzduch byl jako ledové moře apřelévající se hustá mlha se za mnou kroutila jako vlny. Poslechl jsem Volání.


  Chytil jsem totiž stopu, víte. Nedala se splést. Páchla jako olej avejce. Cítil jsem, jak kroutí drápky ajak mu škube vtom jeho pitomém ocasu.


  Srdce mi bušilo jako ozávod, rychle jsem vyběhl po pěšině azahnul vlevo na trávník, kde jsem vletěl do křoví. Atam na mýtince stál – směle aspřihlouplým výrazem na ksichtě na mě hleděl, jako bychom se viděli poprvé – čuryn jeden vypatlanej. Pustil to – ořech, větývku, kamínek nebo co to kurva šmudlal vpazourách – avystřelil pryč. Tentokrát tě ale dostanu, pomyslel jsem si, ty malá mrcho. Mám přece náskok, ne? Mlha mě skryla. Teď budeš můj. Zakousnu se do toho tvýho rozklepanýho zadku avyrvu ti… do prdele, zdrhnul na strom.


  Se smykem jsem zastavil apárkrát, za zbytečného štěkání, vyskočil po kmeni nahoru. Zíral na mě těma prázdnýma hnědýma očima.


  „Hej, Line, dostals ho, kámo?“


  Ohlédl jsem se auviděl vmlze blížící se známý tvar.


  „Cože?“


  „Toho veverčáka,“ řekl Pajdal. „Dostals ho, nebo ne?“


  Pajdal se posadil vedle acelý udýchaný anatěšený zvedl hlavu květvi, kde seděla veverka, kterou se mi opět nepodařilo chytit. Škubla ocasem auvelebila se.


  Pajdala jsem poznal před pár lety, když se spolu se svým dvojnožcem přistěhoval zLiverpoolu. Zpočátku mi připadal trochu nervózní, pravou nohu měl celou ovázanou po rvačce se staffym– proto to jméno; kulhal ipotom, když mu sundali obvazy –, atak jsem ho vzal pod svá křídla, víte, dával jsem na něj pozor. Pak jsme se sblížili, no, aasi by se dalo říct, že je to můj nejlepší kámoš. Hned po Regovi, samozřejmě.


  Byl to hodný pes, náš Pajdal. Věrný, dobromyslný, často se smál, typický labrador. Ale rovnou vám povídám: za tím jeho černým čenichem měl totální vzduchoprázdno.


  „Mám něco vtlamě, Pajdale?“


  „He?“ Podíval se na mě, pak se znovu obrátil květvi. Vydechoval do mlhy obláčky páry. „Ne, proč?“


  „Vidíš něco na zemi? Srst, krev, vnitřnosti, něco takového?“


  „Érr, ne. Proč? No tak, Line, pověz mi to. Dostals ji, kámo? Hej!“


  Pajdal najednou vyskočil azačal na strom štěkat. Veverka ho chvíli sledovala apak odhopkala zdohledu.


  „Slez dolů, ty hajzle mrňavej!“ křičel Pajdal. „Roztrhám tě, slyšíš?!“


  Tohle mimochodem říkám kvůli vám. Psi nemluví – ne tak jako vy. Nemyslete si ale, že jste díky těm úžasným zvukům, kterým říkáte řeč (avěřte mi, je opravdu úžasná, dovedl bych vás poslouchat celé hodiny), mistry komunikace. To byste se pletli. Jste tu teprve pár set tisíc let. Myslíte, že by se svět dohrabal tam, kam se dohrabal předtím, než jste se objevili vy, aniž by proběhlo nějaké to žvanění? To snad ne. Vždyť stačí jen chvíli poslouchat. Zavřete oči aotevřete uši – svět žvaní bez ustání. Kolem dokola se ozývá volání.


  Ale zpátky kPajdalovi amně. Stalo se to tak, jak říkám, jen bez toho mluvení. To si vymýšlím. Básnická licence – to mám taky od Rege.


  „Dostanu tě kurva!“


  Potřásl jsem hlavou aobrátil se kodchodu, ale najednou jsem ucítil na ocasu čenich.


  „Také přeji dobré ráno, mladá dámo,“ pozdravil jsem, když jsem se ohlédl na černobílou border kolii, momentálně uchvácenou mým zadkem. Scapa se odtáhla ašťastně frkla.


  „Zdravím,“ řekla. Pokynula ke stromu. „Zase ti pláchla?“


  „Už to tak bude,“ odpověděl jsem.


  „Vypadá docela šmrncovně.“


  „Šmrncovně? Na těch malejch pizdách není nic šmrncovního.“


  „Ách, ale mě připadají roztomilé.“ Zavrtěla ocasem. „Takoví chlupatí rarášci.“


  „No, já bych jim nejradši utrhl ty jejich chlupatý hlavy,“ zavrčel jsem.


  Scapa nesouhlasně mlaskla. „Ty jsi tak vzteklý, Linekere.“


  „Nejsem, já jen… chci říct, vidělas někdy…“


  „Nazdárek, Scap!“


  Pajdal odskočil od stromu apřihopsal knám.


  „Dobré ráno,“ zasmála se, když ji oběhl. „Ajak se máš ty?“


  „Dobře, holka, díky za optání, co ty? Poslyš, jen tak mimochodem, dneska ti fakt skvěle voní řiť.“


  „Óóó, díky, Pajdo. To je od tebe moc milé. Mám se dobře.“


  Bylo poznat, že lže.


  „Co se děje?“ chtěl jsem vědět. „Tvůj dvounožec už tě nepouští do postele?“


  Scapa se rozhořčeně zamračila.


  „Aby bylo jasno, můj pán mě vždycky pustí do postele. Vposteli žádné problémy nemáme. Jen… zdá se být nějaký ustaraný. Nevím, co se děje.“


  „Hej!“ ozval se Pajdal azavrtěl ocasem, „Ten můj taky.“


  „Vážně?“ divila se Scapa.


  „Jo! Kurňa, málem mě dneska ráno zapomněl nakrmit. Jen si tam seděl, poslouchal rádio, kroutil hlavou amnul si čelo. Musel jsem štěkat jak na lesy, aby si mě vůbec všiml, do háje.“


  „Aco tvůj, Linekere?“


  Reg se opravdu zdál poněkud zachmuřelý, když otom tak přemýšlím. Pokrčil jsem rameny.


  „Asi to bude ročním obdobím. Dos Piernas jsou vzimě vždycky melancholičtí.“


  „Jo, řek’ bych, že máš pravdu, kámo,“ přitakal Pajdal. „Tak pojďme, vypadneme.“


  Opustili jsme mýtinu anašli Rege spány Pajdala aScapy. Postávali vhloučku asvážnými tvářemi, schoulení před zimou, pozorovali unavenýma očima své okolí. Potom jsme zas vyrazili pryč apři běhu jsme jeden na druhého doráželi.


  Na vrcholu kopce nás uvítal hlas.


  „Zdravíčko, mládeži!“


  Proti obzoru se rýsovala hrdá silueta irského setra, který mával ocasem vpomalých elegantních obloucích. Jeremy. Zatímco jsme se kněmu blížili, on se na nás usmíval. Jeho ořechová srst se leskla ve svitu stoupajícího slunce.


  „Všechny vás srdečně zdravím!“ zvolal.


  Jeremy to občas trochu přeháněl se svým urozeným chováním, ale popravdě byl skoro tak nóbl jako královniny spodky.


  Pozdravili jsme se aočuchali. Byla tam iSkalka, černá anglická chrtice súzkým čenichem azkráceným ocasem. Trpělivě seděla po boku svého pána, který naléhavě promlouval do telefonu. Všiml jsem si, že Jeremyho panička vrtěla skloněnou hlavou.


  „Ivaši dvojnožci se chovají divně?“ zeptal jsem se.


  „No, nevím, jestli divně, ale Mildred je rozhodně znepokojená,“ odpověděl Jeremy anasadil statečnou tvář. „Dnes ráno téměř nevylezla ze dveří, jak moc plakala, chuděra moje milovaná.“


  Smutně se podíval na silnou ženu ve žluté bundě, která právě povzbudivě plácala pána Skalky po rameni.


  „To mě poser,“ zaklel jsem.


  „Vskutku,“ souhlasil Jeremy. „Nejen tebe, ale imě, starý brachu. Poserte nás všechny. Zlepšilo se utebe něco, Skalko, lásko moje?“


  Skalka přiklusala ažduchla Jeremyho čenichem do hrudi.


  „Ne,“ odpověděla. „Smrdí jako mrtví hraboši. To je strach, strach azděšení.“


  Všichni jsme se shodovali, že přesně takto páchne strach azděšení.


  „To není dobré,“ prohlásila Scapa, „ani trochu. Jsem ztoho nervózní.“


  Jeremy se rozzářil.


  „Nedělej si starosti. Nejspíš je to jen nějaká viróza. Co? Pajdale? Pajdale, co se děje, starý brachu?“


  „Linekere,“ oslovil mě Jeremy, když se díval přes mou hlavu.


  „Co?“


  „Pozor.“


  Bum!


  Hvězdičky před očima, bolavá žebra, země se točila. Jako kdyby do mě ve čtyřicetimílové rychlosti narazil stolibrový kámen. Což je vlastně téměř přesně to, co se stalo. Jen to místo kamene udělal Wally.


  „Chachacha!“ duněl jeho hlas, zatímco já jsem se válel na zemi pod stromem.


  „Dostal jsem tě! Haha!“


  „Do prdele, Wally, nemohls mě varovat, co?“


  „Ne, to by pak nebyla taková bžunda. Chachacha!“


  Wally byl stafordšírský bulteriér sksichtem jako past na medvědy asrstí vbarvě bahna.


  Snažil jsem se popadnout dech. Skrz mlhu arozostřený zrak jsem viděl, jak si Scapa aSkalka odběhly hrát na honěnou. Pajdal aJeremy mi do obličeje štěkali své rady.


  „Vstávej, člověče!“ říkal Jeremy. „Dej mu co proto!“


  „Dělej, kámo! Dělej!


  Slyšel jsem, jak Wally slintá, chroptí asípe, ale než se mi podařilo vstát, znovu do mě narazil apřevalil mě. Stydím se za to, ale vyjekl jsem. Na třetí útok jsem se však už připravil, uhnul jsem stranou avrhl se mu na záda, abych sevřel tlamu kolem jednoho zjeho uší.


  „Slez! Slez ze mě!“


  Wally skákal akroutil se, ale já jen svrčením stiskl pevněji čelisti. Možná jsem vořech, ale kousek teriéra ve mně někde bude. Jsem zmetek zřádně tuhým kořínkem.


  Jeremy aPajdal mě stále podporovali štěkotem aněkde vdáli jsem viděl, jak Scapa povalila Skalku. Mlha se zvedala, úsvit přecházel vden. Znovu jsem stiskl, jen jsem trochu přitlačil a…


  „Au!“


  Wally vyjekl jako štěně ajá ho se smíchem pustil. Hned, co jsem vyhrál, jsem si odskočil avymočil se.


  „Dobrá šou, vážně dobrá!“


  Jeremy div netleskal. Pajdal ke mně přiběhl ažduchl mi do ramene.


  „Hezky, kámo! To byla řádná nakládačka.“


  Wally se válel vhlíně, fňukal apackou si drbal ucho. Pak znovu vstal, párkrát si odfrkl azase se křenil od ucha kuchu – avěřte mi, že je to pořádná štreka.


  „To bylo dobrý,“ souhlasil zadýchaně. „Dobrý. Skvělá sranda. Ha.“


  Mlaskl, rozhlédl se apohledem spočinul na Pajdalovi. Na ksichtě se mu rozložil podivný výraz. Pajdal se nejistě postavil.


  „Na co koukáš, Wally?“ zeptal se.


  „Na nic,“ zalhal Wally. Olízl se.


  „Wally,“ zavrčel Pajdal, „ani na to nemysli.“


  „No tak,“ mrkl na něj Wally. „Nebuď labuť. Aspoň trochu.“


  „Wally!“


  Nezapomínejte, že Wally byl plnohodnotný azasloužilý člen smečky. Byl to náš kamarád aklidně bychom pro něj iumřeli, stejně jako on pro nás. Tak to prostě ve smečkách je. Ale neostýchám se přiznat, že na něm bylo pár podivností. Zejména co se týče jeho zájmů, jeho, ehm, zálib.


  Jedna znich, vlastně ta hlavní Wallyho slabost, byla poněkud znepokojující. Kdybyste ho neznali, mohli byste si oněm cosi myslet, ale pletli byste se. Jsem si stoprocentně jistý, že takový on nebyl. Ne že by mi to nějak vadilo – pokud dáváte přednost zadnímu vchodu pořádně obdařeného mastifa před hlavním vchodem pěkné kokršpanělky, je to vaše věc – ale oto Wallymu nešlo. Vím to, protože jsem Wallyho viděl až po koule vkaždém druhu čuby, která se odvážila přihopsat na sto yardů od jeho pořádně velkého čumáku. Měl všechny – od basetek přes dánské iafghánské chrtice až po čivavy, prostě všechny. Takže Wally rozhodně nebyl na pejsky.


  Ale jisté věci měl rád. Když měl zrovna náladu, tak velmi rád olizoval ostatním kulky.


  Ateď zrovna dostal chuť na ty Pajdalovy.


  Stál jsem vedle Jeremyho aspolečně jsme sledovali, jak běhají po parku – Pajdal vyděšeně aWally ve slastném deliriu. Jeremy si povzdechl.


  „Krása pohledět, že?“ řekl. „Jak se loví apronásledují, divocí avolní. Lovec akořist.“


  „Máš pravdu, Jezi,“ odpověděl jsem. „Je to nádhera.“


  Aopravdu byla. Vonom chladném, mrazivém dni smou smečkou vnašem teritoriu bylo všechno tak, jak být mělo. Nádhera. Skoro jsme zapomněli na naše dvojnožce, když na nás zavolala Skalka.


  „Podívejte.“


  Všichni jsme se ohlédli. Naši páni utvořili kruh. Nejen oni, ale idalší. Občas můžete vidět, že spolu při procházce prohodí pár slov, ale toto bylo nezvyklé. Bylo jich dvacet, třicet, možná ivíc, někteří ssebou měli psy – itakové, kteří se vThe Rye obvykle neobjevovali – běžci, rodiče sdětmi. Lidé všech představitelných barev: černí, bílí, hnědí, žlutí, růžoví, červení, všichni spolu mluvili, někdo máchal rukama, někdo se handrkoval, jiní utěšovali ty, kteří se zhroutili.


  Akolem nich se vledových závanech větru nesl silný pach hrabošů.


  Zulice se ozvaly sirény, potom se zdálky přidaly hlasy akřik.


  „Co se to, uvšech čertů, děje?“ divil se Jeremy.


  Najednou už tak krásně nebylo. Zmocňovalo se nás tušení, že se všechno brzy změní. Ato je pro psy ten nejhorší pocit na světě, věřte mi, jsem odborník. Potřebujeme vědět, jak se věci mají. Kde co najít, kdy se co stane – ať už dobré či zlé. To nás činí šťastnými – jasné hranice ažádné změny, snažně vás prosím. Když se ale pomíchají nebo odstraní, tak to potom končí sranda. Je to, jako by nás někdo uhodil přímo do jádra naší duše.


  Sklopili jsme ocasy achtělo se nám schovat pánům za nohy, prchnout do bezpečí našich domovů.


  



  To druhé, co si pamatuji, bylo mnohem horší.


  Rok utekl jako voda. Zima ustoupila jaru, pak přišlo líné léto slibující dlouhé dny prolenošené na slunci. Jenže nic, tentokrát své sliby nesplnilo. Sebrali mi moje hranice. Život už nebyl jako dřív.


  Dny byly plné hluku, převážně zvenku, ale iztelevize, která byla trvale zapnutá. Obvykle mi to nevadilo, ale teď jsem se před ní schovával. Ukazovala pořád to samé– vlajku vlnící se ve větru, fialové bundy, tučná písmena ahlasitá slova oznamující, jak se věci budou od nynějška mít. Aobrázky těch, kdo nesouhlasili.


  Dole zulice se hlasitě ozývaly motory avýstřely, které mě, musím přiznat, zaháněly pod pohovku, kde jsem trávil většinu těchto dní. Můj výhled – má nejoblíbenější věc – se změnil knepoznání. Alespoň jednou za den, někdy ičastěji, zaduněla exploze. Vzdálená rána, řinčení okenních tabulí aReg vyhlížející ven na plameny akouř stoupající do nebe. Když se kouř rozptýlil, většinou na některé ze střech zela jako jizva zubatá trhlina, pokud tedy budova celá rovnou nespadla. Zanedlouho přestal Reg roztahovat závěsy. Bylo horko, nedýchatelno atma.


  Většinou jsme zůstávali uvnitř, akdyž už jsme šli do parku, tak jsem ostatní viděl jen zřídka.


  Ten poslední den ale ano, ikdyž jen na chvíli.


  Bylo to včervenci. Právě když jsme přišli kbráně do parku, přihnal se drobný teplý déšť. Vzduch byl plný mlhy – nebo kouře, už se to téměř nedalo rozeznat. Cítil jsem známé napětí ještě předtím, než jsem ho uviděl; ten jedinečný šum lidí směřujících za svým cílem, pocit blížícího se bodu zlomu. Tentokrát se jich sešlo více než obvykle. Na piknikové louce někdo postavil provizorní pódium, ze kterého teď spomocí megafonu promlouvala žena západoindického původu. Cítil jsem pečené maso arozdávaly se kelímky spitím. Slova té ženy byla naléhavá, ale zároveň vlídná asilná. Vnímal jsem teplo davu kolem ní, voněl po citronech, krvi aoceli. Žádní hraboši – takhle voní čerstvá naděje.


  Netrvalo dlouho apark byl plný lidí. Dlouhou trávu, od předchozího léta neposekanou, udusaly boty posluchačů adětí pobíhajících se psy.


  „Linekere!“ zavolal povědomý hlas. Ohlédl jsem se auviděl, jak mlhou kluše známá figura. Zhubl tak, že jsem ho málem nepoznal, srst měl pobledlou, opelichanou ašpinavou.


  „Jezi,“ pozdravil jsem ačuchl mu kzadku. „Sakra, chlape, co se ti stalo?“


  Jeremy si mě prohlédl od hlavy až kpatě aledabyle přitiskl čumák kmojí zadnici.


  „Zlé časy, starý příteli,“ řekl. „Zlé časy. Ani ty nevypadáš nejlépe.“


  Psi nepoužívají zrcadla tak jako vy, takže už je to nějaký pátek, kdy jsem se na sebe pořádně podíval. Udělal jsem to teď azjistil jsem, že má pravdu. Také jsem byl pohublý achlupy na mých tlapkách byly poněkud řidší, než by se mi líbilo.


  Zdavu se ozval jásot aviděli jsme, jak lidé zvedají ruce. Někteří zdvojnožců mávali transparenty avlajkami. Usmívali se při tom. Hladově se usmívali.


  „Máš tušení, co se děje?“ zeptal jsem se ho.


  „Ne, ale zdá se to dobré, že? Příjemně to voní?“


  Souhlasně jsem štěkl.


  „Musí tu být dobrá polovina Peckhamu, co myslíš?“ řekl Jeremy. „Navíc asi iEast Dulwich, Nunhead, Forest Hill. Je tu plno. Něco se rozhodně děje.“


  Podívali jsme se na sebe. Dostali jsme stejný nápad.


  „Jdeme hledat ostatní?“ navrhl jsem.


  Jeremy se ohlédl na svého pána, který postupoval vpřed, aby měl lepší výhled. Reg dělal to samé.


  „Myslím, že jim nebude vadit, když se na chvíli vypaříme,“ zhodnotil situaci Jeremy. Obrátil se zpět na mě azavrtěl ocasem. „Jdeme.“


  Proplétali jsme se mezi nohama, čenichali asnažili se chytit stopu. Azadařilo se. Zanedlouho jsme zachytili Scapin voskovitý odér, vonící po telecím, anásledně iWallyho dršťkovou vůni. Než jsme se nadáli, našli jsme je sedět vedle dřevěného špalku na kraji davu. Vypadali stejně vyhuble jako my.


  Radostné štěkání, ocasy vrtící se rychleji, než se zdá možné, čichání, skákání aválení. Ve všem tom vzrušení křičícího davu, vůni citronů akovu akrve, smíchu zpódia apaprscích slunce, které vtu chvíli prorazily mraky, bylo naše shledání jako dar znebes. Sradostným jekotem jsme poskakovali po trávě, byli jsme si jistí, že právě něco končí apřichází začátek čehosi jiného, že se věci brzy vrátí do normálu.


  Ale vydrželo to jen chvíli. Sedl jsem si, abych popadl dech avšechny jsem si prohlédl – Jeremyho, Skalku, Wallyho, Pajdala anakonec Scapu. Ta ale najednou udělala něco podivného. Poskočila avyděšeně se přikrčila spohledem upřeným stranou, jako kdyby ji udeřila neviditelná ruka. Do vteřiny jsme všichni udělali to samé. Někdy, když pozorně nasloucháte Volání, víte oněkterých událostech ještě dříve, než se vůbec stanou.


  Vzduch zhoustl azavládlo ticho. Během okamžiku dav ztichl asouhlasný křik umlkl, jako kdyby pod nima někdo otevřel padací dveře. Chtělo se mi křičet, utíkat, vyrazit pryč ztoho místa auprchnout před blížícím se momentem. Ale nebylo úniku.


  Nebe se rozsvítilo zuřivým bílým žárem asvět se otřásl spodivným zaduněním. Bylo to, jako kdyby mi někdo zuší vysál všechen zvuk. Potom jsem utíkal, zakopával apadal cestou zkopce po otřásající se zemi, pryč od smečky azaRegem.


  Jiný život


  Deník Reginalda Hardyho


  4. prosince 2021


  Asi jsem to zakřikl: Bertha má poruchu. Snažil jsem se její škobrtání celou noc ignorovat, ale je zřejmé, že můj generátor potřebuje trochu pozornosti.


  Oprava je samozřejmě snadná, mělo by stačit pár nových ložisek. Háček je vtom, že ta správná ložiska najdu jen za okrajem svého teritoria – naštěstí jsem neměl potřebu ani touhu se tam vydat, ato ani předtím, než spadly bomby.


  První byla podle všeho jen taková prskavka. Slyšel jsem, že byla stotunová, což je jen zlomek toho, co shodili na Hirošimu. Cílem bylo nádraží King‘sCross, výbuch zničil většinu Regent’sParku, Camdenu, Britské knihovny, Britského muzea, Great Ormond Street…


  Druhá, odost silnější, vybuchla nad zemí, takže nadělala mnohem větší paseku. Zlikvidovala Westminster, odstranila značnou část Buckinghamského paláce aproměnila Park sv. Jakuba vbažinu. Třetí ačtvrtá – opět malé – vybuchly poblíž Canary Wharf. Ty jsem viděl zokna mého bytu: pohled na bankovní budovy hroutící se jako domky zkaret byl ohromující.


  Nestačily na to, aby srovnaly Londýn se zemí, ale připravily jej oelektřinu. Síť jakž takž fungovala, ale jednotlivé rozvodny byly přetížené. Kabely se roztavily apojistky spálily. Pro elektrikáře, jako jsem já, tehdy bylo práce jako atomových hřibů po bombovém dešti, dalo by se říct.


  Pár týdnů jsem pobíhal po městě, abych toho udělal co nejvíc. Naprostý chaos. Většina zakázek byla nevyřešitelná, ale cítil jsem povinnost to alespoň zkusit. Zpočátku to bylo snadné, ulice byly najednou tiché, jak se šokovaní lidé schovávali ve svých domech jako měkkýši vulitách. Hádám, že se bálijaderného spadu. Ale nejsilnější větry foukaly od jihu ajá měl dost informací ozónách výbuchu aúrovních radiace, abych si spočítal, že šance na to, abych byl zasažen, jsou poměrně malé. Učinil jsem kalkulovaný risk.


  Tak či tak, ulice patřily mně ajá po nich vmém transitu poletoval jako pingpongový míček po stole. Vlastně to byly skvělé časy – když tedy necháte stranou hrozbu jaderného kataklyzmatu aspolečenského kolapsu.


  Má svoboda však netrvala dlouho. Panika, zmatek astrach vyvolané bombami se brzy dostavily – což byl přesně jejich účel, když nad tím tak zpětně přemýšlím. Lidé se vrátili do reality, vymysleli plány aněkde vtom zmatku asmutku začal exodus: dobří lidé města londýnského prchli ze svých domovů.


  Zrovna jsem odbočoval na Queen’sRoad, když jsem uviděl první odjíždějící vůz. Jeho řidič – ztrhaně vypadající chlapík skruhy pod očima avlasy jako vrabčí hnízdo – se musel krčit nad volantem, protože auto bylo zaplněné rodinnými příslušníky ajejich mnoha zavazadly. Na střechu uvázali dvě matrace ana typomocí dvou gumicuků znějakého důvodu upevnili pračku.


  Prohnali se kolem mě azmizeli za rohem. Vhonbě za představou nového života vypadali poněkud komicky. Života, ve kterém zřejmě automatizované čištění šatstva stále představovalo jednu zhlavních priorit.


  Podobný pohled se naskytoval čím dál častěji, když se nápad opustit město šířil. Panika se rozrůstala geometrickou řadou, další adalší lidé se balili avyráželi do ulic. Šlo ořetězovou reakci, jež byla stejně nezastavitelná jako ta, která celý ten průšvih vyvolala.


  Asi po týdnu ucpaných cest, troubení avzduchu plného spalin se ulice postupně uklidnily. Zvěžáků ačinžáků zmizel život. Obchody akanceláře se zavřely anikdo je nehlídal. Sídla vDunwich se uzavřela auzamkla, jako kdyby jejich majitelé jen odjeli na dlouhou dovolenou do Barbadosu nebo jiného daňového ráje, kde měli své druhé domovy.


  Otři roky později jejich okna stále zůstávala překrytá přibitými prkny.


  Lidé utekli. Amohli byste konstatovat (oni by svámi určitě souhlasili), že dobře udělali, protože bomby skutečně byly pouze začátek.


  Všichni věděli, kdo za tím stál. Někde hluboko uvnitř to věděli. Nejdřív přišlo okázalé hospodské vlastenectví. „Zasraný teroristi!“ pokřikovali na ulicích spivem vrukách. „Zkurvený muslimové! Čeho je moc, toho je příliš!“ apodobná hesla. Ale věděli to. Všichni jsme to věděli. Mohl za to on.


  Ani kdybyste mě zabili, nedokázal bych vám říct, co ten muž chtěl nebo jaké zastával názory. Nezdráhám se přiznat, že se opolitiku moc nezajímám – každý má právo na svůj názor je pravděpodobně nejsilnější idea, kterou zastávám– ale vyslechnu si všechny, kteří si myslí, že dovedou věci řídit lépe než ti před nimi; nebo přicházejí snějakým úžasným novým směrem, jímž by se měla společnost vydat; nebo se chtějí více starat; nebo lépe rozumí prostému lidu; případně už to všechno nehodlají déle snášet. Nebo cokoli jiného. Vyslechnu je, a to už jen proto, abych zjistil, jestli ses nimi vněčem náhodou neshodnu.


  Ale jeho ne. Pokaždé, když se objevil vtelevizi, vypnul jsem ji – tudíž jsem ji ke konci už vlastně ani nezapínal. Znějakého důvodu mi zněj naskakovala husí kůže. Z něj aztoho jeho účesu, toho úsměvu bankéře nabízejícího půjčku, ztěch goril ve fialových bundách se zlatými péry, které ho podporovaly. Ovladač, vypnout, nazdar.


  Na některé zjeho zastánců jsem párkrát narazil. Označovali se zkratkou BU, ale většina jim kvůli jejich bundám říkala prostě fialoví. Poprvé jsem je viděl při obchůzkách, které jsem dělal ve snaze najít nějaké součástky vDenmark Hill – což je celkem blízko mých hranic, ale zoufalé časy si žádají zoufalá řešení. Odbočil jsem za roh astáli přímo tam, blokovali ulici svou fialovou dodávkou. Pět jich před ní tvořilo řadu vtěch směšných bundách ase zbraněmi vrukou. Všimli si mě ajá zastavil, ale nechal jsem motor běžet, zatímco jsem promýšlel vhodný postup.


  Utečeš, Reginalde? Nebo zachováš chladnou hlavu?


  Neměl jsem důvod prchat. Ale itak.


  Za nimi se táhla fronta. Ženy, děti, muži. Bílí, černí, hnědí. Všichni byli připoutaní jeden kdruhému apostupně je prověřovali.


  Posuzovali je – třídili zrno od plev, říkali. Měli taková zařízení, podobná alkohol testerům, se sondou zprůhledného plastu. Pokud měli podezření, že jste nežádoucí, zastavili vás, přiložili vám sondu kjazyku ačekali, než stroj dokončí analýzu arozhodne ovašem osudu. Zelené světlo azahvízdání byly dobré zprávy. Červené světlo azapípání– to už tak dobré nebylo.


  Jednou jsem jich našel vkontejneru celou hromadu. Pár jsem jich vzal domů, abych je rozdělal apodíval se, jak fungují. Moc jsem toho nezjistil – uvnitř byla deska sobvody napojená knepřipevněné prázdné baňce, vytékající baterie akřehká sonda. Celé to bylo mizerně spájené adráty byly pochybné kvality. Není divu, že je vyhodili. Ani jsem znich nemohl nic využít, atak jsem je vrátil, kde jsem je našel. Nebyl jsem onic moudřejší ohledně chemických procesů, které ve stroji probíhaly, aani vtom, kdo je „nežádoucí“.


  Mě nikdy na test nezastavili, takže můžu předpokládat, že moje vzezření pětapadesátiletého, plešatícího, obtloustlého bílého muže bylo nějakým způsobem „žádoucí“.


  Tihle lidé ovšem takové štěstí neměli. Samá červená apípání. Díval jsem se, jak je nahánějí do vozu. Mlčky abezútěšně skláněli hlavy.


  Jeden ze strážných si sundal sluneční brýle, když si mě všiml. Prohodil něco ke svému kamarádovi aten se zasmál. Ostatní se přidali, ale jejich úsměvy se vytratily, jakmile ten první vyrazil směrem ke mně. Rozhodl jsem se. Zařadil jsem zpátečku, zadupl pedál, smykem zajel za roh apřeřadil na jedničku – jako ve filmu. Neohlížel jsem se.


  Už dlouho jsem nikoho spísmeny BU na triku neviděl. Na druhou stranu jsem se ani nikdy nepřiblížil khranicím svého teritoria, důvod kostražitosti tedy byl.


  Tak či tak, jsem vyučený elektrikář abezpečně poznám, že generátor potřebuje nová ložiska. Nastal tedy čas vyrazit do obchodu.


  Pachy


  Lineker


  Hned jsem věděl, že se něco děje. Reg totiž vstal dřív než já, což je prostě neslýchané. Ozvala se rána ahned jsem vyskočil, připraven se rvát. Se zavrčením jsem si pomyslel: Máme společnost! Tak jo, Linekere, prober se, ty kluku, je čas něco dělat, čas to jít omrknout. Přiznávám, bylo to vzrušující; ať už se tu ocitl vetřelec, nebo ne, byl by to vyjma Rege první člověk, kterého bych za celé měsíce spatřil, ale… ne. Byl to jen on. Seděl na schodišti za otevřenými dveřmi abušil kladivem do té věci. Ve tmě poskakovalo světlo jeho baterky.


  Můžu říct, že jsem se cítil trochu pitomě. Tak nějak kničemu. Sklopil jsem uši, tiše kňoural, stáhl ocas, tedy všecko, co ktomu patří. Od toho přeci psi jsou, ne? Na hlídání. Kčemu tedy kurva jsem, když se můj pán nemůže ani spolehnout na to, že vstanu spolu sním? Fakt mizerný začátek dne. Naprosto.


  Přestal jsem se litovat azačal dumat nad tím, proč je tak brzy vzhůru. Napadlo mě jít se podívat anapravit svou chybu. Oklepal jsem se, seskočil zpohovky avyšel za ním.


  Obvykle, když je venku stou bestií, je to proto, aby ji nastartoval. Otočí nějaký knoflíky, přehodí pár spínačů, rázně zatáhne za šňůru auž to jede. Pěkně hlučná věc, moc se mi zpočátku nelíbila, ale zvykl jsem si; hlavně potom, co mi došlo, že nám dává teplo asvětlo. Ale teď nehlučela aReg do ní bušil, jako kdyby měl vúmyslu ji zavraždit.


  Zakňoural jsem apřičichl kjeho nohavici, ale okřikl mě. Tak jsem se odvlekl do rohu spocitem, že se na mě zlobí, protože jsem zaspal. Pak se ale ještě hlasitěji rozeřval na ten stroj, což mi zvedlo náladu. Mohla za to ta věc. Krám jeden pitomej, ani všechno to bušení ji ještě nevzbudilo! Asi je pořádně nemocná, pomyslel jsem si.


  Když ani další bušení, kroucení knoflíky atahání za šňůru nepřinesly žádný výsledek, nakopl Reg bok stroje aodkráčel zpět do bytu. Bestie se vustupujícím světle baterky jen smutně zahoupala. Upřímně, bylo mi jí trochu líto. Potom jsem následoval Rege dovnitř.


  Byla mi zima aměl jsem hlad, ale nechtěl jsem si říkat ojídlo. Pozoroval jsem, jak pochoduje po bytě, roztahuje závěsy, vyhlíží ven akroutí hlavou, nadává, buší do zdí, převrací věci, otevírá skříně astrká do batohu zásoby. Jeho nálada mi dělala starosti, ale packy anos mi cukaly vzrušením. Už dlouho si nebalil batoh.


  Podíval jsem se zokna. Vzdálené budovy vylézaly ztemnoty do slabého světla jako velká záhadná monstra anapadlo mě, jestli náhodou nevyrazíme za dobrodružstvím.


  Kurvafix, to by byla paráda.


  Když jsme vyšli zbytu, musel Reg na schodišti svítit baterkou, protože byla ještě tma. Deset pater schodů azavřených dveří, zpoza kterých se stále linul pach těch, kdo za nimi žili. Jako kdyby ve spěchu zapomněli vzít to nejdůležitější – sami sebe. Vyšli jsme na ulici.


  Zima? Slabé slovo, vždyť mi mrzly kulky, do prdele! Sopel mi tuhl včumáku ana chlupech se dělaly rampouchy. Reg ve svém hrubém kabátě pochodoval vpřed ve světle baterky, od úst mu odlétala velká oblaka páry. Byl na něj úžasný pohled jako na dokonalý stroj, až mě to zarazilo. Je prostě kouzelný, vy jste kouzelní se všemi svými vědomostmi aprostředky akdovíčím ještě. Jste všichni do jednoho géniové. Apak jsem tu já, sopelichanou srstí apackami. Občas se musím sám sobě smát, vážně. Jsem ubožák.


  Když už mi byla moc velká zima na to, abych jen stál, oklepal jsem se, přeskákal přes dřevo asutiny válející se na ulici autíkal za Regem do ranního města. Měl jsem stále hlad, mrzl jsem, ale cítil jsem se naživu.


  Minuli jsme viktoriánský hřbitov, kam jsme občas chodívali na procházky. Bylo to staré místo, neopečovávané azarostlé, kde kořeny stromů zvedaly svým růstem hroby do malých kopečků. Měl jsem to tam rád. Pobíhal jsem mezi starodávnými hrobkami anasával ten zatuchlý mrtvolný zápach smísený svůní tlejícího dřeva ahlíny.


  Kdysi hřbitov vypadal vedle staveb zbetonu akovu podivně – jako stará ruina mezi honosnými sídly. Teď mezi ně ale celkem dobře zapadal. Všechno dopadne stejně; můžete to vycítit, když se pořádně zaposloucháte do Volání. Vhlubokých tónech pod trylkem ptáků, cvrkotem hmyzích krunýřů abubláním tekoucí vody se schovává zvuk vrzání starého dřeva lisovaného tunami hlíny, proudění mízy aúponků vtírajících se mezi kameny jako tisíc malých drápů.


  Přešli jsme Rye severovýchodním směrem, což jsme nikdy dřív neudělali, avyšli ustarého hřiště sroztřepenými zbytky provazu, na kterém kdysi visela houpačka. Pokračovali jsme dál adál, až na pokraj všeho, co mi bylo známé. Valil jsem oči vzrušením znových pachů flirtujících smým nosem. Vnímal jsem to – ne očima, ušima nebo tlapkami, ale svým jazykem ačenichem. Za hranicí mě čekal velký nový voňavý svět.


  



  Nedokážu vám slovy popsat, jaké je to být psem.


  Stejně jako vy mi nedokážete vysvětlit, jaké to je být člověkem. Neměl bych přeci vůbec šanci to pochopit, že? Určitě ne, když se vám vkebulích honí tak brilantní nápady. Úžasné! Tolik myšlenek, všechna ta data, časy, místa aschůzky. Pak máte ještě telefony, fotbalové týmy, ale to není všechno; účesy, šaty, filmy apak taky to, co přenášíte zmísta na místo, jako třeba klíče, knihy, hrníčky atalíře. Neuvěřitelné. Dokážu Rege celé hodiny sledovat anemít ani tušení, co to sakra provádí. Jen se kochám, oblbnutý láskou, dokud není hotový.


  Vždycky jste byli čilá banda, vy hominidi. Šplhali jste, sbírali bobule, stahovali kůže, ostřili oštěpy. Sázeli, ryli, vyřezávali, stavěli. Přeplouvali oceány. Válčili. Vzhlíželi knebi. Shlíželi na zem. Ale přemýšlení – to děláte ze všeho nejčastěji. Opřete se, brouzdáte vmyšlenkách anikdo znás nedokáže uhádnout, očem dumáte. Jste všichni do jednoho Einsteinové, to mi kurňa věřte.


  Teď vezměte všechny ty myšlenky anahraďte je pachy. Myslím, že jaké je být psem, líp popsat nedokážu.


  Pachy jsou pro nás obrazy věcí, které jste dřív dělali nebo cítili. Každá emoce má svou vlastní vůni – už jsem se zmínil ohraboším strachu ioživé metalické vůni naděje – akaždý jedinec má navíc svou vlastní verzi tohoto pachu. Někteří projevují emoce, které ostatní ne, mají pocity, které jsou jen jejich, vydávají svůj vlastní mix pachů tvořících unikátní parfém. Musíte snimi chvíli pobývat, než zjistíte, co ta vůně znamená. Třeba můj Reg, ten má také jednu směs, kterou jsem na nikom jiném nikdy necítil. Vyjadřuje jakýsi zoufalý strach, jelení maso amoč, spojený se smutkem, zvadlé orchideje arozdrcené kuřecí kosti, ale celé je to něčím okořeněné ajakoby ukryté pod vrstvou ledu abodláčí – jako pytel plný kostí afotek, který necháte zmrznout vbažině. Když to na něj přijde, mám chuť se jít schovat, protože vím, jak mu je, apak se cítím stejně.


  Všude, kam jdete, za sebou necháváte pachy. Vautobusech ana ulicích, vložnicích ana prázdných schodištích, podél nemocničních chodeb avhustých lesích. Když se setkáte sostatními, stopy vašich vzájemných pocitů zůstanou ještě dlouho poté, co se rozloučíte. Spojují se avytvářejí obrazy, otisky rvaček ahádek, smíchu, slz ašoustání. Necháváte je za sebou aony na svých místech setrvají někdy ina věky.


  Pokud se někdy zdám zaujatý stromem, sloupem, rohem nebo čímkoli jiným, není to proto, že bych jen nasával, ale také vnímám nějakou dávnou událost. Tak se nezlobte, pokud nepřiběhnu hned, když zavoláte – možná se jen ujišťuji, že je někdo jiný vpořádku.


  Takový je můj svět: plný otisků minulosti. Jeden navazuje na druhý, ten na třetí atak dál, táhnou se do nekonečna časem iprostorem. Dokázal bych vám převyprávět historii celého města. Můžu popsat chuť Boudiččina potu, když vedla vzpouru proti Římanům, kteří nakonec prchli před Vikingy. Mohu povyprávět oprvních plamenech velkého požáru, oumírajících obětech moru, ostrachu dětí schovávajících se vtunelech před Hitlerovými bombami. Můj čenich je jako stroj času. Zasranej stroj času, to vám povídám.


  Některé pachy jsou samozřejmě prostší než jiné. Máme staré dobré přímočaře příjemné pachy, které vás polechtají apotěší vnose bez zbytečných vytáček. Třeba taková pěkná prcina. Moc příjemné. Asi se shodneme, že ta vůně je ve většině případů lepší než spousta dalších – třeba hrušky, řasy, vápenec nebo med, ale ity jsou milé. Apořádný chuj taky voní skvěle, jako pižmo akůže, jako zralé banány asýr avepřová kotleta, hmm, olizuju se, jen na to pomyslím. Akulky – na kulky nesmíme zapomenout, jak by můj drahý přítel Wally určitě poznamenal.


  Nebo třeba maso, hovna, chcanky, tráva, mrkve, hlína, zvratky, pot. Ty všechny jsou fajn.


  Pak jsou tu takové zvláštní pachy, co se špatně kategorizují. Třeba lišky. Když zvětřím lišku, nevím, jestli se sní chci pomazlit, ošukat ji, nebo jí vyrvat vnitřnosti asežrat je na posezení. Fakt mě to mate.


  Lišky jsou taky příbuzné vlků, ikdyž ne tak blízce jako my psi. Oddělily se ještě dříve ašly si za svým, což zjevně znamenalo zakrsnout, zakopat se do země, plížit se, tvářit se vyděšeně aječet. Nemůžu říct, že bych je měl nějak zvlášť rád, když samozřejmě pominu mazlení ašoustání. Není to jako svlky. Nemyslím, že by byly úplně kreténi, jen… no, prostě se trochu podobají kočkám aotěch se mi fakt nechce začínat.


  Teď jich tady pobíhá docela dost, víc než předtím. Anevylézají znor jen vnoci. Celé rodiny si to štrádují za denního světla, jako by se nechumelilo, a jejich děcka dělají pořádný bengál. Ty jejich světlé ksichty, huňaté ocasy anožičky, které bych prostě… klid, chlapče, zhluboka dýchej, ták. Povídám vám, prostě… lišky.


  Jsou itlustší – dřív vypadaly jako opelichané štětky na nádobí. Když jsme sRegem procházeli Dulwich Park, museli jsme si prosekat cestu zarostlým polem apřebrodit bažinu, která byla dříve jezerem. Cítil jsem jejich pozůstatky. Všude jich byly celé hordy.


  Mezi další matoucí pachy patří pavouci, mouchy, marmeláda ačističe záchodů.


  Zastavili jsme vbudově zbílého dřeva, která bývala kavárnou. Stěny teď byly tak špinavé, že byly vlastně úplně hnědé, apokrýval je porost. Slunce už svítilo ajeho bledé paprsky se natahovaly přes židle astoly pokryté špinavými talíři. Reg se protáhl do kuchyně avyrušil kachní rodinku, která tam odpočívala. Po chvíli hledání vyšel ven sněkolika lahvemi vody. Jednu znich otevřel atrochu mi nalil do tlamy. Potom rozlámal nějaké sušenky, které také našel, akousek po kousku mě jimi nakrmil.


  Pokračovali jsme dál zarostlými ulicemi, dokud se asi po jedné dvou mílích nezačal pach lišek ztrácet za našimi zády. Vítr přinesl nové čerstvé vůně. Nebyly to žádné obrazy minulosti. Když jsme zahnuli na ulici svysokými budovami poblíž nádraží, naježil jsem se.


  Jsou totiž ipachy zlé, jako třeba Regův unikátní strachosmutek, hraboši ahořící vlasy.


  Aoni.


  Přestože jsem je už tisíckrát cítil, na vlastní oči jsem je viděl teprve podruhé. Audělal jsem to, co vždycky. Štěkal jsem, dokud mě nerozbolely plíce.


  Důvod ke strachu


  Deník Reginalda Hardyho


  5. prosince 2021


  Linekera jsem si pořídil jako štěně, deset let po jejím odchodu.


  „Nechcete si pořídit psa?“ zeptala se mě terapeutka. „Zvířecí společník někdy pomáhá lidem jít dál.“


  Jít dál byla fráze, kterou jsem tehdy slýchával docela často – nejčastěji od bratra, když mi telefonoval. Určitě se mi tím snažil pomoct, ale víte, někdy jít dál je to poslední, co chcete udělat. Někdy prostě chcete jít zpět.


  Ale myšlenka se psem se mi přesto líbila, atak jsem vyrazil do útulku vBattersea ahodinu se procházel mezi klecemi se stafordy apitbuly, kteří rachotili omříže avyli na mě, abych si vybral právě je. To tak! Dotěrná zvířata se zoufalýma očima, kterýma mě prosila, abych je zachránil, opatroval je. Chránil je.


  Pořídit si psa se najednou nezdálo jako příliš dobrý nápad askoro jsem iodešel. Ale pak jsem si všiml jeho.


  Seděl uzadní stěny své klece, tiše, jako by se nic nedělo, zatímco všichni kolem něj vyli arámusili. Jeden druhého jsme si prohlédli. Způsob, jakým seděl, mi připomněl úvahu okonfliktu, kterou jsem kdysi slyšel: během všech velkých bitev vkterékoli válce mezi dvěma skupinami se najde někdo třetí, kdo sedí stranou na kopci, pozoruje avyčkává, jak se vše vyvrbí.


  Zajímavá myšlenka – skloň hlavu, vyhýbej se potížím ačekej, než se svět roztrhá na kusy. Apotom si užívej klidu, který nastane. Líbilo se mi to.


  Možná, napadlo mě, to tenhle chlupáč vidí stejně.


  Když jsme dokončili vzájemné hodnocení, bouchl ocasem odeku avěřte mi, že mít také ocas adeku, udělal bych to samé.


  Bylo rozhodnuto.


  Koupil jsem nějaké naučné knihy afilmy apokusil se ovýcvik. Američan slesklým obličejem navlečený vtěsné vestě se na mě zubil zobrazovky avysvětloval, že psi potřebují znát své místo, že jsou šťastní jen tehdy, když pracují pro vás. Nesmí se rozmazlit aměly by se jim vytyčit jasné akonzistentní hranice. Musel jsem být jeho pán. Alespoň chvíli jsem se oto opravdu snažil, ale prostě jsem na to neměl srdce. Jednou, když jsem předstíral, že jsem dominantní, a snažil se vysílat tu správnou energii amluvit správným tónem, objevil se mi před očima ten svalnatý zubící se pitomec. Pomyslel jsem si: To proto sis pořizoval psa? Abys někoho ovládal?


  Tak jsem to vzdal. Podařilo se mi jej naučit, aby přiběhl, když zavolám, asedl si, když mu dám povel. Někdy. Doufal jsem, že vše ostatní přijde samo.


  Ale teď, když jsem trčel na ulici shlasy ozývajícími se za rohem – některé znich křičely rozkazy adalší prosil, doprovázen dětským nářkem – aLinekerem unohou, který štěkáním prozrazoval naši pozici, tak jsem si vážně přál, abych udělal víc.


  



  „Linekere!“ zavrčel jsem. Štěkal dál, nohy rozkročené, tesáky vyceněné, čumák vystrčený vpřed. Jó, mít tu speciální píšťalku, mít ten naučený povel, být tak tím pánem.


  „Linekere! Buď zticha!“


  Už jsem se smiřoval spoměrně reálnou možností, že jeden znás zemře. Věděl jsem, kdo za rohem čeká, Lineker taky, ale naše představy otom, co se vpřípadném střetu snimi stane, se zřejmě radikálně rozcházely. Byl jen chvíli od toho, aby vystřelil kupředu otestovat svou teorii. Hlavou se mi prohnalo: To on tu umře, ne já. Chystal jsem se utéct, apokud nepoběží se mnou, budiž.


  Ale kmému překvapení toho nechal. Zmlkl, sedl si aolízl si pysky. Chvíli jsem na něj zíral aon si netrpělivě poposedl, jako kdyby říkal: No, tak co bude?


  „Hodnej pejsek,“ pochválil jsem ho zaskočeně.


  Hlasy utichly. Slyšel jsem vzlykání akroky vojenských bot blížících se mlhou. Znovu jsem se otočil na Linekera.


  „Jdeme,“ rozkázal jsem. Akdo by to byl řekl? Poslechl.


  Zavedl jsem ho do postranní uličky azkusil první dveře, na které jsem narazil. Byly zamčené. Kroky se blížily, dvoje boty pochodující vnesladěném rytmu. Při chůzi zbraně cinkaly opřezky.


  Zkusil jsem další dveře – také zamčené – apřispěchal ke třetím, ale Lineker zůstal stát se zrakem upřeným na ulici.


  Myslel jsem, že ho to už přešlo amůj krátký úspěch je ukonce. Každou chvíli určitě začne štěkat abude po všem. Zabral jsem za kliku adveře se otevřely. Byl jsem připraven schovat se ajeho nechat na ulici. Ale on – aopět to bylo poprvé – se při zaskřípání pantů otočil, přiběhl ke mně aprotlačil se mi mezi nohama dovnitř. Kroky vstoupily do naší uličky, právě když jsem vklouzl za ním aco nejtišeji za sebou zavřel.


  Ustoupil jsem vzad azastavil se uLinekera sedícího na prošoupaném koberci uschodů. Oba jsme sledovali mléčné sklo ve dveřích anaslouchali blížícím se hlubokým hlasům. Vnaději, že ho uklidním, jsem kLinekerovi natáhl ruku sotevřenou dlaní.


  Sklo zfialovělo, kroky zastavily. Ztuhl jsem strachy, nejen zLinekerovy reakce. Ale zdálo se, že mě napodobuje, lehl si na podlahu apoložil si bradu na packy.


  Postavy se rozhlédly na jednu stranu, potom na druhou. Přitom spolu promlouvaly ajejich tvary se ve zdobeném skle kroutily. Pak se jedna znich opřela odveře.


  Zavrzaly, prohnuly se ajá se lekl, že jsem je špatně zavřel. Ale vydržely. Lineker sebou cukl. Klekl jsem si, abych mu mohl položit ruku na hlavu. Cvakl zapalovač aozvalo se škrtnutí. Za chvíli jsem ucítil cigaretový kouř. Kuřák nasál, zaklonil hlavu abouchl se osklo. Lineker sebou znova trhl. Potom zavrčel.


  Potichu, ale dost nahlas na to, aby oba muži za dveřmi zpozorněli. Poodstoupili ajá se připravil, že vpadnou dovnitř. Přemítal jsem, jestli má smysl pokusit se uprchnout předními dveřmi. Vešli jsme zadními; přední tedy musely vést na ulici, odkud jsme původně slyšeli hlasy. Byli jsme vpasti. Mohli jsme se schovat vpatře, nebo jim čelit zde.


  Neměl jsem důvod ke strachu; jak jsem už řekl, nikdy mě vminulosti ktestování nevybrali. Něco vnich ale bylo, něco nepředvídatelného, co mě nutilo držet se od nich tak daleko, jak jen to šlo. Dával jsem tedy přednost patru. Už jsem se chystal vykročit, když najednou se vdáli ozval startující motor aoknem jsem zahlédl, jak se oba muži ve fialovém otočili aodešli.


  Až když jsem si byl zcela jistý, že jsou pryč, postavil jsem se avypustil dech, který jsem zadržoval. Rozhlédl jsem se. Schovali jsme se do typického řadového londýnského domu se dvěma místnostmi vpřízemí advěma vpatře. Bylo vněm ticho, prach, srolované koberce, na schodech papíry avpolovině pytel, ze kterého se sypalo prádlo. Opatrně, kdyby náhodou stará podlaha vrzala, jsem přešel na druhou stranu domu.


  Obývací pokoj byl plný starého nábytku anovin. Vpaprsku světla, pronikajícím mezi zataženými červenohnědými závěsy, se třpytil prach. Klekl jsem si apo boku sLinekerem jsem dolezl po kolenou koknu. Opatrně jsem nahlédl přes parapet.


  Mezerou mezi závěsy jsem viděl nákladní vůz smalým jeřábem vzadu. Boky měl ozdobené třepotajícími se vlajkami. Motor běžel, výfuk plival černý kouř akolem postávalo pět fialových se zbraněmi zavěšenými upasu. Šestý držel za vlasy muže, který vkleče na kolenou vyděšeně poulil oči. Kvůli stavu jeho pomláceného obličeje azkrvavených vousů to bylo těžké poznat, ale připadal mi vcelku obyčejně. Běloch, světlé vlasy, nic, co by ho označovalo za nežádoucího.


  Okus dál držel strážný ženu adítě. Žena měla snědou kůži – možná pocházela zBlízkého východu. Plakala. Dívka se mračila anatahovala ruku kotci. Muž se jí podíval do očí apokusil se povzbudivě usmát.


  Fialový na něj řval.


  „Cože? Cos to říkal?“


  Muž zavrtěl hlavou.


  „Ne, ne, prosím, já nemůžu…“


  „Co?“


  Fialový se rozhlédl po ostatních spředstíraným zmatením.


  „Nerozumím ti, kurva!“ zakřičel aplivl mu do obličeje. Za smíchu ostatních sundal zopasku tester avrazil ho muži do úst. Znuděně koukal na hodinky ačekal na výsledek.


  Pět vteřin. Deset. Píp, zelené světlo, všecko dobrý.


  Pustil muže, ten se se zhroutil na zem, zatímco fialový začal nahánět jeho rodinu knáklaďáku. Muž knim natáhl ruku.


  „Neberte mi mou rodinu, prosím!“


  Fialový se zastavil azatvářil se, jako kdyby mluvil sidiotem.


  „Copak, chce snad jít tatínek snimi?“


  Otočil se na jednoho ze svých poskoků aukázal palcem na vůz.


  „Zvedněte ho.“


  Dva fialoví ho za paže dovlekli knáklaďáku, na kterém už seděla jeho žena adcera. Cítil jsem úlevu. Muž pokyvoval hlavou aopakoval: „Děkuji, děkuji,“ zatímco zvedal ruce ke své ženě. Skrz slzy se usmála anatáhla se pro něj.


  Ať se je chystali odvézt kamkoli, měl jsem tušení, že je nic pěkného nečeká. Ale když jsem je viděl pohromadě na ztichlé ulici zahalené do mléčné, prosvětlené mlhy, bylo těžké necítit naději. Třeba to nakonec dobře dopadne.


  Viděl jsem na mužově tváři slabý úsměv, když chytil svou ženu za ruku. Jeho dcera se také sklonila, aby mu pomohla. Možná cítili tu samou naději, jakou jsem cítil já.


  Pletli jsme se. Naděje to ráno měla lepší věci na práci.


  Než se kdokoli nadál, ovázali mu kolem hrudi popruh. Koktal akřičel, zatímco mu utahovali přezky aspony.


  „Co? Co to… ne, ne!“


  Jeho rodinu teď museli držet. Žena vyděšeně vyjekla, když zjeřábu sundali hák apřipevňovali ho kpopruhům utaženým okolo jejího muže. Potom lano trochu povolili ase smíchem ho odstrčili zpět.


  Motor zařval, fialoví naskákali na vůz azubili se, když se konečně rozjeli. Vyrazili pomalu, muž snimi držel krok. Potom náklaďák zrychlil, takže musel začít klusat. Sledoval jsem, jak odjíždějí. Znovu mě ije osvítila naděje, že ho možná chtějí jen ponížit adát mu za vyučenou. Fialoví se mu posmívali apovzbuzovali ho, muž reagoval nervózním smíchem, jak za běhu klopýtal.


  Pak se ale smát přestali ajeden znich zabušil na střechu kabiny. Motor zabral, vůz vystřelil vpřed astrhl muže ssebou, až mu hlava cukla dozadu aon spadl na zem. Slyšel jsem rány, smích, kvílení brzd advojí jekot – jeden hlasitější než druhý.


  Když ulice ztichla, zatáhl jsem mezeru mezi závěsem.


  Takhle to dopadá, že? Takhle to dopadá, když chcete žít společně. Něco se vždycky pokazí. Někdo, jako ten muž súsměvem bankéře, přijde askoncuje stím. Nebylo to koneckonců poprvé.


  Může za to změna; změna alidé. Takže vám radím, vyhněte se oběma. Zůstaňte stranou na kopci ado ničeho se nepleťte.


  Fialoví


  Deník Reginalda Hardyho


  5. prosince 2021


  Podle očekávání jsme ložiska našli ve velkém skladišti plném palet suschlými rostlinami azrezavělými grily. Pod střechou tu od mé poslední návštěvy vznikla holubí civilizace. Sebrali jsme kořist avydali se vedlejšími ulicemi směrem kdomovu.


  Našel jsem dobrý klacek, který nám pomohl prosekat se zarostlými parky, avBelairu jsme našli ostružiní, které za trny stále ještě schovávalo pár svraštělých bobulí. Otrhal jsem je apár jich hodil Linekerovi, ten je ale sfrkáním vyplivl. Já ty své snědl. Upřímně, nikdy jsem doporučovaných pět porcí ovoce denně nejedl, aleteď by byla hloupost si čerstvé ovoce nedat.


  Cestou se docela hezky rozjasnilo. Než se Londýn vyprázdnil, nedokázal jsem pořádně ocenit ticho. Časem si uši na ten nikdy nekončící hluk zvyknou: doprava aopravy silnic, sirény uprostřed noci, zloději kradoucí železo, sex akřik od vedle, letadla avlaky. Apotom se najednou jednoho dne probudíte do naprostého ticha. Jen ptáci azvířata azvuky utíkajícího dne.


  Takové ticho jsem zažil jen jednou.


  Akdyž chci, tak si na to idokážu vzpomenout – teplé slunce na našich tvářích, ticho jako ze snu, rušené jen cvakáním řetězu na kole aněžnými vlnami na vodě vedle nás. Už je to dávno. Strašně dávno.


  Musím říct, že čím blížnaší ulici jsme byli, tím jsem měl lepší náladu. Můj pes běhal poblíž vroští, slunce svítilo anehrozilo nám žádné nebezpečí. Aco víc, našel jsem ložiska auž jsem se těšil na práci sBerthou. Pro manuálně zručné lidi, jako jsem já, není nic lepšího než zavřené dveře, sada nářadí aničím nerušený nekonečný projekt. Naprosté blaho.


  Vyčistím si upráce hlavu, říkal jsem si, akonečně vyženu myšlenky na tu zatracenou knihu.


  Ta Vévodkyně totiž… ne, zapomeňte na to.


  Na rohu ulice jsem něco zaslechl. Další hlasy, hned následované křikem.


  Zase? řekl jsem si vduchu. To snad ne. Víc než rok ani náznak čehokoliv připomínajícího fialovou apak hned dvakrát vjeden den? To je tedy pech.


  Přidržel jsem Linekera za obojek anakoukl za roh. Přesně 208 yardů od nás (vím to, protože jsem svou ulici mnohokrát prošel azměřil) stál před Seton Bayley Tower, naším domem – přímo před ním –, náklaďák. Schoval jsem se avydechl. To už bylo moc. Tam vBrixtonu? Proč ne. Ale tady? Co dělali tady, vPeckhamu, na mém území?


  Znovu jsem se předklonil, abych se lépe podíval. Zvláštní, uvědomil jsem si. Byl to nákladní vůz, ale nepatřil BU. Byl to starý zelený vojenský transport aza ním – skoro jsem tomu nemohl uvěřit – stáli vojáci.


  Málem jsem se musel štípnout. Vojáci. Od příjezdu tanků, které se taky dlouho nezdržely, po nich nebylo ani vidu ani slechu.


  Jeden tank tu vlastně zůstal, zabořený do sázkové kanceláře asvěží jako plechovkou roztrženou dynamitem. Pět dní – nanejvýš týden; tak dlouho vydrželi, než se stáhli před fialovým rojem. Prchli před sprškou střel, nadávek aposměšků auž se nevrátili.


  Ateď tohle.


  Co se to děje?


  Zvedl jsem svůj skvělý dalekohled, zaostřil – mechanismus krásně fungoval – auž jsem si je prohlížel. Neuvěřitelné, skutečně to bylivojáci vpřilbách abojových uniformách. Napočítal jsem jednoho, dva, tři, čtyři, pět, šest vojáků, jak hlídají ulici. Korba vozu byla prázdná. Jeden znich mluvil tiše apevně, jako kdyby se snažil nikoho nevystrašit. Popolezl jsem, abych měl lepší výhled, amálem jsem leknutím upustil dalekohled. Uzdi stála řada dětí amočila na stěnu domu.


  Děti.


  Polovinu tvořili chlapci, kteří krčili kolena ve snaze načůrat co nejvýš. Zbytek byla děvčata – vsutinách hledala trochu soukromí. Všechny děti na sobě měly hnědé kabátky, kraťasy ačepice.


  „Tak šup, šup,“ slyšel jsem, jak je voják nabádá – jako nervózní otec na výletě. Zamířil jsem na něj svůj dalekohled. Byl mladý, mezi dvaceti atřiceti, fit, ale vypadal pohuble. Zpohledu, který věnoval kolegům, mi bylo jasné, že se nechce zdržovat déle, než je to nezbytné.


  Vojáci převáželi děti. Aty si ulevovaly na můj domov. Taková drzost.


  „Tak pojď, Linekere,“ pobídl jsem ho. „Jdeme domů.“


  Vyrazili jsme středem ulice knim. Přesně jak jsem očekával, mě zhruba na půli cesty jeden znich zahlédl.


  „Stát!“ zavolal apoklekl snamířenou zbraní. Děti vyděšeně vykřikly ašest jejich ochránců rychle zaujalo dobře nacvičenou formaci; tři znich se postavili vedle sebe, aby mě zastavili, dva další hlídali boky vozidla atřetí naháněl omladinu. Lineker zaštěkal, ale pak si to se submisivním zakňučením rozmyslel.


  „Zůstaňte stát, ruce nahoru!“


  Zastavil jsem.


  „To je můj dům,“ protestoval jsem.


  „Zůstaňte, kde jste,“ zopakoval.


  „Ale já tu žiju.“


  Chvíli jsme tam takhle postávali. Shromáždit děti se ukázalo jako náročné, některé stále močily apár dívek odmítalo opustit bezpečí asoukromí svých zákoutí. Jeden zvojáků se vydal kolegovi na pomoc, ale stále to vypadalo, že mají do odjezdu dost daleko. Přál jsem si, aby odjeli dřív, než knim dojdu; neměl jsem chuť riskovat tělesný kontakt.


  „Chci se jen dostat ksobě do bytu,“ řekl jsem.


  „Zůstaňte. Kde. Jste,“ trval na svém.


  „Prosím…“


  Než jsem domluvil, dva vojáci se naklonili, aby se podívali za mě. Zaslechl jsem povědomý rachot ahrůzou mi vstaly všechny chlupy na krku. Otočil jsem se amé obavy se naplnily. Mým směrem se hnal fialový náklaďák. Byl asi půl míle daleko. Za vozem se houpal hák jeřábu. Něco kněmu bylo stále připevněné.


  Svykulenýma očima jsem se obrátil zpět. Měl jsem chuť začít utíkat. Vojáci teď na sebe pokřikovali rozkazy, jeden se ke mně pomalu blížil se zvednutou zbraní.


  „Zůstaňte, kde jste!“ vykřikl.


  Zakroutil jsem hlavou audělal krok vpřed. Zvuk motoru za mými zády sílil.


  „Pane! Už ani krok!“


  Neposlechl jsem. Udělal jsem další krok adalší, dokud jsem se nakonec srukama stále nad hlavou aLinekerem chňapajícím mi po kotnících nerozeběhl. To už byla spousta zdětí vbezpečí na nákladním voze, ale stále ne všechny; někteří chlapci se krčili aschovávali hlavy mezi kolena aděvčata se zatnutými pěstičkami křičela.


  Nejsem sice žádný Linford Christie, ale nelžu, když vám povím, že jsem stihl překonat polovinu vzdálenosti mezi mnou avojákem, než dal najevo, co si omém konání myslí.


  „Stát, nebo střelím!“ varoval mě. Na čele mu vyrazil pot. „Stůjte!“


  Znovu jsem zakroutil hlavou apokračoval vběhu, zavřel jsem oči vočekávání, že svou hrozbu naplní. Ale celá jednotka obrátila pozornost kburácejícímu stroji za mnou. Téměř jsem cítil teplo motoru pod kapotou, když skvílením pneumatik zastavil avoják mi konečně přestal věnovat pozornost. Obrátil zbraň knáklaďáku, já uskočil stranou asvalil se jak žok vmalé uličce.


  Lineker mě dohnal ajá se přitiskl ke stěně. Byli jsme napůl cesty mezi oběma vozidly – zelení vlevo, fialoví vpravo – ajediné, co jsme zuličky viděli, byla sutí pokrytá zem mezi nimi. Slyšel jsem bouchnutí dveří, dětský pláč avýzvy ke klidu zobou stran. Pak bylo ticho, až na fňukání, mumlání ašourání podrážek po betonu.


  Zaprskal megafon.


  „Okamžitě nám řekněte, co tu pohledáváte!“ zakrákal hlas zprava od fialových.


  Zleva přišla okamžitá odpověď jednoho zvojáků.


  „Negativní. Položte zbraně na zem, abychom na ně viděli, audělejte dvacet kroků vzad srukama nad hlavou.“


  Smích zprava.


  „Negativní,“ zopakoval posměšně hlas. „To vy složte zbraně ařekněte, co tu děláte. Tahle oblast je pod kontrolou BU.“


  To teda není, pomyslel jsem si. Sevřel jsem pevněji srst na Linekerově krku. Tohle je můj domov.


  Megafon zahvízdal.


  „Koho převážíte?“


  „Opakuji, vzdejte se, položte zbraně na zem, abychom na ně viděli, audělejte dvacet kroků vzad srukama nad hlavou. Hned.“


  Připouštím, že vojákův hlas zněl vážně přesvědčivě, měl to dobře zvládnuté. Ten určitě se psy problém neměl.


  Vnastalé chvilce ticha jsem slyšel jednoho zvojáků tiše promlouvat.


  Vylez ven, to nic, vylez, musíme jet.


  Azprava cvak, cvak, cvak ovládání megafonu. Zapnuto, vypnuto, zapnuto, vypnuto, zapnuto…


  Negativní.


  Zprava se ozvala střelba vdivokých salvách akolem prosvištěl roj kulek. Zatímco zelení opětovali palbu, já se přitiskl ke stěně. Stříleli pomalu avprofesionálně kontrolovaných dávkách. Zobou stran se ozýval křik mužů, potom zase ticho anásledně dětský pláč. Lineker mi vyklouzl aschoval se do bezpečí za popelnici. Stále ještě bylo ticho, ajá se tedy připlazil kústí uličky, abych zjistil, co se děje. Vpravo jsem viděl dva fialové táhnout raněného za auto. Vlevo ležel jeden voják tváří kzemi, další se opíral ovůz adržel se za břicho. Téměř všechny děti už byly usazené vzadu až na tři, které se oddělily ateď vyděšeně postávaly vzemi nikoho mezi oběma vozy. Jeden zvojáků vyběhl súmyslem je odvést zpět, ale fialoví začali znovu střílet. Než jsem se stačil znovu schovat, zahlédl jsem, jak jej zásah do ramene otočil kolem dokola.


  Znovu ticho. Potom nervózní kňourání tří vystrašených dětí. Viděl jsem kolem projít malé otrhané botky. Megafon znovu zahvízdal.


  „To nic,“ řekl hlas, třesoucí se ve snaze znít mile. „Pojďte sem, je to tu úplně bezpečné.“


  „Položte zbraně!“ zakřičel voják zleva. Děti se lekly, rozutekly aznovu shlukly přímo přede mnou, na půli cesty mezi oběma skupinami.


  „Položte je!“


  Jedno zdětí, asi pětiletý chlapec, stálo vhloučku tváří ke mně. Okusoval si nehty na obou rukou azíral na svoje nohy. Asi jsem se pohnul, protože najednou zvedl hlavu avykulil oči. Buďto se bál, nebo ve mně viděl novou naději, ale možná obojí. Podíval se na vojáky, pak na fialové apotom zpátky na mě.


  „Nic se vám nestane,“ ozvalo se zmegafonu. „Pojďte, no tak.“


  „Zbraně na zem! Hned!“


  Chlapec na mě stále civěl, okusoval si nehty ahoupal se na patách. Taky jsem na něj zíral. Pak jsem krátce zavrtěl hlavou. Zadupaly boty, cvakl kov aulicí se znovu rozezněla střelba. Cihla nad mou hlavou pukla, když ji zbloudilá rána zasáhla. Jedno dítě se svalilo jako hadrová panenka azbylé dvě se přikrčily azakryly si hlavy rukama. Zprava přiběhl fialový, popadl je atřetí nechal ležet mrtvé na zemi.


  Ochvíli později se za křiku doprovázeného střelbou probral kživotu motor vozu vlevo aodhlučel pryč. Fialoví je pronásledovali, přejeli při tom dětské tělíčko apřed očima se mi mihlo tělo muže visící na laně za vozem, pak obě auta zmizela ve zničených azarostlých ulicích někam na sever.


  



  Asi hodinu jsem tam seděl svlasy iobličejem pokrytými červeným prachem adíval se na to mrtvé dítě. Myslím, že to byl chlapec. Bradu měl sklopenou ajednu ruku nataženou nad hlavu. Jako Freddie Mercury na tom obrázku, napadlo mě. We will rock you. We are the champions. Kdy ten koncert vlastně byl? Někdy vjednadevadesátem dvaadevadesátém nebo tak. Celý jsme ho sledovali ujejí mámy.


  Lineker přiběhl apoložil mi tlapku na břicho, ale já ho odstrčil. Dokázal jsem myslet jen na Freddieho Mercuryho navlečeného do ženských šatů svysavačem vruce.


  Nakonec jsem se zhluboka nadechl arozhlédl se. Slunce začalo klesat aobě skupiny už dávno odjely, atak jsem vstal apromasíroval si ztuhlé nohy. Nemá cenu se tím trápit, řekl jsem si. Co se stalo, stalo se.


  Azase jsem to cítil – jako kdyby se blížilo něco hrozného adýchalo mi to na záda.


  Vylezl jsem na ulici azaslechl hluk: zacinkání arychlé kroky na betonu. Střelil jsem pohledem kotevřené brance vedoucí na schody do Seton Bayley avšiml si stínu, který se mihl směrem dovnitř.


  Ztuhl jsem.


  Lineker zavrčel azaštěkal apotom vystřelil přes ulici.


  Běžel jsem za ním po schodech anechal jsem ho, aby se řídil instinktem. Škrábání drápků okámen ajeho štěkot aňafání se od pevných stěn odráželo jako kuličky.


  Našel jsem ho opár pater výš. Čumák vražený do škvíry pode dveřmi amával ocasem dvakrát rychleji než obvykle.


  „Copak jsi našel?“ zeptal jsem se.


  Zavrčel azavrtal nos ještě hlouběji do rohu. Dveře zavrzaly aobjevila se mezírka. Nadskočil, podíval se na mě aolízl si pysky.


  Toto místo jsem už navštívil během svých prvních výprav. Žila tu stará paní, jmenovala se Joyce. Nechávala si dovážet jídlo. Na chodbě to stále ještě vonělo po omáčce, přestože už byla dlouho pryč avšechno jídlo jsem zjejího bytu odnesl.


  Ataké si pamatuji, že jsem za sebou zavřel, když jsem odcházel, tak jako vždycky.


  Strčil jsem do nich aLineker vpadl dovnitř.


  „Haló?“ zavolal jsem.


  Zaslechl jsem, jak se něco rychle pohnulo apotom tříštící se sklo zpředsíně. Lineker mě zavedl do pokoje azastavil se, čumákem ukazoval na pohovku. Třikrát hlasitě štěkl, ocasem stále mával, jako by se chystal odletět.


  Závěsy byly zatažené, místnost tmavá avlhká. Za gaučem se cosi pohnulo.


  „Je tu někdo?“


  Přisunul jsem se blíže, šel jsem poslepu bokem jako krab apřitom jsem se vyhýbal nábytku.


  „Jdu kvám,“ upozornil jsem toho za pohovkou.


  Zavadil jsem nohou ostůl. Na podlahu spadla sklenička aozval se šílený výkřik. Lineker zavyl arozštěkal se na kočku, která zpoza gauče sprskáním, ječením atasenými drápy vyskočila. Proletěla kolem Linekera, který se ji jal pronásledovat na schodiště.


  Zavrtěl jsem hlavou astarý byt opustil. Ujistil jsem se, že jsou dveře dobře zavřené.


  Už bylo příliš šero na to, abych opravil Berthu, atak jsem zapálil pár svíček adal si kvečeři nějaké dušené maso přímo zplechovky. Lineker se potom připlazil zpátky, se sklopeným ocasem aněkolika novými šrámy na čumáku. Vyskočil za mnou na pohovku ajá ho nakrmil zbytky. Sledoval jsem, jak jí. Když se ujistil, že vyjedl vše do posledního sousta, lehl si mi sunaveným vzdychnutím do klína. Napadlo mě, že bych měl chvíli psát, ale byla moc tma ajá byl moc unavený.


  Nemělo cenu se tím trápit.


  Starosti


  Lineker


  Děláte si zbytečný starosti. Už odjakživa. Ne že by toho, co by vás mělo trápit, bylo málo, vlastně je toho docela dost. Vždyť jste se do starostí narodili, osamoceni na vesmírném šutru plném příšerných bestií, červů adalších věcí, které vás chtěly zabít, neměli jste nic, vůbec nic, čím byste se bránili. Žádné drápy, žádné pořádné zuby, neumíte pořádně běhat, šplhat, rvát se, nemáte srst, rohy ani žádné přirozené brnění, vaše kůže se trhá iotrávu. Sice patříte mezi lidoopy, to ano, ale všichni ostatní zvaší čeledi mají něco ostrého nebo silného. Neserte se do opic anezkoušejte se prát sgorilou– takové rady se šeptaly vdžungli. Ale vy? Vy jste neměli nic. Byli jste ostatním pro smích. Seděli jste nazí ve svých jeskyních, třásli se zimou ahladověli.


  „No kurva, co to tu máme?“ divila se příroda, zatímco se kvám blížili medvědi, hadi alvi.


  Kdyby to tak ale příroda tušila…


  Vzala zvíře, sebrala mu srst, vytrhla drápy, obrousila zuby, schovala ocas aučinila ho slabým apomalým. Ale mozek? Dejte zvířeti mozek aojebe lva přímo do prdele.


  Ateď máte matku přírodu omotanou kolem prstu – tedy až na nějaký ten hurikán nebo tsunami samozřejmě. Ale to jsou jen takové milenecké hádky, dalo by se říct.


  Apřesto si děláte starosti.


  Kdyby se historie celé planety Země vecpala do jediného dne, tak se povětšinou děje úplný prd. Vlnění avíření biblicky velkých, šedých moří, jejich neustálé sténání ahučení. NUDA. Party začala až kolem šesté, čímž mám na mysli šoustání (kopulaci, šukání, sexuální reprodukci – či jak tomu chcete říkat), ale ani tehdy to nebyl zdaleka dobrý sex, jen osebe plácaly atřely různé trávy ališejníky jako dvojka upocených teenagerů. Ne, správná sranda začala až asi tak vjedenáct čtyřicet, kdy se objevili savci.


  Ale pořádně se to opravdu rozjelo ještě otrochu později – svámi. To vy jste opůlnoci přivedli striptérky, fet aplamenomet – avšechny jste roztančili.


  Dorazili jste za dvě minuty půlnoc apodívejte, co všechno jste těmi svými kebulemi dokázali. Jen se podívejte! Měli byste být hrdí! Vy avaše skvělé mozky. Apřesto si pořád děláte starosti. Celý život trávíte vymýšlením něčeho, čím se trápit. Hladiny moří, ledy, vedra, jestli jste vůbec kdy měli zté vaší jeskyně vylézt. Starosti, starosti, starosti.


  Právě teď se dívám na jednoho ustaraného muže, jak sedí na židli udveří avyhlíží ven kukátkem.


  



  Můžu něco říct? Nechci vypadat jako čurák, ale… kurva, podívejte, má se to takhle. Působíte na mě jako rozumná osoba. Možná jste sem tam něco posrali, něčeho litujete, vztahů, které se podělaly, atak, ale pořád si uvědomujete, že nejste ztracený případ. Je to tak? Víte, že krom špatného je ve vás idobré, atak to hledáte ve většině věcí, které děláte, ikdyž víte, že se to nejspíš nepodaří. Jdete do světa asnažíte se působit dobře na každého, koho potkáte.


  Ne vždy si samozřejmě padnete skaždým do oka – někteří lidé vám prostě vadí, ato je vpořádku –, ale tak nějak si uvědomujete, že ioni každý den procházejí tím samým, co vy. Atak je neprudíte aoni neprudí vás.


  Ale občas, jednou za uherský rok nebo možná jednou dvakrát za celý život, narazíte na někoho, kdo vás donutí přemýšlet, jestli by doživotí náhodou nestálo za to. Může to být někdo na večírku, vpráci, vletadle nebo třeba na druhém konci telefonu, ale víte, prostě to víte, aniž by řekli jediné slovo, že je budete chtít zabít. Ato samé se zračí ivjejich očích, poznáte to ve zvucích telefonu – nesnáší vás, pohrdají vámi achtějí vás zcela vymazat ztoho světa včetně stop, které za sebou necháváte. Oba vidíte ten zřejmý apříšerný fakt – že jste přesné opaky. Na sdílené evoluci, lidské sounáležitosti aspolečných problémech vůbec nezáleží. Jediné, co totiž skutečně sdílíte, je víra, že ten druhý nemá existovat.


  Akdyž otevřou pusu, je to ještě hroší, než jste si představovali. Už je nechcete jen zabít; chcete je zničit. Znesvětit je. Chcete je rozložit na jednotlivé nervy, šlachy aatomy, nacpat je všechny do papírové krabičky atu potom pochcat. Chcete tu rozmočenou kaši nabrat do pytlíku, odejít do pouště atam to spálit na ohni zještěřích kostí smočených vslzách, v prokletých apodobných čarodějnických sračkách. Tančit se smíchem kolem plamenů, dokud nezbude jen flek na zemi, který nakonec poplivete.


  Takové jsou kočky. Tak se cítím pokaždé, když vidím nebo cítím kočku.


  Proto jsem tu mrchu, která na nás vyskočila zpoza pohovky, pronásledoval. Musel jsem se ujistit, že se už nikdy nevrátí. Nakonec se nějak dostala oknem na okap, odkud skočila na vedlejší budovu. Hnal bych se za tou kočkou itam aklidně idál – hnal bych ji tam, kam patří, až do samotných pekel, kurvadrát – ale vzpomněl jsem si na Rege.


  Bylo mi ho líto. Měl rozhodně mizerný den ajá ho tam nechal samotného. Proto jsem se kněmu vrátil. Zrovna jedl večeři avíte, co udělal? Trochu mi dal. Za to ho miluju.


  Pak jsme tam spolu leželi apomalu usínali. Nechal jsem vůní toho úžasného masa zahnat pach té malé mrchy, když vtom mě něco vyrušilo. Tlumená rána. Posadil jsem se asnažil se přes Regovo chrápání něco zaslechnout. Celé věky nic apotom… bum, znova ten zvuk. Trochu jsem sebou trhl atiše zavrčel aReg se taky posadil, protože už to také slyšel. Podívali jsme se na sebe ve skomírajícím světle svíčky aoba jsme čekali na to samé. Aznova – tentokrát tři tlumené rány následované zasténáním. Ozývalo se to ze schodiště.


  Reg seskočil zpohovky, já se vrhl ke dveřím aštěkal, štěkal, štěkal. Na místě, kde se dveře stýkají spodlahou azdí, je takový malý trojúhelník. Aby se dveře otevřely, musím na něj zaštěkat avrazit do něj čumák. Tak jsem to udělal, zatímco Reg se díval kukátkem ven. Nakonec si došel pro baterku aotevřel dveře.


  Ztuhl ajá také, protože se tam vrohu krčilo do klubíčka schoulené dítě.


  Byla to fena. Cítil jsem ji ještě dřív, než jí obličej osvítilo světlo; voněla nově, po trávě amléku. Ale ipo hraboších. Zté dívky táhla spousta hrabošů.


  Pocítil jsem nutkání kní přiběhnout, trochu ji olíznout azjistit, oco jí jde. Chystal jsem se mu vyhovět, ale Reg mě chytil za obojek. Zavlekl mě dovnitř apřikázal mi zůstat. Celý den jsem se moc snažil ho poslouchat, abych mu udělal radost, když jsem tak moc zaspal, atak jsem tedy zůstal, a to navzdory tomu, že mně svaly cukaly touhou skočit ven aochutnat tu věc venku, hraboši nehraboši.


  Podíval jsem se na něj ačekal, co udělá dál. Děvčátko přivíralo oči proti jasnému světlu, ale Reg zůstal stát ve dveřích ajen ztěžka dýchal. Zaleskly se mu oči apak mi to došlo – hraboši. Reg se taky bál.


  Udělal krok zpět azabouchl dveře. Potom knim přitáhl židli aposadil se na ni. Azatím ještě nevstal.


  Dělá si starosti, tak jako vy všichni.


  Musím ale připustit, když tu zkouta pozoruji Rege, mého dvojnožce, mého pána, můj svět, jak se chová jako nikdy předtím – tak si dělám starosti taky.


  Strach


  Deník Reginalda Hardyho


  2021, 1:21


  Je to jen dítě. Je neškodná. Nemusím mít strach.


  Postavil jsem před dveře židli ana zem položil baterku tak, aby svítila škvírou na chodbu. Posadil jsem se ačekal. Zhruba každou minutu jsem se postavil akukátkem se podíval, co dělá. Světlo baterky se rozlévalo po podlaze vbledém oválu, ale ani spolu se září hvězd jsem neviděl nic víc než pohybující se stín.


  To je další věc – hvězdy. Dříve býval na obloze kvidění jen měsíc atu atam nějaká ta jasná hvězda; 20 milionů žárovek skrylo všechna ostatní světla svou oranžovou září. Teď se nám nad hlavami otáčel celý vesmír, nezastřený umělým světlem. Občas ho schovává mlha, ale když to jde, sedím sdalekohledem na střeše asnažím se rozpoznat souhvězdí, jejichž jména si už téměř nepamatuji, ztrácím se vpoblikávání vzdálených sluncí apředstavuji si, že jsou to oči, které na mě mrkají. Když je hezky, ozáří celé ulice inaše schodiště jasným světlem.


  Dnes ale ne. Viděl jsem jen schoulenou postavu vrohu. Ve tmě jsem rozeznal bledou kůži jejích nohou, které objímala, amyslím, že ijejí ucho. Vůbec se nehýbala asotva dýchala.


  Oněco později se neočekávaně obrátila ke dveřím a pokyvovala hlavou vrytmu svého srdce. Po chvíli se stichým hekáním posunula podél zdi směrem ke mně.


  Svalil jsem se na židli aodsunul se ode dveří. Sevřel jsem opěrky.


  Je to jen dítě, honilo se mi hlavou. Buď rozumný, Reginalde, nemáš se čeho bát.


  Zvuky zpoza dveří ustaly. Opatrně, abych si nemusel přiznat, že se třesu, jsem se postavil adošoural se ke kukátku. Přitiskl jsem kněmu oko aleknutím uskočil, protože vněm byla její tvář. Stála přímo za dveřmi ve světle baterky. Vykulené oči vhubeném avyděšeném obličeji poletovaly sem atam jako mouchy. Rukama si kryla hruď, jako kdyby byly její jedinou ochranou před temnotou.


  Spadl jsem na podlahu. Lineker hned přiskočil aolizoval mi obličej, aby se ujistil, že jsem vpořádku. Odstrčil jsem ho asnažil se postavit na nohy. Ztěžka se mi dýchalo, stále jsem pozoroval dveře anaslouchal.


  Třikrát pomalu zaklepala. Znovu jsem se lekl aLineker se rozštěkal, vrtěl ocasem ahlasitě dýchal, tak jak to kdysi dělával, když za dveřmi někdo byl. Čenichal kolem díry, kterou svítila baterka. Všiml jsem si, že paprsek je narušen dívčinýma nohama.


  Potom promluvila. Málem nevydala ani hlásku; zaskřehotala necelého půl slova, než ji umlčelo vyschlé hrdlo, ale itak jsem opět vyděšeně zavrávoral zpět. Představoval jsem si, jak tam za dveřmi hladová aprochladlá přešlapuje – chce, potřebuje adožaduje se pomoci. Přeběhl mi mráz po zádech avysál ze mě zbytek tepla. Vbytě vzhledem kročnímu období mrzlo, ale to se dalo očekávat, protože Bertha celý den neběžela.


  Bertha. Stála na chodbě, aabych ji mohl opravit, musel bych projít dveřmi kolem ní. Anebyla to práce na chvilku.


  Hádám, že se asi ptáte: Proč? Proč se Reginald tolik bojí malé holky? Odpověď je jednoduchá: protože jsem věděl, co ode mě chce. Chce to, co každé dítě: ochranu. Proto jsem měl strach.


  Další zaklepání azakňourání. Její hlas se násobil vpříšerné ozvěně, na kterou vítr venku jako kdyby reagoval zoufalým nářkem vulicích. Narovnal jsem se avduchu si přikazoval dát se dohromady. Bylo to přeci jen dítě adveře byly pevně zavřené.


  Lineker na ni štěkal. Oči se mu ve světle baterky toužebně leskly. Rychle jsem se nadechl aotočil se ke dveřím.


  „Jdi pryč,“ vychrlil jsem. Všiml jsem si, že Lineker naklonil hlavu.


  „Jdi pryč,“ přikázal jsem jí, tentokrát zřetelněji.


  Zašoupala nohama, ale její stín stále tančil pode dveřmi. Konečně přestala ajá vycítil, že odešla. Oddechl jsem si. Lineker se shrbil aodťapkal pryč. Když procházel kolem mě, zastavil ase sklopeným ocasem se na mě podíval.


  „Nech toho,“ řekl jsem, „prostě ne.“


  Přešel jsem koknu aroztáhl závěs. Venku zmlhy vystupovaly zničené budovy asvými torzy zakrývaly hvězdnou oblohu. Ve tmě poblikávalo devět světel. Beardsley pořád nic. Jejich přítomnost mě uklidňovala, představovala pro mě jakousi jistotu. Dokud zůstávala na místech – vzdálená anehybná –, bylo vše vpořádku. Teď mě ale možnost kontaktu snimi skutečně děsila. Otřásl jsem se při myšlence na dívku za dveřmi.


  Pustil jsem závěs aopřel si hlavu osklo. Pak jsem zaslechl ze schodiště vzdalující se kroky. Vrátil jsem se ke dveřím akukátkem pozoroval, jak se motá mezi ostatními byty. Vždy zaklepala, čekala se sepnutýma rukama apak se přesunula dál. Přemýšlel jsem, za jak dlouho jí to asi dojde.


  



  Vstupuji jen do odemčených dveří. Zamčené nechávám na pokoji.


  Asi polovina našeho domu se vylidnila během prvních dní exodu. Vozidla už ucpala ulice, autobusy se zasekávaly na křižovatkách acelé rodiny ssebou na jih vezly kromě svých uječených dětí až příliš mnoho věcí. Poté, co se knám donesly zprávy oútocích na cestách ijinde, většina lidí prostě opustila svá auta ašla pěšky.


  Nevím, jak daleko se dostali. Zdálo se, že se každý den něco přihodilo – nahorizontu se objevil další obláček kouře nebo se donesly zvěsti oincidentu vzahraničí. Jednou jsem viděl idopravní letadlo; nad The Rye mu vybuchl motor ajá sledoval, jak voblacích černého kouře zabočilo na sever asjekotem klouzalo znebe jako máslo zhorké pánve. Ozvala se vzdálená rána, zmísta havárie se kouřilo ještě dva dny.


  Potom samozřejmě došlo ktěm bojům, pár tanků proti fialovým atak. Během toho týdne odešli nebo byli odvedeni další civilisté, apotom ještě daleko víc.


  Pak už jsem ztratil přehled. Ale věděl jsem, že já nikdy neodejdu.


  Někteří sousedé dveře svých bytů zamkli – ze zvyku nebo úmyslně –, ale většina je nechala dokořán. Jednoho rána mě probudila moucha narážející do okna. Žádný jiný zvuk nebyl slyšet. Chvíli jsem ji poslouchal, udiven tichem, které narušovala, apotom jsem vstal avydal se ven. Překvapilo mě, že se vyprázdnil celý blok, azanedlouho jsem zjistil, že okolní ulice jsou na tom stejně. Zůstali jsme sami – já aLineker.


  Líbil se mi ten klid. Líbilo se mi, kolik prostoru jsem měl jen sám pro sebe. Mohl jsem se volně pohybovat anikdo mi nepřekážel, chodníky byly prázdné, nemusel jsem se rozhlížet, když jsem přecházel cestu, zoken na mě nehleděly žádné rozzlobené tváře. Ticho dovolovalo imým myšlenkám, aby se toulaly. Moderní doba je podivná záležitost. Tolik se toho děje; všechen ten pokrok azměny – chcete je vytěsnit azavřít se před nimi, ale stejně se kvám dostanou. Všechen ten bzukot, hukot adalší ruch života se vám zaseknou vhlavě apak už si ani neuvědomujete, že máte hlavu jako ve včelím úlu.


  Potom se ale vše uklidní. Slidmi odejdou ivaše myšlenky anahradí je něco zcela jiného. Vaše mysl se otevře, vyprázdní astane se prázdnou schránkou plnou místa amožností. To samé se stalo ivLondýně.


  Má to ale inevýhody, ta spousta volného prostoru vhlavě. Po čase se všechny myšlenky, které jste vhluku potlačovali, vynoří ztemných zákoutí. Akdyž se mi to stalo, uvědomil jsem si, že musím svou mysl zaměstnat něčím novým.


  Pár týdnů jsem čekal, jestli se někdo nevrátí. Už tehdy mi to připadalo neobvyklé. Ticho mé konání zhoršovalo, měl jsem pocit, jako kdyby mě samotná budova soudila očima shlížejícíma na mě zkaždého rohu. Plížil jsem se po schodech jako dítě přistižené na místě, kde má zakázáno chodit.


  Nejprve jsem prohledal číslo 517: páté patro, byt sedmnáct. Opřel jsem se do naštípnutých dveří aněco zašustilo. Protáhl jsem se dovnitř aobjevil jsem černý odpadkový pytel mezi dveřmi astěnou, sypaly se zněj papíry aprázdné lahve. Po celém bytě se povalovaly idalší apodlaha byla plná odpadků. Stěny pokrývaly dětské čmáranice – tváře, květiny arozesmáté sluníčko naškrábané propiskou na oloupaný nátěr. Na zemi ležely roztrhané komiksy, plastové hračky zfastfoodů, nedopalky avíčka od lahví. Jako vnějaké opuštěné školce.


  Za dveřmi do ložnice byla neustlaná postel ana polštáři odpočívala bota.


  „Haló?“ zavolal jsem. Možná to zní hloupě, ale udělali byste to samé. Nikdo se samozřejmě neozval, atak jsem se vydal do kuchyně. Některé šuplíky byly otevřené, jeden vypadl zkolejnic apříbory se zněj vysypaly na zem, ale skříňky ilednice zůstaly zavřené. Pod podrážkami mi křupaly střepy ašpína.


  Takhle do detailu si všechno pamatuji, protože to bylo poprvé. Nikdy jsem nebyl ten typ, který bere ostatním, ale ne proto, že bych to měl nutně za špatné. Nic jsem proti tomu neměl, pokud byl pádný důvod. Kdysi jsem znal ilidi, kteří se tak živili, chodili vlétě ulicemi avytipovávali si prázdné domy, zjišťovali načasování spínačů světel, zkoušeli pevnost plotů akontrolovali, zda tam nejsou psi. Ne, zmorálního hlediska jsem proti vloupání nic neměl. Co mi vadilo nejvíc, byla myšlenka, že se budu někomu hrabat vjeho životě.


  Bylo mi devět, když jsem naposledy dělal něco podobného. Sledoval jsem, jak se můj kamarád Jason, srozcuchanými blond vlasy akřivým úsměvem, vloupal do horního patra skladu snábytkem apotom vykoukl ven svrtačkou vruce. Utekl jsem, když jsem slyšel přicházet jeho otce. Prostě jsem ho tam nechal, schoval se za popelnice, odkud jsem se díval, jak ho vleče za ucho pryč acestou mu dává na zadek.


  Myslím, že je Jason ve vězení. Tedy alespoň byl.


  Vtom prvním bytě jsem našel sklenici rajčatové omáčky, půl sklenice marmelády, pár zázvorových perníčků (doufal jsem vrybízové sušenky) akoncentrovaný jablečný džus. Nechal jsem to všechno ležet – nebyl důvod si něco brát, supermarkety byly ještě stále dostatečně zásobené –, ale zapsal jsem si, co jsem našel. Nevím proč, ale prostě jsem měl nutkání to udělat, všechno jsem to naškrabal do malého zápisníku, isdatem ačíslem bytu. Den poté jsem prohledal ostatní byty na mém patře apozději se vrhl na zbytek. Zanedlouho jsem měl katalog celého bloku apokračoval jsem idále. Mezery vmé mapě se skaždým dnem zaplňovaly askaždými dalšími dveřmi se realita mého osamění prohlubovala. Všichni odešli.


  



  Zůstal jsem stát na místě aposlouchal, jak dívka chodí ode dveří ke dveřím, adomýšlel si, jak se asi cítí. Počítal jsem její klepání avduchu si odškrtával každý prázdný byt, dokud nakonec nepřestala. Po chvíli ticha následovalo známé zavrzání dveří na schodišti. Zabouchly se ajejí pomalé nejisté kroky se ztratily vpatře pod námi.


  Je statečná, pomyslel jsem si.


  Asi opůl hodiny později, když už jsem ležel vposteli atřásl se zimou, jsem opět zaslechl zavrzání dveří na chodbě ajejí pomalé šouravé kroky. Zaklepala znovu na moje dveře ajá zavřel oči. Přál jsem si, aby odešla, amé přání se nakonec splnilo. Poslední, co jsem slyšel, bylo, jak se stichým žuchnutím pomalu svezla po stěně kzemi vrohu, pak její tichý přerývaný pláč.


  Od té doby, co jsem začal tvořit katalog bytů, tři týdny po exodu, jsem každou noc spal jako mimino.


  Ale tuto noc nezamhouřím oka. Ne, stou dívkou za dveřmi.


  Za hovno


  Lineker


  Tohle není hezká vzpomínka. Upřímně, stojí vlastně docela za hovno. To největší, co si za dlouhou dobu pamatuji. Poslední vzpomínka, která je stejně zhovněná jako tahle, je zdoby, kdy jsem byl ještě štěně. Ato je co říct.


  Jsem pořádně nasranej.


  Rege miluju, to dobře víte. Miluju ho víc než cokoli jiného na světě. Přešel bych pro něj celou zemi, klidně dvakrát, na zadních, pozpátku ase steakem položeným na čenichu, kdyby to znamenalo, že se za to se mnou pomazlí. Věřím, že vždy udělá, co je správné, aobčas proto musím mít strpení ise spoustou jeho podivného chování. Třeba všechny ty kraviny, které vyvádí, než odejdeme zbytu. Co to má vůbec být? Stojím udveří, jen co zaslechnu zacinkání vodítka, ale on pořád pochoduje sem atam, zvedá věci, znovu je vrací, otevírá azavírá šuplíky, obléká si bundu, něco si mumlá aupouští klíče. Vážně podivné, ale vím, že to všecko musí znějakého důvodu udělat. Věřím, že jeho záhadné manýry mají nějaký smysl.


  Tentokrát si ale vážně aupřímně myslím, že je totálně mimo. Už jsme vtomhle zasraným bytě DVA DNY VKUSE, ajestli se brzo neprojdu, tak mi definitivně šibne.


  Musím chcát do pánve na smažení. DO PÁNVE. Ato ani nemluvím osraní. Vám možná připadá kadit na kus novin normální, ale mně ne. Prostě ne. Ne, ne, ne, ne. NE.


  Chození na záchod je pro mě, stejně jako pro většinu psů, vcelku důležitá adelikátní záležitost. Nemůžu jít prostě kamkoli, na místě hodně záleží. Musím někam, kde už jsem dříve byl, nebo spíš někam, kde ostatní chodí jen zřídka.


  Vysvětlím to takhle: co uděláte, když máte hovno vzatáčce, vpadnete na záchod auž tam něčí výtvor plave? Neposadíte se anevytlačíte druhé navrch toho prvního, že? Nejprve spláchnete apravděpodobně se utoho iznechuceně ušklíbnete. Lidi jsou prasata, řeknete si nejspíš, zatímco sodvráceným pohledem čekáte, než se ta odpornost ztratí ve víru vody. Pak si kecnete apoložíte svůj vlastní nechutný kabel, zatímco listujete časopisem Heat nebo Čuryn či Pánské valchy nebo nějakým jiným debilním kusem papíru, který… Omlouvám se. Jsem trochu rozrušený. Miluju tenhle byt. Miluju Rege. To mě netrápí, jen prostě… už mi ztoho vážně šibe.


  Jak jsem říkal: splachujete. Ale my psi fakt žádná splachovadla nemáme. Ne, místo toho máme nosy, které nám přesně říkají, kde se kdo vykálel. Anejen včera, před týdnem, měsícem nebo rokem. Naše nosy nám řeknou přesně, kdo, kde aco dělal UŽ OD POČÁTKU VĚKŮ.


  Možná krapet přeháním. Ale chápete, co se snažím říct. Je potřeba vybrat vhodné místo, nemůžu to udělat tam, kde chce on, prostě to nejde, ikdyž se kurva fakt snažím. Už jsem se dvakrát zostudil vkuchyni, jednou vedle televize atřikrát vedle dveří do ložnice. To Rege ještě víc vytočilo (už itak mu šplouchá na maják) amě zase rozhodilo. Ale nemůžu si pomoct. Některé věci prostě nefungují tak, jak si vy představujete.


  Kuchyně, utelevize, vedle dveří – tam všude už jsem to dřív vykonal, když jsem byl ještě štěně anevěděl, že se to nemá. Ale teď si skaždou další vteřinou vtomhle zamčeném bytě připadám čím dál tím víc jako to vyděšené štěně, co nejistě avrávoravě ťapká ve svém novém domově.


  Narodil jsem se vútulku ve městě Battersea. Ostatní odvedli, včetně mojí mámy, atak jsem zůstal sám vprázdné kleci snekonečným průvodem obličejů za jejími mřížemi. Bože, pamatuji si ten rachot. Ti ostatní zoufalci neměli žádnou – žádnou – šanci, aby je vybrali, když tak slintali, vyli apoulili oči jako šílení.


  Mě, prosím mě, vyber si mě, miluju tě, miluju, miluju, vážně, fakt, nekoušu, jsem hodný, omlouvám se za ten bordel na zemi, fakt nekoušu. VYBER SI MĚ, NEBUDEŠ LITOVAT… HEJ! VRAŤ SE! VRAŤ SE APŘESTAŇ BREČET! PŘESTAŇ BREČET, TY ZASRANEJ POSERO!


  Kdo by se oněkoho takového chtěl starat?


  Tehdy jsem samozřejmě ještě nevěděl, jak to na světě chodí. Myslel jsem, že takhle je to normální, stejně jako všichni, kteří se narodili vzajetí. Vždyť jsem ani netušil, že existuje něco jiného.


  Není tedy docela divné, že mi bylo smutno? Znějakého důvodu jsem věřil, že se věci zlepší, že mé tlapky ačenich asvaly jako struny jsou určeny kněčemu většímu.


  Cítili jste někdy něco podobného?


  To je Volání. Volání všem napovídá, kde mají být aco mají dělat. Volání všechny upozorňuje, že něco není, jak má být. Proto jsem si tehdy stoupl, zvedl čumák anaučil se trpělivosti místo toho, abych se spláčem schoulil vrohu.


  Jedna tvář za druhou míjela mou klec ajá je všechny nechal jít. Mé dny naplňovaly skřeky ostatních anoci jejich kňourání asténání. Sníval jsem orozlehlých prostranstvích plných zvířatbrodících sebahnem až po kolena, ale nic ztoho jsem vlastně nikdy neviděl. Útulek byl zoufalé místo plné strachu ahněvu.


  Snažil jsem se soustředit na tu jedinou vzpomínku, která dávala nějaký smysl, atou byla moje mamka, vřelá, měkká abílá. Skaždým dnem se vzpomínka na ni zdála slabší, odalší kousíček menší jako rozpadající se skládačka. Aco se týče ostatních – už jsem si ani nevzpomínal, co byli zač nebo kolik jich bylo. Pořád si namlouvám, že jsem si vybavoval, jak jsme se mačkali umáminých cecíků, nebo že si vzpomínám na zvuk jejich hlasů, když se snažili mluvit, ale není tomu tak. Vzpomínám si jen na tvrdou podlahu ajekot těch otrapů kolem.


  Pak se objevil Reg abylo to, jako kdyby někdo otevřel okno. Promluvilo ke mně Volání: Tenhle, řeklo. Tenhle je tvůj aty jsi jeho. Tak to má být. To se mi líbilo aocas se mi zavrtěl. Nemáme být sami. To vědí ivlci.


  To je další skutečnost, která vám vedle té vaší primátí hlavy pomohla. Měli jste jeden druhého. Bylo vás tolik. Dávali jste na sebe pozor, vzájemně se osebe starali, hlídali si záda. Dělali jste to hned od začátku abez ptaní, protože to vaše nutkání bylo tak hluboké apudové, že vás ani nic jiného nenapadlo. Dělali jste to, protože vás ktomu navedlo Volání. Aby se tak stalo, naplnilo vás Volání tou úžasnou věcí zvanou láska.


  Opravdovou láskou. Nemluvím orůžích, třešničkách arozechvělých pohledech. Nemluvím ani ozrychleném tepu, ztopořených čurácích avlhkých píčách. Mluvím otom, co vás poutá – to lepidlo, které tuhne při dotyku, akdyž se pustíte, rozpadne se, ale vždycky tam zněj něco zůstane.


  Mluvím otom pocitu, který máte, když na sebe hulákáte staženými okýnky aut, když se hádáte po telefonu nebo po sobě házíte talíře, hrozíte pěstmi nebo se chystáte někoho praštit – opocitu, který vám radí, bez ohledu na to, jak někoho nenávidíte, abyste se ho držel, pokud se ocitnete na neznámém místě snesmyslným značením nebo ztroskotáte na vzdáleném ostrově nebo si úprkem snažíte zachránit život na mimozemské planetě. Protože jste vjádru stejní. Přežijete, jen když zůstanete spolu.


  Istou vaší bystrou myslí jste to měli těžké. Zapomeňte na představu osamělého lovce, nikdo nepřežije dlouho sám. Vlci to ví, lišky to ví, iveverky, ptáci, kočky…


  (Kočky jsou jiné. Jsem si zcela jistý, že kočky neznají význam slova láska. To proto, že pocházejí zmísta, kde láska neexistuje. To místo se jmenuje peklo, kde sám Temný pán, taky kočka, smaží CELOU VĚČNOST duše všech chlupáčů, kteří si ostřili drápky na škrabadle, syčeli, vrněli nebo chcali do odporný hromady podělanýho steliva.)


  Omlouvám se. Nejsem teď úplně vyrovnaný.


  Připouštím, je pár zvířat, která dávají přednost samotě. Třeba takoví pavouci. To nejsou zrovna pařmeni. Medvědi se také zdržují sami, a to především proto, že jsou tak strašně pitomí, že nedokážou vylézt zlesa. Akdyž se jim to přeci jen povede, tak jim hrábne azačnou zabíjet vše živé. Jaguáři, leopardi, tygři, gepardi (to jsou všechno kočky… víc netřeba říkat), pandy (ty ani nešukají) akoaly, které by se asi idružily, kdyby nebyly neustále sjetý jako skluzavky.


  Není to zrovna veselá banda, tahle zvířata, co? Žádné znich. Medvěda uvidíte súsměvem jedině tehdy, pokud zrovna šoustá jiného medvěda.


  Nemáme být sami. Vy nemáte být sami. Ale to Regovi nevysvětlíte.


  Zkusil jsem to. Zkoušel jsem kňourat, žďuchat tlapkou, adokonce – atrochu se za to stydím, ale jsem už zoufalý–, dokonce jsem se isnažil dělat zvuky podobné lidským slovům. Ale vždy mě jen okřikl nebo odstrčil. Pochoduje sem atam avětšinu času tráví usebe vpokoji nebo uokna stím svým dalekohledem.


  Vím, že je to kvůli ní. Slyším každý její pohyb aneustále ji cítím. Vím ovšem, co dělá. Je to divné. Ona je divná. Vím, že používá schodiště jako záchod, avím, že už čtyři dny nejedla, protože její žaludek smrdí, jako by požíral sám sebe. Vím, jaký pach vydává, když se chystá znovu přijít knašim dveřím. Přísahám, že ji icítím přemýšlet. Někde našla vodu skovovou vůní. To znamená, že ji vzala vněkteré ze starých děravých trubek dole ve sklepě. Ale není jí dost. Ústa má suchá, nateklá abolavá. Cítím její bolest astrach, stejně jako ikousky naděje, potrhané jako maso oostnatý drát, které ji nutí vracet se knašim dveřím. Vždy, když zaklepe, tak si Reg zakryje uši, zavře oči azhluboka dýchá nosem, dokud dívka neodejde.


  Chce naši pomoc ajá nevím, proč nic nedělá. Vždyť je to jen mládě, osamělé, na studené atvrdé podlaze.


  Cíl


  Deník Reginalda Hardyho


  9. prosince 2021


  Přestala plakat někdy brzy ráno. Nakonec už to ani nebyl pláč – jen série chraplavých vzlyků, které mě třetinu noci udržovaly vzhůru.


  Její kapitulace mi přinesla odpornou směsici pocitů úlevy aviny, otupilo mě to jako jed, což bylo dost na to, abych upadl do jakéhosi zvráceného spánku. Ale než jsem stihl zcela usnout, něco mě vyrušilo. Vnitřní hlas, který patřil skutečné osobě. Hned jsem poznal komu. Vřelost, rychlá stoupající intonace, tón mého jména.


  Řekla: Takhle to nemá být. Vstávej, Reginalde, ajdi se podívat. Unaveně jsem poslechl.


  Stál jsem udveří adíval se kukátkem ven. Ležela nehybně, zachumlaná do kabátu, ruce sprsty jako pařáty měla zkřížené na hrudi. Zase mě zaplavil ten provinilý pocit otupělého pohodlí doprovázeného hlubokým selháním. Rychle se přihnaly myšlenky, aby mi ulevily: Jak by se vtomhle světě asi žilo dítěti, Reginalde? Stejně by umřela, akdyby ne, co by sis sní počal? Dokázal bys ji učinit šťastnou? Teď už je po všem, má klid…


  Ale na kost hubené prsty azpůsob, jakým se vrohu kroutila ve snaze najít kousíček tepla, naznačoval, že klid rozhodně nemá.


  Lineker na dveře zavrčel. Potom se najednou otočil avrhl senamísto toho koknu.


  „Co je?“ zeptal jsem se, ale jen tam stál, opíral se otlapky, napínal se sklopeným ocasem krk azíral do tichého rána.


  Zase její hlas.


  Takhle to nemá být, Reginalde. Víš to.


  Otevřel jsem dveře.


  Vítr prohánějící se chodbou ssebou nesl slabý zápach jejího konání na schodech, kolem nohou mi proběhla krysa.


  „Linekere,“ zavolal jsem, ale stále tam stál uokna aignoroval mě, aby se mohl dívat ven. Díval jsem se, jak krysa běží podél stěny, až nakonec zmizela pode dveřmi na schodiště. Zůstal jsem jen já aona.


  Došel jsem krohu astoupl si nad ní. Obličej měla stejně morbidně pohublý aprotažený jako tu první noc, kdy jsem ji spatřil ve světle baterky. Teď měla oči zavřené, dlouhé řasy se jí propletly apootevřená ústa odhalovala dva velké přední zuby ajeden zlatý vedle nich. Její jemné rysy byly strnulé, jako kdyby ji její neklidný sen doprovázel ke smrti. Sehnul jsem se astáhl jí kapuci. Tmavé vlasy měla stočené do malých kudrlinek, na její bledé tváři vypadaly jejich prameny jako potůčky oleje.


  Kolem krku měla na šňůrce hnědou visačku. Vytáhl jsem ji ze záhybu jejího kabátu. Stálo na ní:


  



  
    	• JMÉNO: Ajša Grayová


    	• VĚK: Neznámý, přibližně 7 let


    	• PŮVOD: Streatham


    	• DESTINACE: Vojenské opevnění Kestrel 24-C, Wembley, S. Londýn


    	• RODIČE/OPATROVNÍK: Mrtví


    	• SOUROZENCI: Mrtví


    	• PŘÍBUZNÍ: Neznámí


    	• STAV OHROŽENÍ: Cíl

  


  



  Pustil jsem visačku, sedl si na zadek, chytil se za hlavu azíral na dívčinu tvář. Má pravá noha se začala třást, jako kdyby patřila někomu jinému. Zaslechl jsem něčí hlasitý dech, ale pak jsem si uvědomil, že patří mně. Moje plíce se jako obří plandavé měchy nadouvaly avyfukovaly svelkými nádechy, okteré jsem nestál ani je nepotřeboval. Znáhlého přívalu kyslíku do krve se mi rozostřil zrak azamotala hlava.


  Tohle jsem nechtěl.


  Co jsi tedy chtěl? Nechal jsi ji tu. Mohl jsi jí pomoct. Mohl jsi ji ochránit. Měl jsi ji ochránit.


  Na jiném místě, vjiném čase.


  Potřebovala pomoc. Zklamal jsi ji.


  Vyskočil jsem, abych chůzí zahnal nastupující paniku inepříjemné vzpomínky, které se přihnaly jako roj ječících duchů.


  Pak se staly dvě věci.


  Nejprve Lineker začal uokna štěkat, hezky rychle, nahlas aagresivně. Jeho hlas ale nepřehlušil zvuk blížících se motorů dole na ulici.


  Zadruhé – zatímco jsem tam stál spocitem naprostého zmaru, tak se dívčina tvář pohnula.


  Zavrávoral jsem, všechno se se mnou houpalo jako na palubě lodi. Podíval jsem se na Linekera zběsile skákajícího akňučícího uokna, potom znovu na dívku. Snohama stále rozklepanýma jsem směrem k ní udělal pár váhavých kroků, mnul jsem si při tom prsty jako starý sázkař na dostizích asnažil se přijít na to, zda jsem to skutečně viděl, nebo se mi to jen zdálo. Sledoval jsem ji, čekal akousl se do rtu. Venku zakuckal motor. Zaskřípaly brzdy. Bouchly dveře. Dívčina bledá tvář zůstávala bez pohybu. Svěsil jsem ramena– tentokrát jen zoufalstvím bez kousku naděje.


  Slunce se prodralo mrakem adotklo se jí svým paprskem. Jak mrak odlétal, posouvalo se světlo po jejím obličeji, až dosáhlo pravého oka ají znovu zacukalo ve tváři. Tentokrát se pohnula celá ajá leknutím upadl. Jednou se zhluboka, přerývaně nadechla arozkašlala se. Odtáhl jsem se od ní asledoval, jak hrabe nohama vpunčochách.


  Stále kašlala, posadila se arozhlédla, jako kdyby se probudila jinde, než usnula. Těkala očima kolem, zatímco se zachumlaná do kabátu snažila popadnout dech. Najednou se zklidnila. Za uchem jí vypadl zkroucený pramínek vlasů achvěl se uvolněný ve vzduchu. Výraz její tváře se změnil, jako kdyby si na něco vzpomněla, apotom se, velmi pomalu, otočila na mě.


  Sledovali jsme jeden druhého, každý ve svém koutě. Zvenku jsem zaslechl hlas aLineker zaštěkal vodpověď. Byl to jiný zvuk, než jaký vydával obvykle; hluboký aopatrný, takový nejistý. Šel jsem se podívat.


  Na ulici stály dva náklaďáky, oba dva od BU. Jejich řidiči vystoupili. Právě se oněčem hádali, nosy se téměř dotýkali jeden druhého, zatínali pěsti azuřivě gestikulovali.


  Nevěděl jsem, co si mám myslet. Nevím, jestli jsem je omylem dovedl až domů, nebo zda vtéto oblasti obnovili hlídky, tak či tak to nevěstilo nic dobrého. Pak ještě ten armádní vůz ateď tohle dítě. Příliš mnoho lidí. Až příliš mnoho.


  Hádka se právě blížila kvrcholu, když najednou zaznělo hrozivé burácení zakončené vzdálenou ránou. Řidiči se přestali hašteřit, popadli zbraně arozhlédli se. Na severu stoupal knebi hustý oblak kouře. Muži na sebe ještě štěkli pár slov, zalezli do aut azmizeli stejným směrem, ze kterého přijeli.


  Sledoval jsem, jak se kouř rozplývá, ačekal, dokud neodezní izvuk motorů. Potom jsem se otočil ke dveřím. Stála tam, sledovala mě ačekala.


  



  Usadil jsem ji ke stolu adal jí deku, lahev vody, dvě konzervy zmých zásob (jednu sfazolemi, druhou sravioli), otvírák alžíci. Lineker si sedl na zem vedle stolu, zvedal kní čumák avrtěl chvostem. Vyklopila do sebe vodu avrazila mi lahev zpět do ruky. Zatímco jsem šel do kuchyně pro další, chopila se otvíráku, prohlédla si ho, několikrát se pokusila konzervu otevřít, ale nakonec se do ní pustila svými zuby. Když ani tak neuspěla, začala sní tlouct ostůl. Konzervu jsem jí sebral, otevřel ji, druhou také anechal dívku, aby se pustila do jídla. Nabírala obsah prsty acpala si ho do pusy. Lineker ji fascinovaně sledoval. Nechal jsem je avydal se opravil Berthu.


  Vyměnit ložiska netrvalo dlouho apo chvíli seřizování se ta stará herka shlasitým řevem opět probrala.


  Vrátil jsem se do bytu, dívka seděla ustolu azírala na prázdné konzervy. Zapnul jsem spotřebiče – topení, světla, vodní filtr, pumpu – anapustil vanu. Voda byla vlažná, ale čistá. Připravil jsem pro ni do koupelny ručník. Pochopila, zavřela za sebou dveře, akdyž za patnáct minut vylezla, vypadala apáchla oněco méně jako mrtvola. Dal jsem jí znovu najíst anapít asledoval, jak hltá.


  Bylo skoro poledne, ale jinovatka venku stále proměňovala popínavé rostliny pokrývající náš balkon iulici – všechno, co bylo zbetonu acihel – vlesklé bílé provázky. Mlha byla docela řídká, takže bylo dobře vidět, jak široko avysoko se réva rozrostla. Její hustá šlachovitá pavučina se táhla, kam až oko dohlédlo a přichycovala se na všechno, Čeho se dotkla, to pomalu stahovala kzemi. Jak dlouho to bude trvat? přemýšlel jsem. Jak dlouho, než se ty prázdné skořápky rozpadnou? Jak dlouho, než se Seton Bayley, můj domov, zboří?


  Dívka odložila poslední prázdnou plechovku na stůl amezi rty jí uniklo tiché říhnutí.


  „Tvé jméno,“ oslovil jsem ji, „je Ajša, že?“


  Zírala na ohřívač, tvář se jí ve světle elektrického spotřebiče barvila do oranžova.


  „Přečetl jsem si to na tvé visačce,“ pokračoval jsem.


  Zamrkala, ale nic neřekla.


  „Mělas namířeno do Wembley, je to tak?“ zeptal jsem se.


  Stále nic.


  „Ti muži, se kterými jsi byla. Vezli tebe aty ostatní děti někam do bezpečí. Musíš se držet jich, ne těch druhých. To už ale víš, že?“


  Sklopila zrak, ale pořád mlčela.


  „Musíš je znovu najít – ty vzeleném, ti jsou od armády. Dají na tebe pozor. Najdou ti domov nebo tak něco. Možná… možná nové rodiče.“


  Vzdychla, sáhla do kabátu avylovila něco zkapsy. Aniž by spustila zrak ztopení, položila to vedle sebe na podlahu. Předmět jsem zvedl. Byla to fotografie, vybledlá arozostřená, zobrazující něco jako farmu nebo starý venkovský dům. Na pozadí se rýsoval kopec spotůčky aovcemi avším tím venkovským kýčem. Ubranky postávala žena ve vysokých botách, vpracovním oblečení asholí vruce. Viděl jsem idalší lidi, pár dětí adospělých nesoucích zavazadla. Za nimi byl bílý stan ana kopci vzadu několik dalších.


  Otočil jsem fotografii. Vzadu stálo:


  Gorndale, Bistlethrope, Yorks.


  Magda. X


  Asi ji někde našla nebo si ji schovala ze života dříve. Možná patřila jejím rodičům. Položil jsem ji zpět na koberec, dívka si ji vzala zpátky, aniž by se na ni podívala.


  „Musíš zpátky za těmi muži,“ řekl jsem.


  Nechal jsem ji sLinekerem ašel znovu pracovat na Berthě.


  



  Vrátil jsem se po setmění, dívka se choulila sLinekerem na podlaze vedle topení. Na kolenou měla otevřenou knihu, ve které jsem snotnou dávkou hněvu rozpoznal svoje fotoalbum. Přiskočil jsem kní avytrhl jí knihu zrukou.


  „Co si to dovoluješ!“ křičel jsem. „Jak se opovažuješ na to dívat!“


  Ucukla azvedla ke mně vyvalené oči.


  „Tohle je moje! Nikdo na to nesmí sahat, rozumíš? Nikdo!“


  Třásly se mi ruce. Ve spáncích mi bušilo. Podíval jsem se na stránku plnou přeexponovaných arozostřených vzpomínek, rudých očí astarých skvrn. Já, můj bratr, moje matka, celá řada tváří, které jsem si již téměř nepamatoval.


  Asamozřejmě iona.


  Polovinu stránky zabírala skupinová fotografie. Seděli jsme kolem našeho stolu vrohu hospody Wheatsheaf, samé veselé tváře, různé pošklebky, cigaretový kouř apřátelské pošťuchování. Můj bratr dělal kamarádovi králičí uši, zatímco já seděl na konci stolu smalým slabým pivem asnažil se usmívat na kameru.


  Ana druhém konci, spohledem napůl otočeným ke mně, seděla ona. Tuhle fotku jsme si schovali – ne kvůli lidem na ní, ale protože ten večer se to stalo. Vlastně to byla skoro přesně ona chvíle: 4. července 1990.


  Kdysi jsem někde slyšel, že je nám všem při narození určen věk, kdy dosáhneme ve svém životě vrcholu štěstí. Někteří jen čekají, až se jejich staré duše rozveselí, jiní si nesou elán svých dvacátých narozenin po celý život nebo nikdy nepřestanou být dětmi. Nevím, jestli je to pravda, ale kus mého já stále prožívá ono léto.


  Bylo mi jednadvacet, ale šťastný jsem tedy rozhodně nebyl. Ikdyž můj život měl právě začínat – zrovna jsem se vyučil elektrikářem apřišla mi pogratulovat celá ulice –, měl jsem pocit, že stále jen sleduji, jak mi uniká. Chtěl jsem být inženýrem, ale ktakové profesi je potřeba univerzitní vzdělání, které nepřicházelo vúvahu. Rodiče neměli žádné úspory, nenašli si druhou práci ani neslibovali, „že to nějak zvládneme“; prostě se otom ani nediskutovalo. Zmínky ostudiu umé matky vyvolávaly jen smích aúšklebky. Atak jsem svůj sen musel odložit, usmívat se na nekonečné zástupy plácající mě po zádech avydat se cestou, která se nabízela.


  Neil nic neříkal, ale jeho dloubance, kterými mě častoval už od chvíle, co jsem se naučil chodit, byly silnější než obvykle. Uvědomil jsem si, že se mě tím snaží povzbudit; byl to způsob, jakým mi nahrazoval tátu. Máma na mě byla pyšná, ale vsadím se, že slzy, které skrývala při škrábání brambor, představovaly do jisté míry iúlevu. Vychovala své chlapce ateď už se osebe dovedou postarat. Sny ovysoké se staly nadobro minulostí.


  Byly to šťastné dny pro nás všechny, atak jsem pohřbil chmury aoplácel úsměvy. Ikdyby ne, stejně by si toho nikdo nevšiml, vsázce byly mnohem důležitější věci než budoucnost jednoho mladého muže.


  Itálie 1990. Mistrovství světa ve fotbale. Všude anglické vlajky, pizza aPavarotti. Pro fotbalové fanoušky hotové nebe, pro mě ani ne. Když jsem byl malý, snažil se mě Neil nadchnout pro sport atahal mě ssebou na všechny ty nudné zápasy ve West Hamu. Říkal fotbalu krásná hra, ale já jsem odpoledne strávené ukusováním vystydlých koláčů apovzbuzováním milionářů ani za nic neshledával krásným.


  Turnaj se blížil ke svému závěru azdálo se, že celá země nemá jiný zájem než přípravu na důležitý zápas.


  „No tak, Reggie,“ řekl Neil. „Musíš občas vypadnout zdomu. Usebe vpokoji nikdy žádnou holku nepotkáš, tak přestaň fňukat.“


  „Já nefňukám.“


  „No tak kurva pojď! Vždyť je to semifinále, Regi; Anglie proti západnímu Německu! Přece si to nenecháš ujít?“


  Nakonec jsem souhlasil, jako vždycky. Měl jsem naději, že se Neil skamarády opijí dost rychle na to, abych se mohl nepozorovaně vypařit už během první poloviny. Rozhodně jsem nečekal, že tam potkám svou budoucí manželku.


  Byla středa odpoledne avypadalo to, jako kdyby si celý jižní Londýn vzal dovolenou nebo vypadl zpráce dřív. Za doprovodu klaksonů jsem se prodíral za Neilem kolem přeplněných hospod. Vhospodě jsme se protlačili davem ke stolu vrohu, který jeho kamarádi zabrali, když začali před dvěma hodinami pít.


  „Zápas začíná až vsedm,“ protestoval jsem.


  „Co?“ zavolal Neil. „Neslyším tě!“


  „Říkám, že to začíná až vsedm, co tu děláme tak brzo?“


  Vlepil mi pohlavek azpražil mě pohledem, kterému říkal nebuď pako. „Dát si pár piv, přece! Co budeš pít?“


  „Nevím, asi radler.“


  „Jdi do prdele, vole, objednám ti normální pivo. Keithe, co mám vzít tobě?“


  Návštěvy hospod jsem nikdy úplně nepochopil. Všechny ty tlačenice apřekřikování ve snaze se bavit mě vážně nelákaly. Působilo to celé nuceně. Právě tehdy, když Neil konečně zjistil, co si kdo dá, ajá se snažil usadit mezi těmi hlučnými, pivem páchnoucími fotbalovými fanoušky, se mi ze všeho nejvíc chtělo leda tak jít domů. Přemýšlel jsem, kudy uniknout, když jsem zaslechl hlas.


  „Tady je místo, jestli chceš?“


  Ohlédl jsem se aseděla tam. Přívěsky, kudrnaté vlasy, montérky abílá vesta tak těsná, že jsem se musel hodně snažit, abych nezíral. Četl jsem, že holky vycítí pohled, ikdyž si myslíte, že zrovna nedávají pozor, atak je třeba držet zrak vuctivé výšce.


  Usmála se apoplácala omlácenou židli vedle sebe. „Seděla tu kamarádka, ale už se asi nevrátí.“


  Pokynula kbaru, kde se holka sdlouhými černými vlasy právě vášnivě líbala sjedním mým známým, instalatérem jménem Mark.


  „Nekoušu,“ zavtipkovala dívka vedle mě.


  „Díky,“ řekl jsem asedl si.


  „Jsem Keithova sestřenice, Sandra. Jak se jmenuješ?“


  „Reginald Hardy,“ odpověděl jsem. „Ale všichni mi říkají Reg.“


  Očima kroužila po mém obličeji, zatímco upíjela drink brčkem. „Mě se líbí Reginald,“ prohlásila nakonec. „Myslím, že ti budu říkat tak.“


  Tak se podle mě pozná opravdová láska – oslovovat někoho jeho celým jménem.


  Neil mi koupil drink, který jsem kjeho zděšení aSandřině radosti cucal celou hodinu. Ruch se trochu uklidnil aMildred, majitelka, přivezla do rohu malou přenosnou televizi. To přilákalo shluk fanoušků, který se začal handrkovat otom, jak televizi nejlépe naladit. Mildred vprostoru za televizí mávala anténou jako vtransu, čímž připomínala snahu média ovyvolání mrtvého.


  Neil se postavil, aby také přispěl svou troškou do mlýna. Celé jsem to lehce pobaveně sledoval, jelikož nápoj způsobil jisté uvolnění mojí nálady. Všiml jsem si, že iSandra se nad děním ušklíbá.


  „Dej to na okno, zlato!“ zakřičel Neil. „Tam. Hej! Kurva, řekl jsem na… Kriste, tady člověk neslyší vlastního slova, co?“


  „Svoje jméno uslyšíš,“ odpověděl jsem.


  „Cože?“ zeptal se Neil, když ztěžka dosedl na své místo achopil se své pinty.


  „Říkám, že uslyšíš svoje jméno. Říká se tomu fenomén koktejlové party.“


  Neil se na mě přes lem sklenice zamračil. „Co to kurva meleš? Ježíši, hoši, Reggie by si dal koktejl, ty vole!“


  Stůl se zasmál avrátil se kvrhání rad na Mildred. Sklonil jsem oči knažloutlé pěně mého piva, ale ucítil jsem, že mě někdo stále sleduje. „Co to je?“


  Podíval jsem se na Sandru, měla hlavu skloněnou na stranu aruce spořádaně položené na stole. „Ale nic,“ odpověděl jsem, „nevšímej si mě.“


  „Ne, povídej, co je to fenomén koktejlu“?


  „Fenomén koktejlové party,“ opravil jsem ji. „Je to sluchový fenomén. Tvůj mozek je schopen ve změti hluku najít určité zvuky. Pokud jsi vhlučné místnosti, například na večírku nebo vhospodě jako tahle, tak nedokážeš sledovat hovor sta lidí najednou, ale pokud zaslechneš něco, co se tě týká, jako třeba svoje jméno, tak to rozpoznáš. Promiň, hodně čtu. Nejsem zrovna zajímavý.“


  Pohled jejích oči, které mě soustředěně pozorovaly, se do mne najednou zabodl. Narovnala se. „To neříkej,“ přikázala mi. „To už nikdy neříkej. Myslím, že jsi velmi zajímavý, Reginalde Hardy, opravdu velice zajímavý.“


  Potom si stoupla aotočila se ktelevizi. „Mildred O’Connorová!“ zavolala aMildred kní obrátila svou utrápenou tvář. „Dej to na parapet, zlato!“


  Mildred se zvednutým prstem pokývala apřenesla anténu koknu. Obrazovka zazrnila, ozvalo se zapraskání, akdyž se konečně rozsvítila zeleně, začala hospoda jásat.


  Sandra si znovu sedla amrkla na mě.


  „Je tu vážně strašný hluk,“ řekla.


  „Chceš jít blíž ktelevizi?“


  „Ne. Upřímně, fotbal mě moc nebere.“


  „Tak to jsme dva.“


  Dopila drink ahrála si sbrčkem, jako kdyby nad něčím přemýšlela. „Reginalde?“ oslovila mě, když nakonec prázdnou skleničku položila.


  „Ano?“


  „Snad si nebudeš myslet, že jsem moc troufalá, ale nechtěl bys mě doprovodit domů?“


  Zaváhal jsem. „Cože, teď?“


  „Ano. Napadlo mě, že bychom se na ten zápas mohli podívat umě. Ikdyž fotbal moc nemusíme. Co ty na to?“


  „Já…“


  „Vpořádku, chápu, pokud …“


  „Ano,“ odpověděl jsem. „Moc rád.“


  Vyplížili jsme se ven do rozpálených ulic, které teď byly sblížícím se začátkem zápasu podivně tiché. Zašli jsme si pro pár piv ajídlo doindické restaurace, potom mě dovedla ke svému bytu pár bloků na sever od naší ulice. Zastavila upomlácených modrých dveří aotočila se. Uvědomil jsem si, že jsme stejně vysocí.


  „Děje se něco?“ zeptala se.


  „Ne. Jen, že jsem nikdy… však víš, nikdy mě ksobě žádná holka nepozvala. Ne že bych snad chtěl něco naznačovat, vím, že jde jen ofotbal, ale…“


  „Jsi nervózní?“


  Zarazil jsem se azavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl jsem. „Vím, že tak působím, ale nejsem. Jsem šťastný.“


  „Proč jsi šťastný?“


  „Protože už nejsem tam. Jsem tady stebou.“


  Rychle zamrkala apoložila mi ruku na tvář. „Reginalde, nemusíš napodobovat ostatní, víš. Někdo má rád davy, někdo je radši sám. Zůstat doma je OK.“


  Potom odemkla, vzala mě za ruku adovedla mě dovnitř.


  Bydlela vateliéru skuchyňkou. Ujedné stěny stála komoda apostel, nad nimi bylo prasklé zrcadlo aotevřené okno, kudy dovnitř vnikalo večerní světlo avítr, který rozfoukával záclony. Zapnula telku, sedli jsme si na gauč aotevřeli si kindickým plackám pivo. Mluvili jsme amluvili, až jsme se vnašem dlouhém zamotaném hovoru ztratili. Už si ani nevzpomínám, očem jsme si povídali; jako bych ktěm vzpomínkám měl zakázán vstup, jako by patřily jen těm našim dvěma mladším verzím, sedícím právě vtu chvíli voné místnosti. Jak zápas pokračoval, radovali jsme se ismutnili. Ikdyž jsme ani jeden neměli rádi fotbal.


  Skaždou minutou se prostor mezi námi na gauči zmenšoval. Dotýkali jsme se koleny, potom rukama, rty, anež přišly penalty, leželi jsme nazí ve vzájemném objetí vjejí posteli asledovali, jak Anglie ztrácí naději na pohár.


  



  Zabouchl jsem album apodíval se po dívce. Znovu vytáhla svou fotografii akní idalší, všechny potrhané azažloutlé. Přidržela mi je před očima, jako kdyby to byla jediná pravda vjejím životě. Opatrně ukázala na první fotku apotom na mé album. Její prst visel roztřeseně ve vzduchu, nutil mě porozumět.


  Ty máš své tam, jako kdyby říkala. Ajá mám tyhle.


  Dívali jsme se na sebe, Lineker seděl mezi námi. Nehýbali jsme se. Nakonec jsem se nadechl. „Nemůžeš tu zůstat,“ oznámil jsem jí. „Dovolím ti tu dnes přespat, ale ráno musíš odejít. Spát budeš na gauči.“


  Neodpověděla, atak jsem vstal ašel do postele.


  Chvíli jsem ležel vté chladné a temné ložnici, tiskl si album khrudi apřemýšlel, co si mám uvšech čertů počít.


  Vím, co by mi řekla. „Ochraň ji, Reginalde. Opatruj ji aodveď ji, kam se snaží dostat. Je to jen dítě; musíš se oni postarat.“


  To by mi řekla.


  Ale co na tom sejde? Je mrtvá.


  Následky


  Deník Reginalda Hardyho


  10. prosince 2021


  Když jsem se probudil, slunce už svítilo. Stále ještě otupen spánkem, za který jsem byl ale vděčný, jsem se oblékl avyšel zložnice.


  „Poslouchej,“ řekl jsem, „sbalím ti nějaké jídlo – něco lehkého, co uneseš – avodu. Taky ti dám mapu svyznačenou cestou, aby ses dostala na základnu. Můžeš si to rozfázovat, ale měla bys to stihnout za den nebo dva, pokud…“


  Rozhlédl jsem se po bytě. Lineker bušil ocasem do gauče, na kterém se povaloval, ale dívku nebylo nikde vidět. Dveře ven byly otevřené.


  „Kam šla?“ divil jsem se. Lineker hlasitě zívl vodpověď.


  Doběhl jsem koknu apřitiskl kněmu tvář adlaně, jak jsem se snažil něco dole zahlédnout. Lineker vyskočil apřipojil se ke mně.


  „Tamhle,“ ukázal jsem. „Tamhle je. Co to sakra…?“


  Byla vpůli ulice, stála pár kroků od těla zastřeleného chlapce. Koukala na něj, ruce lehce pozvednuté, jako kdyby ji pohled na něj zaskočil.


  „Hej!“ zavolal jsem. „Co to děláš?“


  Zabušil jsem na sklo. Musela rány slyšet, protožesebou cukla aohlédla se zpět na silnici. Vykročila dál asrukama stále roztaženýma si razila cestu přes suť iporost.


  „Holka pitomá.“


  Vzal jsem za balkonové dveře, ale byly zaseklé. Zalomcoval jsem jimi, Lineker už byl plně vpozoru apovzbudivě na mě štěkal. Dveře nakonec povolily ajá vpadl na chladný zarostlý balkon. Lineker proletěl kolem, opřel se ozábradlí azačal kvílivě výt, jeho hlas vozvěně rezonoval ulicí.


  Naklonil jsem se přes okraj apřiložil si ruce kústům. „Kam to jdeš?“ zavolal jsem za ní. „Nemáš mapu, jídlo ani…“


  Dívka zavrávorala na kamenech, ale udržela rovnováhu apokračovala vchůzi.


  „Slyšíš mě?“ zakřičel jsem. „Zatraceně…“


  SLinekerem vpatách jsem seběhl dolů po schodech. Když jsme vyběhli na ulici, byla už skoro za rohem.


  „Hej!“ zavolal jsem avyrazil za ní. Koukl jsem po chlapcově těle aLineker ho očichal. Během těch pár dnů, co tam ležel, se už stihl nafouknout.


  Dívka se na křižovatce rozhlížela zleva doprava asnažila se rozhodnout, kudy se vydat. Zastavil jsem se jí za zády.


  „Poslyš,“ řekl jsem jí, „pojď zpátky dovnitř. Dám ti ještě trochu jídla avody. Dám ti mapu a…,“ povzdechl jsem si. „Možná bych mohl… možná bych tě mohl dovést až…“


  Dívka nejistě zamručela.


  „Co? Co zase?“


  Ukazovala na sever po hlavní ulici. Postavil jsem se za ní apodíval se, na co ukazuje. Na cestě před obchody stál fialový náklaďák. Bouchly dveře amotor nastartoval. Lineker zavrčel.


  „Pojď se mnou,“ vyzval jsem ji. „Teď. Honem.“


  Stála jako zkamenělá.


  „Co je stebou? Pojď!“


  Zuřivě zavrtěla hlavou. Lineker znovu zavrčel, tentokrát hlasitěji. Náklaďák se pomalu rozjel směrem knám. Instinktivně jsem se po ní natáhl, abych ji odvlekl, ale než jsem se ji stihl dotknout, prsty se mi zkroutily do vyděšeného spáru.


  „Panebože,“ zaklel jsem namísto toho. „Pojď, než nás oba zabiješ! Zmlkni, Linekere!“


  Linekerovo vrčení přešlo vplné útočné štěkání, čumák měl natažený přímo kblížícímu se vozu. Nevěděl jsem, jestli nás na tu vzdálenost vidí, ale jeho určitě slyšeli.


  „Prosím,“ nabádal jsem děvče. „Prosím, pojď se mnou. Tamhleti, to jsou ti špatní, rozumíš? Padouši. Protože jsou fialoví, jo? Chápeš? Fialová znamená nebezpečí, takže teď musíš jít se mnou, prosím, hned.“


  Natáhl jsem ruku. Pořád jsem ji měl pokroucenou aroztřesenou, jako kdybych ji skřípl do svěráku, ajá ji jen natahoval krameni malé dívky. Sgrimasou na tváři jsem na ni zíral asnažil se ji donutit fungovat dle mých představ. Linekerův štěkot se nesl vzduchem avůz zrychlil. Už jsem viděl čelní sklo itvář řidiče za ním.


  „Prosím… prosím…“


  Pohnul jsem rukou, rozevřel pěst, zavřel oči a…


  Prostor, kam jsem hmátl, byl prázdný. Už se otočila autíkala po ulici. Sjistou úlevou jsem se za ní rozeběhl. Zavolal jsem Linekera, ale zdálo se, že se rozhodl mě neposlouchat ačelit nepříteli. Než náklaďák dorazil na křižovatku, schovala se dívka do vedlejší ulice ajá skočil za ní. Roztřeseni jsme se opírali ostěnu.


  Dveře se otevřely, pak zabouchly. Linekerovo štěkání přešlo ve vrčení ana štěrku zaskřípaly boty. Vrčení ustalo azavládlo ticho. Pak se chvíli ozývaly zvuky potyčky, následovalo několik ostrých úderů avyjeknutí, další bouchnutí dveří, po kterém zazněly další kroky askřípání štěrku. Ať to byl kdokoli, ženský hlas řekl jediné slovo, kterému jsem nerozuměl – ostře arozhodně –, apotom jsem slyšel sérii rychlých úderů, každý doprovázený mužským křikem.


  Přesunul jsem se krohu, abych semohl podívat. Kmému překvapení Lineker seděl spohledemupřeným na vysokou ženu shavraními vlasy vnezaměnitelné fialové uniformě BU. Snažil jsem si ji pořádně prohlédnout. Cosi mi na ní bylo povědomé. Obličej měla extrémně silně nalíčený: černočerná řasenka, matná tvářenka abrutálně rudá rtěnka, ale pod tím vším… obličej, který jsem určitě znal. Zdálo se, že zastává vcelku důležitou pozici, takže jsem ji možná viděl vtelevizi nebo na těch propagandistických letácích, které rozdávali. Ale něco mi říkalo, že to není ono.


  Vjedné ruce měla hůl. Po boku se jí držel další pes. Směrem od ní kulhal muž.


  Řekla něco dalšího, na co Lineker zareagoval nakloněním hlavy. Potom se předklonila apocuchala ho na hlavě. Dívka se ozvala ajá si přitiskl prst ke rtům. Chápavě zamrkala.


  Ohlédl jsem se zpět. Žena už se vrátila kvozu. Dveře se zabouchly, motor zařval anáklaďák zmizel po hlavní pryč.


  Když zvuk odezněl, vyskočil jsem aběžel za Linekerem.


  „Linekere!“ zavolal jsem. Našel jsem ho, jak si ustěny olizuje tlapku. Když mě uviděl, vydal ze sebe jakési překvapené zakňourání. Tesáky měl zrudlé svou vlastní krví. „Copak ti to provedli, hm?“


  Prohlédl jsem mu žebra. Trochu se cukal, ale nezdála se být zlomená. Nakonec si stoupl, chvíli se šoural, pak se zastavil umé nohy a opřel se mi oholeň. Třásl se.


  Když jsem se ohlédl, všiml jsem si, že mi dívka stojí za zády asvírá vpěstičkách lem svého kabátu. Přišla blíž astoupla si vedle mě spohledem upřeným knohám. Taky se třásla.


  Čekalo mě rozhodnutí.


  Nejsem hrdina. Altruismus neexistuje. Jsou věci, které člověk chce dělat, avěci, které dělat musí. Aty musí dělat proto, že jejich případné následky přetrvávají. Nic víc naaltruismu není: je to jen vyhýbání se nepříjemnému pocitu.


  Stál jsem tam na té prázdné, sutinami pokryté ulici sporaněným psem po boku aztracenou němou dívkou před sebou, můj stín se zkracoval vzimním slunci ajá se rozhodoval mezi tím, co chci aco musím.


  Nebylo to fér, ale neměl jsem na výběr.


  „Mladá dámo, vezmu tě až křece,“ oznámil jsem jí. „Ale za ni nepůjdu. Pak už si budeš muset poradit sama.“


  ČÁST 2


  Ona


  Lineker


  Tak tohle bylo divný.


  Vážně. Kurva. Divný.


  Vjednu chvíli jsem sám sebou, dělám svou práci adávám těm fialovejm zmetkům co proto. Srst naježenou, čumák kupředu, zuby vyceněné apřekypující spravedlivým rozhořčením – říkám vám, nic vás nenaježí víc než špetka právě toho spravedlivého rozhořčení; šli po té holce, vím to. Prostě jsem nemohl dopustit, aby se jim dostala do pracek – apotom… potom…


  Už nevím, kdo jsem.


  Vylezl ven ten čurák, to si pamatuju. Ten dlouhoruký slesklým přihlouplým obličejem, který hořce páchl po jehněčím apěně na holení – vylezl jako první anajednou se ztoho rozhořčení stal čirý hněv. Pořád jsem se ovládal, věděl jsem, co dělám, aani náhodou jsem ho nehodlal nechat jen tak projít. Kté holce se prostě nesměl dostat, bez ohledu na to, že byl otolik větší než já aže tou svojí palicí zakrýval slunce. Svýrazem dětského nadšení, jako kdyby to celé byla jen zábava, zvedl nohu vlesklé černé botě a…


  Nakopl mě. Prostě mě ten jehněčák dostal, jasný? Lehce mě načutl do žeber, ale co? Možná jsem trochu vyšel zformy – kcvičným rvačkám nebyla poslední dobou moc příležitost –, ale určitě bych ho dostal. Stačila by mi jen vteřinka nebo dvě na vzpamatování aoklepání ašel bych po něm. Byl bych na něj vletěl arozerval ho na kusy. Vážně bych mu natrhl prdel, fakt.


  Ale pak se objevila Ona. Ona ata její husky čuba.


  Už jsem ji vnímal. Ne smysly, ale na nějaké hlubší úrovni. Přes začerněná okna náklaďáku jsem ji nemohl vidět aslyšet jsem ji také nemohl, protože mi vuších hučelo, jak ve mě vřela krev ze slov, která si ten imbecil mrmlal vočekávání mé reakce. Prostě jsem věděl, že tam někde je. Vhloubce pod vší tou zuřivostí atouhou po boji přes rudé vidění apach krve jsem cítil odlišnou vůni. Aroma čerstvého sněhu na liduprázdném místě aobřích borovic, na kterých vranním slunci tají rampouchy. Aještě něco dalšího, něco hlubšího, pronikavého aznámého. Skrývalo se to pod vším ostatním jako pramen pod povrchem, už tři dny – od té doby, kdy jsme tenhle náklaďák poprvé viděli. Volalo mě to.


  Dával jsem se dohromady, cítil jsem, jak mi srst přiléhá ktělu aocas se uvolňuje, jako kdyby ze mě nějaká velká síla vytáhla všechen vztek apustila ho do větru. Pocity imyšlenky se rozplynuly ajá snimi, ale zomámení mě probral zvuk hlasitého úderu. Zvedl jsem zrak auviděl ji.


  Bila ho. Bezeslovně mého protivníka mlátila do hlavy rukou vrukavici. Nebyla sevřená vpěst, ale držená rovně jako čepel. Krčil se akřičel, když ho trestala.


  Její údery byly přesné anačasované, každý dopadal se stejnou silou jako ten předchozí. Počítal jsem je – sedm, osm, devět – apřitom mi zrak klouzal ke zdroji toho druhého, hlubšího pachu: čubě, která jí trpělivě seděla po boku. První pes, kterého jsem po třech letech viděl.


  Naše oči se střetly – moje stále těkaly, jak jsem se snažil uklidnit; ty její zářily jasně zrádnou modří. Její srst připomínala mapu. Chlupy černé, hnědé abílé jako tundra se táhly po štíhlých bocích až na zakroucený ocas ačtyři hubené nohy sbílými tlapkami. Jemné špičky uší měla namířené ke mně, čumák měla posypaný černými flíčky. Trochu ho sklonila ajá zachytil jakýsi drobný pohyb, který jako kdyby říkal: Nazdárek.


  Její paní – Ona – právě končila, dvanáctým úderem pleskla kňourajícího jehňěčáka do nosu. Začínal jsem kněmu cítit jistou směsici znechucení alítosti. Ustoupila, dala si ruce vbok ařekla jediné slovo: náklaďák – akdo by to byl řekl? Odhopsal do něj anechal mě osamotě – sní ajejí fenou.


  Sundala si čapku, aby ji oprášila, čímž odhalila lesknoucí se černou hřívu. Kůži měla bílou jako sníh analíčené rty měly barvu temně rudých orchidejí. Usmála se. Pohled těch zelených očí ze mě vymačkal poslední zbytky zuřivosti.


  Tohle je kurva divný, ozývalo se ze vzdálených koutů mojí mysli.


  Hruď se jí skaždým dechem vzdouvala, volný pramen vlasů vlál ve větru ajejí hlava byla mírně skloněná na stranu. Utápěl jsem se vtom, byl jsem klidný atichý jako prázdná ulita. Zamrkal jsem avšiml si, že srovnávám svůj dech sjejím anasávám její vůni, jako by to byl elixír, který naplňoval každičkou buňku vmém těle myšlenkou na ni. Můj zrak se znovu upřel na čubu, která mi opět sotva znatelným pohybem řekla: To nic, prostě se uvolni.


  Bylo to jako kouzlo. Ne jako nějaký trik se světly, ale magie, kterou cítíte hluboko uvnitř. Bylo to Volání, nic jiného, přímá linka. Na chvíli jsem zapomněl, kdo jsem.


  Snažím se Rege potěšit. Snažím se ho poslouchat: přijít, když zavolá, azůstat nebo sedět na místě, když to po mně chce. Musím se na to ale soustředit, ale ne vždy se mi to podaří. Občas mě něco rozptýlí.


  Ale tohle – to, co dělala Ona – od toho se prostě nedalo odtrhnout. Ona byla to, co mě rozptylovalo. Takže když se zhluboka nadechla, zvedla bradu apřikázala: „Sedni,“ okamžitě jsem poslechl.


  Podívala se na svou husky apak na mě.


  „Veronice se líbíš,“ řekla. „To je neobvyklé.“


  Nevím, co by se dělo, kdyby se neozvalo její rádio. Jakmile ten pitomec za volantem nastartoval azokýnka na ni něco zavolal, zvláštní okamžik skončil ajá byl opět sám sebou. Ocitl jsem se vsutinách bez Rege – zato skrásnou husky, které se Lineker taky docela pozdával, jestli se tedy šeredně nepletu. Než jsem se nadál, nasadila si žena čapku asčubou vzávěsu se vrátila do vozu. Dveře se za nimi zabouchly aony spolu zmizely do dáli voblacích prachu.


  Než jsem se stihl úplně vzpamatovat avrátit do reality, klečel vedle mě Reg a sustaraným výrazem – Bůh žehnej jeho tukem obalenému srdci – mě prohlížel. Byla se mnou ita holka, hladila mě po hlavě acítil jsem se díky ní jako ten nejstatečnější pes na světě.


  Ale očividně jsem nebyl poslední. Jak jsem předtím řekl: bylo to kurva divný.


  Ale na tom už nesejde! Zapomeňte na to, hotovo, je po všem, rozhodně to bylo podivné, ale je čas jít dál. Ato idoslova, protože se zdá, že vyrážíme za dobrodružstvím, safra! Reg – můj nejmilovanější anejstatečnější člověk na celém světě –, děvče, které se mi skaždou uplynulou hodinou čím dál víc zamlouvá, amoje stará maličkost míříme – ato si poslechněte – na sever! Na sever za všemi těmi úžasnými budovami, kde přistávají mí vysnění ptáci, na všechna ta nedosažitelná místa, okterých se mi zdává, když si dávám dvacet usvého okna.


  Reg si sbalil zásoby, takže to vypadá na kurevsky dlouhou procházku. Nový den je chladný, jasný acelý svět patří jen nám. Už se nemůžu dočkat, až to všecko uvidím, ucítím auslyším… Už dlouho mi nebylo tak dobře, tedy až na tu podivnou chvíli, její pach, který mi zůstal vchlupatém čenichu, ana bok bolavý od boty toho čuryna. Mám naději. Cítím se naživu. Cítím se svobodný.


  Dar nestarat se


  Deník Reginalda Hardyho


  10. prosince 2021


  Ohledně té Vévodkyně, kterou jsem již dříve zmínil. Vlastně to není vévodkyně, abych byl přesný, spíš princezna nebo královna. Těžko se to vysvětluje, protože jde opříběhzdávné minulosti, anavíc se odehrává vimaginárním světě. Ale říká se jí Vévodkyně. To je její jméno.


  Příběh se odehrává vmocném království Karafall. Odvážná Vévodkyně deset let vedla svůj lid ve válce proti válečníkům ze zámoří zvaným Skelltské hordy. Ale válka skončila pádem Karafallu. Vévodkyně prchla zhorského hradu ke svému lidu akorunu ipokladnici musela nechat napospas chamtivým Skelltům.


  Stojí na tržišti, ohání se svým titulem anabádá lid, aby ji znovu následoval, ale bez krásných šatů ašperků ji nikdo nepoznává. Odpovědí jsou jí jen urážky ashnilé ovoce, které po ní házejí jako po nějakém bláznovi. Čím hlasitěji si trvá na svém, tím méně jí lidé věří ahází více ovoce. Apak se objeví jeden žebrák…


  Dvacet let na té knize pracuju apořád se mi ji nedaří dokončit. Už jsem to zkusil mnohokrát atolika různými způsoby, ale vždy, když už si myslím, že je hotovo, narazím na problém.


  Zaseknu se anevím, jak dál.


  Jak Vévodkyni zachránit? Co udělá, až se to podaří?


  Normálně bych osvé knize za dne nepřemýšlel; psaní si nechávám na ráno avečer. Ale dnes jsem se potřeboval rozptýlit.


  Je malá apořád trochu zesláblá znocí strávených na schodišti – kdy jsi ji nechtěl pomoct, Reginalde; ano, díky za připomenutí –, takže jsme teď postupovali pomaleji, než by se mi líbilo. Lineker běžel napřed, ona se loudala za mnou aobčas popoběhla, aby mě dohnala. Ale nestěžuje si. Vlastně neříká vůbec nic, jen mě se skloněnou hlavou následuje. Asi je to tak ilepší.


  Měl jsem vplánu zamířit kVauxhall Bridge, jít přes Peckham High Road (celé ještě vmém území) až kDenmark Hill, potom odbočit na severozápad po Comberwell New Road (kousek za hranicemi) až kvodě (úplně mimo mapu). Celá tato trasa nemá ani pět mil, což by nám tempem, které jsme nasadili, nemělo trvat déle než tři hodiny. Měl jsem pro ni připravenou mapu svyznačenou cestou amalý batoh sjídlem avodou. Za Vauxhall jsem měl vplánu ji poslat dál samotnou avrátit se do Peckhamu právě včas na čaj.


  Problém smým plánem byl ten, že jsem severně od Peckham High Road nebyl už skoro tři roky, atak jsem vůbec netušil, co nás tam čeká.


  Procházeli jsme středem ulice a na všechno okolo se lepila chladná mlha. Po obou stranách stály třípatrové domy sobchody, restauracemi, kavárnami ahernami vpřízemí. Okna byla zabedněná prkny nebo vymlácená, stejně jako všude jinde. Každou volnou plochu – stěny, lampy, telefonní budky idveře – pokrývaly od shora dolů plakáty aletáky, každá jejich vrstva otiskem své doby – jako letokruhy stromů. Dole vyčuhovaly reklamy na různé události – hudební festivaly, koncerty, divadla avýstupy komiků. Názvy událostí ijména celebrit mi připadaly vzdálené jako postavy zfilmu nebo knihy, zpříběhů, které už nepatří do mé reality. Už si jen sotva vzpomínám na zvuky, které křičely zrádia apraskaly ve sluchátkách.


  Reklamy byly překryté volebními letáky. Žluté, červené amodré, každý susměvavou alaskavou tváří, předváděly šarm avlohy kandidátů pro jejich budoucí pozice. Mezi nimi se vmenším počtu krčily ifialové letáky. Nebyly na nich žádné tváře, jen vlajky ozdobené slovy jako „změna“ nebo „jednota“.


  Další vrstva byla překrytá listy snadpisem MANIFEST. Byly přeškrtané, počmárané aznehodnocené ručně psanými vzkazy, většinu znich tvořily prosby opomoc při hledání ztracených členů rodiny. Jiné byly označené časem amístem nebo orazítkované malým emblémem: otevřenou dlaní shvězdou.


  Předposlední vrstvu tvořily papíry snadpisem: „POZITIVNÍ KROKY KPOZITIVNÍ BUDOUCNOSTI“, pod kterým stály jednotlivé body: „Sledujte sousedy“, „Dodržujte zákaz vycházení“, „Podporujte testování“ atak podobně. Na nich byly nalepené červené čtverce sdlaní ahvězdou. Ty byly buď potrhané, přeškrtané, poplivané nebo popsané návrhy aktivit, do kterých by se zastánci tohoto symbolu měli pustit se svými matkami nebo otci, případně s jistými zvířaty. Urážky občas pro jistotu doplňovala svastika.


  Prohlédl jsem si onu krátkou dějepisnou výstavu se stejným zájmem, jaký jsem věnoval událostem, které ji utvářely. Víte, zájem je totiž to nejdůležitější ve vašem životě. Domnívám se, že váš klid na téhle bezbožné planetě závisí na tom, jak moc se angažujete. Zájem astarost vedou jen ke zklamání, zmatku abolesti.


  Nezájem ale neznamená nepozornost. Byl jsem si dobře vědom změn, které probíhaly na politické scéně vdobě, kdy lepidlo na těchto letácích ještě ani nezaschlo. Viděl jsem, jak lidé reagují. Vzpomínám si, že jsem se jednou zasekl vzácpě na Old Kent Road. Stál jsem vedle přecpaného autobusu, všichni uvnitř se dívali do displejů telefonů nebo do stránek novin akroutili hlavami. To by nebylo nic neobvyklého. Ale pak jsem odvě okénka dál skrz smog zahlédl asi třicetiletého muže. Soudě dle draze vypadajícího obleku ihodinek to vypadalo, že se mu nedaří špatně (okamžitě jsem ho identifikoval jako vítače). Najednou pustil telefon do klína azvedl knebi tvář zkroucenou vpodivné úzkostné grimase. Spootevřenými ústy zíral smutnýma očima do slunce; vypadal jako svatý navitráži, který sleduje ukřižování. Potom se pomalu, jako kdyby ho ktomu nutila nějaká neviditelná síla azoufalství, zadíval přes ušmudlané okno na mě.


  Avíte, co udělal potom? Začal brečet. Koukal na mě aplakal. Nevěděl jsem, kam sočima, atak jsem čučel přímo před sebe adoufal, že se náklaďák přede mnou rozjede. Nakonec se kmojí úlevě skutečně do pohybu dal, využil jsem tedy příležitosti přesunout se do druhého pruhu azamířil jsem kdomovu.


  „To je konec světa,“ naříkala jindy mladá matka zEast Dulwich. Zrovna jsem se snažil opravit zásuvku vjejíkuchyni. Opírala se odřez, vroztřesené ruce držela cigaretu. Popotahovala zní jako dítě, které předstírá, že kouří. „Co myslíte?“


  Utáhl jsem šrouby apověděl jí, že okonci světa toho moc nevím, protože jsem jen elektrikář.


  „Jsem rozhozená, omlouvám se,“ špitla aproudem vody zkohoutku uhasila cigaretu, „ale vážně si to myslím. Tohle je konec, prostě to vím.“


  Byl jsem hotov, atak jsem si sbalil věci achystal se odejít. Nervózně si okusovala nehty apokukovala po mně. Zdruhého pokoje se ozývalo pípání abublání tabletu, na kterém si hrály její děti. Aniž bych věděl proč, znovu jsem promluvil.


  „Paní, svět končí každý den už celé věky,“ řekl jsem. „Vočích každého třetího člověka uvidíte zuřit malou apokalypsu. Na to nepotřebujete bomby.“


  Přestala se vrtět amně došla slova. Dívali jsme se na sebe vtichu, které trvalo mnohem déle, než mi bylo příjemné.


  „Omlouvám se,“ vytlačil jsem ze sebe, ale když jsem se otočil kodchodu, její výraz se změnil. Ohlédla se za svým hrou zaujatým potomstvem, svěsila odevzdaně ramena apotom se mi sroztaženýma rukama aotevřenými ústy postavila do cesty. Jen tak tak jsem stihl popadnout svůj zalaminovaný papír, než se na mě vrhla.


  „Paní, prosím!“ zvolal jsem apozvedl papír jako krucifix proti samotnému ďáblu. Zamával jsem sním aona se zarazila. „Prosím! Ovládejte se!“


  „Omlouvám se,“ stáhla se, když si ho přečetla. „Strašně, strašně se omlouvám.“


  Schoulila se na podlahu arozplakala se. Vypochodoval jsem rovnou ven; nic jsem jí neúčtoval. Na ulici mě vyprovázely její vzlyky azvuky her jejích dětí.


  Pamatuji si inoční pochody. Každý večer ulicemi procházel jiný dav. Nebyla to žádná divoká omladina, nafrnění pitomci ani teroristé svlajkami – vypadali jako normální lidé: rodiny, páry, mladí pomáhající starým, všichni společně zpívali veselé písně asúsměvy na tvářích mávali baterkami. Říkali, že si berou zpět, co je jejich, adělali tak každý večer. Ráno se vždy našla těla.


  Později docházelo klynčům iza denního světla. Jednou jsem uzastávky nadzemky viděl tři muže kopat do dívky ležící na chodníku. Dav cestujících kolem nich procházel anikdo nehnul ani brvou. Nebylo překvapením, že kolemjdoucí vLondýně ignorovali probíhající násilí, ale tohle bylo jiné. Důvodem jejich nezájmu nebyl strach; stalo se to normální – dívka jako ona tu prostě neměla co dělat.


  Byl jsem utoho. Sledoval jsem, jak se lidé plní zlobou, strachem, nadějí aradostí, ačím silnější tahle bouře pocitů byla, tím klidnější jsem byl já, protože jsem se od všeho držel stranou.


  Víte, jaký je to dar nestarat se? Stačí se jen rozhodnout. Vezměte si příklad ze mě – vím, očem mluvím.


  Cestou dál mě přepadl zvláštní pocit. Ikdyž mou pozornost upoutaly papírové relikty zdoby před bombami, malá část mého mozku stále sledovala náš postup na mapě. Zastavil jsem na křižovatce ahned jsem si uvědomil, že se nacházím vlevém horním vrcholu mého území. Takhle daleko severozápadně jsem už celé roky nebyl.


  Stál jsem tam azíral na neviditelnou čáru přede mnou. Lineker po mně vrhl pohledem apopoběhl vpřed. Dívka se zastavila vedle mě adívala se na zem kmým nohám. Bezpochyby přemýšlela, na co to kčertu koukám.


  Nebezpečná, pomyslel jsem si, zatímco jsem si protahoval prsty vbotách. Nebezpečná je cesta, na kterou se chystáš vyrazit, Reginalde Hardy. Zvedl se mi žaludek ajá se otřásl. Rychle jsem se nadechl audělal krok vpřed.


  Hranici jsem překročil acítil se při tom asi jako astronaut na Měsíci. Přežil jsem – rozhodně se nedá říct, že bych si to užil – nával adrenalinu, ze kterého se mi zamotala hlava. Šel jsem dál asnažil se ignorovat pohybující se tvary neznámého nového světa. Děvče mě mlčky následovalo.


  Zatímco jsem si prohlížel obchody po obou stranách ulice, udělalo se mi lépe. Něco upoutalo mou pozornost. Zastavárna nebo nějaký její moderní ekvivalent, ověšený množstvím reklam, které měly okolí vnutit představu, že prodávané zboží je vším možným, jen ne artefakty zoufalství abídy, kterými očividně byly. Výloze dominoval velký dalekohled zlesklého zeleného kovu sgumovými úchopy. Div jsem nezačal slintat astoupl jsem si blíž, abych přes mříž přečetl podrobnosti.


  Karbonová vlákna, elektronické zaostření, stabilizátor obrazu… 24násobné PŘIBLÍŽENÍ…


  Dvacetičtyřnásobné. Dobrý bože. Zkusil jsem dveře, prstem jsem přejížděl po rámu ve snaze najít cestu dovnitř, když najednou Lineker zvláštně zakňoural. Ohlédl jsem se, stál vedle dívky. Dívala se do boční ulice.


  „Pojďte,“ zavolal jsem na ně. Můj hlas se pochmurně odrážel od polepených stěn. „Není čas otálet, cesta je dlouhá. Na co se to díváš?“


  Znovu jsem se toužebně ohlédl na dalekohled, jako kdyby jej snad někdo mohl ukrást. Dvacetičtyřnásobné…


  „Prokrindapána,“ povzdychl jsem si, když jsem se trmácel zpět. „Co jsi našla?“


  Objevila uličku, ve které nebyla žádná auta. Mezi domy visely vlaječky astředem ulice se táhl dlouhý táborový stůl pokrytý potrhaným linoleovým ubrusem, kelímky, talíři amiskami. Lehký vítr houpal promočenými stuhami, které visely na jedné zžidlí.


  „Pouliční party,“ vysvětlil jsem. „Museli ji uspořádat někdy po volbách.“


  Dívka vyrazila do ulice.


  „Počkej.“


  Prohlédla si stůl, potom rukou přejela po červenobílém plastu, dokud se její prsty nedotkly hrnečku, který nadále stál na talířku. Zvedla ho apodívala se na vrstvy špíny uvnitř.


  „Kdysi jsme taky uspořádali pouliční party,“ vzpomínal jsem, zatímco jsem si prohlížel malého plyšového medvídka sparty čapkou, „kpříležitosti královské svatby Charlese aDiany.“


  Pamatuji si to. Psal se rok 1981 ajá právě oslavil dvanácté narozeniny. Bylo horko ajá musel mámě pomoct svýrobou stovky okurkových sendvičů. „Regi,“ řekla mi, zatímco roztírala na tenký plátek bílého chleba margarín. Vzrušení asherry jí zbarvily tváře do červena. „Právě tohle nás drží pohromadě. Dny jako tenhle jsou to, co stmeluje naši komunitu.“


  Kývla na pamětní podobiznu, na kterou si našetřila.


  „Stejně jako ten krásný pár, Bůh jim žehnej ikrásnému manželství, které je čeká. Jednou budou tvým králem akrálovnou, Regi, vážně. Abudou to dobří panovníci. Och, zatraceně, Pete!“


  Právě vtu chvíli ji štípl do zadku její přítel. Spiklenecky na mě mrkl, zatímco se smála ahalekala, apotom mě vmístnosti plné pečiva azeleniny nechali samotného. Po pár týdnech se zase vypařil.


  „Myslíš, že se jí líbí?“ zeptal se mě Neil později. Seděli jsme na verandě, popíjeli fantu, sledovali oslavu apočítali drobné, které jsme od dospělých dostali.


  „Komu, mámě?“ nechápal jsem.


  „Ne,“ odpověděl adloubl mě do ramena. „Dianě, ty pitomče. Myslíš, že se jí princ Charles líbí?“


  „Nevím. Asi jo, když si ho bere.“


  „Ale vždyť má obří uši.“


  „Manželství není jen ovelikosti uší, Neile,“ pokrčil jsem rameny.


  Úkosem se na mě podíval, zašklebil se aznovu mě dloubl.


  „Buzno.“


  Neil mi zatelefonoval, když se to všechno semlelo. Po smrti mámy vroce 1999 se ismanželkou adětmi přestěhoval do Essexu aznašetřených peněz si otevřel nakladatelství. Chtěl, abych se přistěhoval a„pomohl mu dát se zase dohromady sklukama“. Odmítl jsem azůstal doma, neměl jsem vůbec žádný zájem účastnit se převratu plánovaného někde zhospody.


  „Dobře,“ odpověděl, ale hlas mu při tom přeskakoval. „Tak si pro tebe dojdeme.“


  To byl náš poslední rozhovor – odehrál se ten samý den jako pohroma na M25.


  Dívka si hrnek ještě chvíli prohlížela, než ho vrátila zpět na podšálek. Potom se zahleděla na medvídka, kterého jsem stále držel.


  „Chceš ho?“


  Natáhl jsem ruku aona udělala krok zpět.


  „No tak, vezmi si ho.“


  Zadívala se na pouliční lampu za mnou. Fotografie muže na ní vypadala, jako kdyby ji tam nalepili teprve včera. Vzpomínám si: právě vyhrál volby. Jeho kravata byla zářivě fialová ajako lesklá řeka stékala do jeho obleku. Zvedal ruku ke kameře ajeho zářivě bílý úsměv jako kdyby říkal, že on apouze on zná smysl života, apokud ho chcete také znát, stačí jen přijmout jeho ruku anásledovat ho.


  Zírala na jeho tvář apohupovala se vmlze.


  „Pamatuješ si ho?“ zeptal jsem se.


  Lineker na hlavní ulici zaštěkal aona utekla. Naposledy jsem se na něj podíval, jeho ruka mě stále vyzývala, abych se kněmu připojil, apotom jsem odešel.


  Lineker iděvče stáli na křižovatce sCamberwell Road. Klečela vedle něj, drbala ho na krku akoukala vpřed. Na střeše vedle nás balancoval na rozdrcených taškách spadlý jeřáb shákem visícím zokna. Horší bylo to, co nás čekalo na druhé straně cesty. Kam až oko dohlédlo, se od severu kjihu táhl vysoký plot, který nám bránil vpostupu.


  „To je na nic,“ prohlásil jsem.


  Podíval jsem se vlevo, potom vpravo. Plot se ztrácel vmlze.


  „Musíme zjistit, kam až to vede.“


  Ale jen co jsem vykročil, Lineker zavrčel.


  „Co?“


  Sledoval jsem jeho pohled. Upíral zrak na místo nad plotem. Vmlze se cosi hýbalo. Bývalá budova chirurgie nyní zřejmě sloužila jako strážní věž – někdo držel hlídku.


  „Aha,“ zamumlal jsem si pod vousy anaznačil dívce, aby mě následovala za popelnici poblíž. Dřepl jsem si aona si sedla vedle mě až nebezpečně blízko.


  „Zůstaň, kde jsi, prosím!“ rozkázal jsem jí. Upřímně, hlas se mi třásl víc, než by se mi líbilo. Posunul jsem se tak, abych na věž viděl.


  Proč tu postavili plot?


  Vytáhl jsem dalekohled, jeho plastová madla aruční ostření se mi najednou zdály nedostačující, apřiložil si ho kočím. Strážný patřil kfialovým. Měl kulatou tvář, holou hlavu zakrýval zneznámého důvodu šátkem abyl ozbrojený nějakou puškou, ale já o zbraních skoro nic nevím. Sledoval jsem ho, jak pochoduje za nízkým zábradlím sem atam apozoruje křižovatky.


  Právě jsem přemýšlel, jak by asi vypadal s 24násobným přiblížením, ne sdvanáctinásobným, ale najednou jsem zaslechl vrčení motoru. Než jsme se nadáli, přihnaly se na druhé straně plotu zjihu dvě motorky, za sedadly jim vlály vlajky BU azmizely na sever stejně rychle, jako přijely.


  Dívka zalapala po dechu achytila se Linekera, který jí odpověděl povzbudivým olíznutím.


  Vzal jsem mapu, našel naši pozici aprstem naznačoval plot vedoucí podél Camberwell Road. Kam až sahal? Zjistit to by obnášelo plížit se postranními ulicemi, abychom se vyhnuliplotu idalším strážným, kteří by uněj mohli hlídkovat. To se mi příliš nepozdávalo, zejména proto, že by knám byli až příliš blízko. Jedinou další možností bylo vrátit se do mého teritoria, zamířit na sever akřece dorazit dál na východě. Břehům vtěch místech jsem se chtěl vyhnout, příliš blízko nich totiž dopadly bomby. Ale zdálo se, že nemáme na výběr.


  Vrátil jsem se ke sledování strážného a čekal jsem, až dorazí knejvzdálenějšímu bodu ochozu, abychom mohli opustit náš úkryt za popelnicí. Právě když se otočil, rozhodlo se slunko prorazit silnou vrstvou mraků, která ho dosud skrývala. Oslňující paprsek zasáhl čočky mého druhořadého dalekohledu azáblesk odraženého světla musel muž na hlídce spatřit, protože se najednou díval přímo na mě. Viděl jsem jeho vylekaný výraz, přestože jeho obličej byl přiblížený jen 12x. Nespouštěl znás oči apřitom sundal zopasku vysílačku amluvil do ní. Potom na nás zavolal.


  „Vy tam dole, vylezte, ať na vás vidím! Řekněte vaše jména!“


  Nepřipadalo mi to jako dobrý nápad.


  „Utíkej,“ řekl jsem avyrazili jsme.


  Tedy, já vyrazil, Lineker vystřelil vpřed apočkal na mě na druhé straně ulice, mimo zorné pole stráže. Ale dívka se ani nepohnula, zůstala přikrčená za popelnicí, sprsty vraženými do uší. Strážný začal znovu křičet, výzvy doplnily hrozby avarování, že bude střílet.


  Pobízel jsem děvče gesty, ale ani se nehnula. Lineker na ni zaštěkal. Nebylo pochyb otom, co se jí snažil říct: Pojď sem! Ale jen strachy valila oči avrtěla hlavou.


  Teď by byla vhodná chvíle, ozval se hlas vmé hlavě. Teď je vhodný čas na to, abych se sebral a utekl, vrátil se živý azdravý domů avšechno zapomněl. Takhle je to vždycky, že, Regi? Vždy, když se do něčeho zapleteš, dopadne to takhle. Tak co ztoho zase vybruslit avrátit se ktomu, co znáš? Teď je na to vhodná chvíle.


  Podivný to hlas, ale ne neznámý. Tuším, že mě doprovázel už déle, než jsem si připouštěl.


  Lineker přestal štěkat azačal do mě rýpat čenichem, kňourat akníkat aškrábat tlapkami po dlažbě. Odstrčil jsem ho, ale stále se vracel anutil mě něco dělat, cokoliv.


  Strážný přestal vyřvávat příkazy ahádám, že se nás buď snažil zaměřit hledím, nebo běžel dolů po schodech.


  Ulice za námi byla jako stvořena kúniku, stáčela se pryč zdohledu aposkytovala ispoustu úkrytů. Mohl bych se po ní vydat askoro ihned zmizet.


  Znovu ten vlezlý mokrý nos, který mě nutil kčinnosti.


  Teď by byla vhodná chvíle.


  Zahleděl jsem se na ulici vedoucí zpět za mé hranice. Vzpomněl jsem si na Freddieho Mercuryho achlapce snataženou rukou anapadlo mě, kolik toho lidská mysl může vydržet? Kolik tíhy udrží svědomí člověka?


  Ale nějaká část mého já se už rozhodla. Opřel jsem se ozeď, abych se mohl postavit. Potom jsem se otočil autekl.


  První výstřel zazněl ještě před tím, než jsem se stačil narovnat, itak mi už srdce bilo sgrácií zmrzačeného závodního koně. Kulka, náboj nebo jak se tomu říká, zasáhla něco kousek za mnou – jestli stěnu, nebo maso, to nevím.


  Druhá střela šla do země pod mýma nohama avystřelila vzhůru spršku prachu akamínků. Ucítil jsem bolest vkoleni ahned na to vlhkost. Hlavou se mi prohnala slova PRÁVĚ TĚ POSTŘELILI.


  Otupěle jsem vnímal kvílení analéhavé štěkání za mými zády. Oči jsem měl upřené na křižovatku aimaginární hranici, která ji protínala. Jen jedinkrát jsem se ohlédl jinam – když jsem se pohledem smutně loučil súžasným dalekohledem ve výloze.


  Potom jsem přidal do kroku. Netušil jsem, jestli mě to dítě nebo můj pes následují.


  To je mu to jedno? říkáte si určitě. Ten srab, ten nechutný budižkničemu – copak se nestydí?


  Samozřejmě jsem se styděl. Třásl jsem se hanbou. Proháněla se mi žilami jako jed tvořený veškerými mými prohřešky achybami, vším, co jsem kdy udělal nebo neudělal. Ostudu zmé smutné aneutěšené existence jsem skoro nemohl unést. Hanbou se mi chtělo vykopat na ulici díru, zalézt do ní anechat se sežrat červy.


  Ale to je pocit, na který jsem si za ta léta už zvykl. Protože jsem ji nedokázal zachránit, víte? Nemohl jsem ji nijak zachránit.


  



  Ale nějak se přihodilo, že pes idítě běželi za mnou.


  Když mi už nohy iplíce začaly vypovídat službu, zastavil jsem ustaré hospody. Chvíli jsem se mátořil, akdyž jsem se nakonec narovnal, uviděl jsem je stát okus dál, bok po boku. Dívka mě probodávala pohledem. ILinekerovo obvyklé veselí bylo naředěné nervózní podezíravostí, kterou jsem uněj nikdy dřív nezaznamenal.


  „Nemůžeme tu takhle postávat,“ prohlásil jsem nakonec. „Možná nás pronásledují.“


  Hlavní vchod hospody byl dobře zabezpečený, ale zadní dveře, ke kterým vedla krátká ulička, byly přístupnější. Strochou námahy se mi je podařilo vylomit.


  „Pojďte,“ zavolal jsem na ně zuličky. Pořád postávali na ulici. „Než nás tu najdou.“


  Čas se vlekl, ale stále žádný pohyb. Každá vteřina nečinnosti jen zdůrazňovala jejich nedůvěru aumožňovala jim podrobněji prozkoumat mou zbabělost.


  Copak jsem je mohl vinit? Opustil jsem je.


  Nakonec se, snotnou dávkou nejistoty, vydali za mnou dovnitř.


  Většina interiéru byla vyrabovaná, ale ve skladu jsem našel pár lahví džusu abalení lupínků. Ataké půl flašky vodky, ze které jsem si bez zdráhání přihnul. Po pár locích jsem sebral odvahu prohlédnout si koleno. Kulku jsem nenašel, ale něco ze mě utrhlo nemalý kus masa. Nalil jsem na ránu trochu vodky – bolestivá záležitost – apřevázal ji něčím, co vypadalo jako čistá utěrka. Potom jsem se konečně posadil.


  Dívka se krčila vrohu adělila se olupínky sLinekerem. Já se díval zokna avyhlížel potíže, ale cítil jsem, že mě sledují – ona tím svým pohledem aon sčerstvou astrašlivou nedůvěrou, ze které mi bylo úzko. Nakonec jsem to nevydržel.


  „Co?“ štěkl jsem po nich. Dívka se zasekla vpůli sousta aLineker sklonil hlavu. Pořád si mě prohlíželi. „Proč se na mě tak díváte? Jsme vbezpečí, ne? Ani jednomu zvás nic není.“


  Ukázal jsem na svoje koleno.


  „Zato mě postřelili, hergot!“


  Následovala chvíle ticha. Potom, jako kdyby se domluvili, zvedl Lineker hlavu adívka začala znovu žvýkat. Odvrátil jsem se adal si několik dalších pořádných loků vodky. Nikdy jsem nebyl příliš velký pijan – alkohol mi hned stoupá do hlavy –, ale onu malou lahev jsem bez velkého váhání vychlastal. Když byla prázdná, odhodil jsem ji na podlahu, třikrát se otočila azastavila se hrdlem ke mně, vypadalo to, jako by mi to chtělo připomenout mou hanbu.


  Všiml jsem si, že dívka rozložila své fotky před sebe na zem. To mě, omámenéhojedovatým teplem vodky, naprosto vytočilo. Vyjel jsem po ní.


  „Nevím, proč ty krámy ssebou taháš, mladá dámo. Jsou úplně kničemu, ať už je na nich cokoli. Vzpomínky nebo představy, na tom nesejde – vničem ti nepomůžou. Měla bys je zahodit.“


  Onějaký čas později mi samozřejmě došlo, že jsem nemluvil ojejích fotografiích.


  Zvedla ke mně naprosto klidně zrak. Podrážděně jsem si odfrkl azvedl se zpodlahy.


  „Pojď,“ řekl jsem. „Venku nikdo není. Musíme jít.“


  Vykulhal jsem dveřmi ven aohlédl se, ale ani jeden se nepohnul.


  „Linekere,“ zavolal jsem. „Jdeme.“


  Zvedl uši, ale zůstal na místě. Právě tohle mě naplnilo zármutkem víc než cokoli jiného.


  „Jak chceš,“ zamumlal jsem aotočil se kodchodu. To už ho donutilo vyskočit avydat se za mnou. Děvče se pomalu zvedlo také avyrazilo za námi.


  Pokračovali jsme vcestě. Dívka se držela po Linekerově boku aslunce, které nás před chvíli vyzradilo, nás teď pronásledovalo jako vtíravý host aosvěcovalo studené mokré ulice. Kvůli mému zranění jsme byli ještě pomalejší než předtím. Vrávoral jsem voparu alkoholu, bolesti aponížení, proto jsem si až ve čtyři odpoledne všiml, že jdeme špatným směrem.


  Zastavil jsem. Pustou ulici, na které jsme stáli, jsem nepoznával. Byl to jen další nudný kus města sobchody abyty nad nimi – ale přeci jen mi na ní bylo něco povědomé. Neviděl jsem žádnou značku arozhodně jsem po ní nikdy nešel, ale určitě jsem ji už někde viděl. Rozhlédl jsem se, na jednom konci stál nízký kostel ana druhé tři bytové domy – avtu chvíli mi to došlo.


  Srostoucí panikou jsem vytáhl zbatohu mapu. Našel jsem kostel itři domy přesně tam, kde jsem věděl, že budou. Apřímo tam mezi nimi jsem zakroužkoval bod auněj zapsal jméno…


  



  „Dobré odpoledne!“ ozval se hlas shora. „Buďte požehnáni avítejte. Krásný den, že?“


  Zvedl jsem hlavu auviděl odhalenou Indku, opalující se nahoře bez, na střeše nad sázkovou kanceláří. Pustila lepenkovou fólii, kterou přidržovala bradou, azavolala do otevřeného okna.


  „Matko! Máme hosty!“


  „Jaké hosty?“ zaskřehotal zevnitř prastarý hlas. „Mám si vzít kvér?“


  Žena se zvedla zlehátka a břicho jí přetékalo přes lem spodního dílu jejích bikin.


  „Ne,“ odpověděla. „Myslím, že ne.“


  Stáhla si sluneční brýle.


  „Co se děje?“ zeptala se. „Tváříš se, jako kdybys nikdy neviděl nahou ženskou.“


  Chtěl jsem jí říct, že jsem neviděl tři roky vůbec nikoho, ale zřejmě mi přestala fungovat ústa.


  Tohle, uvědomil jsem si, byl Shilton. Světlo číslo tři.


  Propojení


  Lineker


  Na té holce něco je. Je to divné, ale mám pocit, že ksobě už patříme, jako bychom byli nějak propojení. Je to možné?


  Asi jo. Vemte si třeba mě aRege – to je pořádné pouto, viďte? Pevné. Jsme na stejné vlně, vnaprosté harmonii. Otom není jakýchkoli pochyb.


  Ale nebylo to tak hned. Ty první společné týdny nebyly žádné líbánky. Pokud tedy vaše představa líbánek nezahrnuje chcaní asraní, samozřejmě. Proti gustu žádný dišputát.


  Měl jsem radost, že jsem se zútulku dostal. Konečně jsem nebyl celé dny vkleci stěmi uřvanými kretény. Všechno bylo jiné askvělé. Začalo to cestou domů; rachotící dodávka, co házela krabicí, ve které jsem se vezl, avšechna ta barevná světla, Regův hlas, rádio, pach benzinu, rozžhaveného kovu amentolek, drobky ze sušenek atisíc vrstev oloupané kůže na jeho neuvěřitelně špinavých koberečkách.


  Potom přišel na řadu samotný byt, obrovské království plné pachů, zákoutí adobrodružství. Nemohl jsem tomu uvěřit; tam jsem měl bydlet stím mužným hrdinou apánem domu.


  Ale provázela to spousta čurání aspousta bobků.


  Reg mě samozřejmě něžně napomínal. Musel mě to naučit. Nemohl jsem si přece dělat zjeho domova záchod, že? Je to pěkně těžký, co? Naučit se nedělat něco, co vám tělo říká, že udělat máte? Sami jste to poznali, když jste byli škvrňata. Jednoho dne plínku sundali auž znovu nenandali, najednou jste byli svobodní! Volní jako vítr! Atak vám zadek pověděl: Tady! Udělej to tady, hned! Avaše máme řekla: Ne!


  Zadek versus máma. Dva opačné hlasy – jeden tichý, ale zároveň divoký, starý azhloubi duše; druhý zvnějšku, hlasitý, všudypřítomný. První vás postrkuje vpřed akřičí na vás, co je třeba, druhý vás zadržuje aříká vám, jak se má co dělat. Tak se měníte. Nejen vy, ale ivšechno ostatní – vše je poháněno dvěma opačnými silami. Zvláštní. Anikdy to neskončí, že? Legrační.


  První týdny vážně nebyly lehké. Bál jsem se amusím připustit, že mě občas napadlo, jestli by mi nebylo lépe zpátky vkleci, kde to sice stálo za hovno, ale aspoň tam věci dávaly smysl. Ato jsem ještě ani nebyl venku.


  Později, tři týdny po mém osvobození, jsem se jednoho odpoledne probudil zneklidného spánku na podlaze vedle čerstvé loužičky. Zvedl jsem hlavu kRegovi, který dřímal na pohovce. Byl podzim aslabý paprsek oranžové sluneční záře ho šimral na tváři. Sledoval jsem, jak sní amumlá si ze spaní. Pokojem se ozývalo hučení ledničky avdáli bouchaly dveře. Zůstal jsem tak alespoň hodinu. Trhl jsem sebou pokaždé, když se pohnul, nebo jsem naklonil hlavu, když se mu nadzvedlo obočí. Přemýšlel jsem ojeho snech anějak jsem věděl, že ho zavádějí na místa, na která by nikdo neměl vkročit sám. Tehdy jsem poprvé ucítil Regův skrytý pach, ten zmrzlý pytel kostí zanechaný vbažině.


  Netuším, jak jsem to mohl vědět. Volání se mi ozývalo teprve slabě, jako šelest listí před tornádem.


  Najednou jsem už nedokázal ležet, atak jsem se vyškrabal na nohy, přiťapkal kpohovce avyskočil nahoru. Nepodařilo se mi to hned na poprvé, ale nakonec jsem se kněmu vydrápal aschoval se mu do náruče. Zteplého avoňavého objetí jsem mu strčil čumák přímo do obličeje aolizoval ho, dokud jsem ho nepřivedl zpět ztěch nočních můr do plného bdění. Probral se asmál se mému dovádění. Zůstali jsme tam na slunku, vysmátí aoňufaní, dokud jsme oba znovu neusnuli. Tentokrát se nám zdály krásné sny.


  Tehdy jsme se vzájemně propojili ateď je náš vztah pevný jako skála. Nicméně nám to trvalo skoro celý měsíc.


  Stouhle holkou to ale bylo okamžité. Nemluví (občas tedy vydává zvuky, které Reg nejspíš vůbec neslyší; takové hekání, jakoby nechtěné), ale přesto si krásně povídáme. Každou vteřinu mi dává čerstvé vůně askaždou ikus svého příběhu. Její základní pach je srst hříběte, kouř ze dřeva asmetana, ale všatech má idalší. Hrubé mýdlo, beton, mokrý papír, cibule, červi, rajčatová omáčka, slaná voda, zvratky, nějaký prášek, co se mi nedaří zařadit, abřidlice. Ahraboši, tisíc hrabošů vystrkující kebule ztisíce děr.


  Pod tím vším je ale další pach, který jsem dosud nepoznal. Je jen slaboučký, něco jako kamínky položené na bavlně, posekaná tráva, ledovcová voda aburákové máslo. Něco takového. Neustále ho hledám. Vím, že je to silný pach představující emoci, která vás může buď hnát vpřed, nebo držet zpátky. Regův pytel kostí je taky takový. Nejsilněji jsem to cítil tam na křižovatce, když Reg… no, nedá se to říct jinak – když Reg zdrhl.


  Ha! Taková pitomost, když to teď slyším nahlas. Když Reg zdrhl. To tak! Regovi bezmezně důvěřuji, je pevný jako skála, rovnej jako tyč amá srdce ze zlata. Reg autéct? Směšné.


  Ale vážně. On pláchl. Že jo?


  Ne. Ne, určitě ne, holý nesmysl. To by neudělal. Nejspíš ztratil přehled amyslel, že běžíme hned za ním. Vedl nás do bezpečí, odváděl pozornost – to je ono! Vrhl se do ulice, aby stříleli po něm – jako nějakej zatracenej hrdina. Dokonce ho kvůli nám postřelili – to je ale borec, kurva.


  Nejspíš to byla moje vina. Jsem debil, měl jsem využít jeho chytrého nápadu apřivést Ajšu rychleji, jsem to někdy ale pako. Ale všechno se to semlelo tak rychle.


  Vzpomínám, že mi něco probzučelo kolem ucha, když jsem přebíhal přes cestu. Hodně zvláštně to vonělo – jako radost, kamenolomy apavučiny. Než jsem se kté dívce dostal, Reg už spěchal ulicí, aby mi dal šanci ji zachránit. Teda… taková odvaha akuráž – mám ztoho normálně husí kůži. Postával jsem tam na kraji cesty jako pitomec anenapadlo mě nic lepšího než štěkat.


  „Vstávej! No tak, ty blbko, vstávej autíkej. Povídám vstaň aběž!“


  Aposlechla. Vyskočila arozeběhla se za mnou, všude kolem nás létaly kulky ahlavou se mi honilo jediné: Pro tuhle holku bych iumřel. Určitě. Bez zaváhání.


  Cítili jste to někdy? Ten pocit, že byste umřeli pro někoho, koho jste právě potkali?


  Vím, že to máte asi trochu složitější. Vtěch vašich kebulích se toho děje mnohem víc, než můj hloupý psí mozek může vůbec pobrat. Není to jednoduché jen tak pro někoho umřít, že? Nejspíš potřebujete bojovat za nějakou věc nebo tak něco. Za různé věci umírají tuny lidí, tuny. Ale ne tolik, kolik za ně zabíjí, že?


  Ale můžete mi říct, co to je, ta věc? Protože jsem se to snažil pochopit, ale…


  Kurva, už zase žvaním, pardon. Od chvíle, co jsme vyrazili na cestu, mi hlava jede na plné obrátky. Všechny ty letáky apachy na té ulici, obrazy událostí minulých. Lidé rozčilení kvůli nějaké věci dost na to, aby zabíjeli, ale ne aby umírali. Nechápu to. Nevím, co to ta věc je.


  To je fuk. To nejsou psí starosti. Ta dívka ajá jsme nějak propojení anení to jen moje představivost. Něco mezi mnou atím malým človíčkem je. Myslím, že je to opravdová láska.


  Tak si kráčím za Regem po nových cestách arychle si zvykám na přítomnost toho človíčka, aco se nestane? Objeví se další člověk. Sodhalenýma kozama.


  UMiry


  Deník Reginalda Hardyho


  10. prosince 2021


  „Prosím, povězte mi vaše jména,“ vyzvala nás dáma, když ztěžka dosedla na dlouhou bordó pohovku.


  Nechtěl jsem se zdržovat, ale byl jsem jako smyslů zbavený zvodky, pohledu na tuto ohromnou bytost, která na nás vzimním slunci nahoře bez súsměvem shlížela, askutečnosti, že jsem nevědomky narazil na jedno ze světel.


  Než jsem se nadál, octla se chodníku alákala nás dovnitř. Couvl jsem, abych se vyhnul jejím velkým rukám– asamozřejmě iostatním částem těla, které se houpaly vobřích vlnách – ale to už si odvedla Ajšu aLineker vběhl dovnitř za nimi, lačný po exotických vůních, které zevnitř vycházely.


  Předsíň byla dlouhá, bíle vymalovaná, stmavou podlahou abohatou dekorací. Zcela se tak lišila od fádního exteriéru. Na stěnách visely pravidelně rozvěšené koberce vytkávané jasně rudými, modrými azlatými nitěmi. Na některých byly triptychy zobrazující indické vesnice, muže ve vysokých kloboucích, jak hrají na trumpety, aženy skošíky na hlavách. Mezi koberci byly obrazy vtlustých pozlacených rámech. Prastaré atmavé portréty cizinců, nevlídné krajinomalby aobraz pouště smodrou oblohou se mísily smodernějšími kousky, abstraktními fleky avíry barev. Pod nimi stály podél zdí dřevěné skříňky ztmavého dřeva, ozdobené třpytivými soškami slonů, opic astromů. Vše bylo pečlivě uspořádané.


  Postával jsem ve dveřích. Dívka čekala vedle mě, ale vzdálenost, kterou udržovala, byla jasným důkazem její nedůvěry. Znějakého důvodu se jí nechtělo překročit práh ajá si všiml, že hlas té ženy – ze kterého se sošky na truhlách třásly – jí není příjemný.


  „No?“ zeptala se naše hostitelka.


  „Reginald,“ zaskřehotal jsem. „Reginald Hardy.“


  Pokud nebudu počítat mou slovní výměnu svojáky před domem, šlo omůj první rozhovor sčlověkem za poslední tři roky. Zářivě se na mě usmála.


  „Vítejte, pane Hardy,“ uvítala mě se zvědavým výrazem. „Já jsem Mira Dhaji.“


  Mira nebyla nesympatická. Měla sametově hnědé oči, dlouhé černé vlasy jí visely až kholým ramenům aširoké rty měla roztažené dopermanentního tázavého úsměvu, který odhaloval zuby jen oněco málo větší, než by bylo ideální.


  Zmístnosti vzadu, která, soudě dle vůně koření, prskání oleje atřískání nádobí, byla kuchyní, se ozvalo zavolání. Lineker do ní bez zaváhání zaplul anásledoval chraplavý smích.


  „Teda, ty jsi ale hladový, co?!“ ozval se znovu hlas. „Tumáš ještě.“


  Nahlédl jsem škvírou ve dveřích auviděl další dámu, bělovlasou ashrbenou věkem, jak krmí Linekera něčím zpánve.


  Mira se ohlédla apovzdechla si.


  „Budete muset mou matku omluvit,“ řekla amávla rukou. „Pořád vaří.“


  „Pořád ne,“ ozvala se její matka.


  „Pořád!“ trvala na svém Mira. Obrátila oči vsloup. „Nemůže chodit ven, víte, takže musím všechno ostatní dělat já.“


  „Proč nemůže ven?“ zajímalo mě.


  „Je alergická na sluneční světlo.“


  Mira se ke mně naklonila aposměšně zvedla jedno obočí. „Věřil byste tomu? Na světlo! Jak na to může být někdo alergický?“


  „Mám citlivou pokožku!“ protestovala její matka zkuchyně. Sklonila se sdalším kusem žvance kLinekerovi apoplácala ho po hlavě.


  „Citlivá kůže,“ zopakovala Mira. Usmála se agestem poukázala na své křivky „To pro mě problém není.“


  „Je tam dost zima,“ řekl jsem aoči mi klouzaly dolů po jejím těle.


  Už nějakou dobu jsem nevyhledával ani neprovozoval žádnou sexuální aktivitu, svýjimkou občasné onanie, když už hrozilo, že prasknu. Proto můj zrak zůstal na Miřiných vnadách oněco déle, než jsem zamýšlel.


  Mira si odkašlala ajá se odtrhl od těch obřích poutačů. Její nadzvednuté obočí bylo jako natažený kohoutek pistole.


  „Umění by se mělo obdivovat, pane Hardy, ne očumovat.“


  „Omlouvám se, madam. Aříkejte mi Reginalde.“


  „Navíc,“ změnila téma, opět veselá, „studený vzduch je dobrý pro pleť.“


  „Ne pro tu mou,“ oponovala její matka.


  „Zmlkni!“


  „Kéž bys ty hrůzy alespoň jednou schovala.“


  Mira znovu obrátila oči vsloup, ale vzala zopěrky pohovky velký zeleno-stříbrný přehoz.


  „No jo pořád, ale přines nám čaj, jo?“


  Zkuchyně se znovu ozvalo rachocení nádobí. Mira si přes sebe přehoz přetáhla, uvázala azačala ho na sobě urovnávat, obírat smítka auhlazovat. Když byla spokojená, súsměvem si povzdechla. „Nepůjdete dovnitř, pane Hardy?“


  Nejistě jsem zašoupal nohama. Kolenem mi vystřelovala bolest anejradši bych se opravdu posadil, ale už to bylo dávno, co mě někdo pozval domů, natožpak polonahá žena. Azapomněl jsem si vzít můj zalaminovaný papír.


  Když jsem neodpovídal, obrátila se Mira na dívku vedle mě. „Aco ty, kuře?“ Nepůjdeš dál? Jak se jmenuješ?“


  Dívka zaryla nehty do rámu dveří.


  „Vaše dcera?“ zeptala se mě Mira něžným tónem.


  Cuklo mi ve tváři. „Ne.“


  „Aha. Kdo tedy?“


  Dveře vzadu se otevřely aznich se vypotácela stará žena stácem, na kterém cinkal čajový servis zdobený spletitými vzorci zlatých ačerných barev. Zkonvice stoupala pára, která ale vůbec nevoněla jako čaj. Položila tác na stůl, koukla po mě lesklýma očima, usmála se aodklopýtala zpět kplotně, aby se kLinekerově blahu vrátila kvaření.


  Mira mě stále sledovala, očekávala odpověď.


  „Jmenuje se Ajša,“ řekl jsem. „Našel jsem ji na schodech vmém domě. Měli ji evakuovat, ale ztratila se jim.“


  Mira se znovu otočila kdívce. „Víš, kam máš jít?“ zeptala se sopatrným úsměvem.


  Ajša zamrkala.


  „Hmm,“ zamručela Mira arozhlédla se. „Kde je… aha.“


  Zvedla se azamířila ke stolu vrohu, ze kterého sebrala plyšového medvídka.


  „Tumáš,“ řekla aklekla si kdívce. „Vezmi si ho. Kdysi jsem si sním hrávala – jmenuje se William. No tak, vezmi si ho.“


  Děvče poslechlo. Když si hračku prohlížela, všimla si Mira visačky na jejím krku.


  „Wembley,“ přečetla. „Tam máš namířeno, zlatíčko? Znáš to tam?“


  „Je to kničemu,“ upozornil jsem ji. „Zkoušel jsem sní mluvit, ale neodpovídá. Myslím, že neumí anglicky.“


  Děvče po mě střelilo pohledem. Mira se zasmála.


  „Myslím, že to mluví za vše, pane Hardy.“


  „Reginald,“ opravil jsem ji.


  „Umí anglicky; jen má teď problémy spovídáním. Viď, kuře?“


  Zadívala se do hloubi dívčiných očí. „Na svůj věk jsi toho zažila už příliš, že?“


  Dívka ji ignorovala adál zkoumala medvídka.


  „Takže oněměla?“ hádal jsem.


  Mira si povzdechla adřepla si. „Na začátku jsme dětí jako Ajša vídávali hodně. Buď je zachránili před šťárou BU, nebo je osvobodili zrozřazovacího tábora. Měli to tady cestou do evakuačních center. Myslela jsem, že stím už skončili. Kde máš být, Ajšo? Víš to? Kde máš rodinu?“


  Zapomněl jsem se zeptat, co přesně měli cestou na začátku.


  „Je sirotek,“ řekl jsem. „Píše se to na té její visačce.“


  „To nemusí být nutně pravda. Spousta znich se jen ztratila. Pamatujete si, jaký to byl tehdy bordel. Teprve jsme začínali aarmáda byla na kolenou. Často děti označili za sirotky jen proto, že neměli tušení, kam odvedli jejich rodiče.“


  „Cože? Aco matriky, pasy, čísla pojištěnce atakové věci?“


  Mira se zasmála. „No, ty nejsou zas tak užitečné, když je nemůžete nijak ověřit, pane Hardy.“


  Zamračil jsem se. Její pobavený výraz povadl.


  „Přišli jsme ovšechno – internet, komunikaci, záznamy– copak si to nepamatujete? Zničili všechno, co drželo naši společnost pohromadě.“


  Na chvíli jsem se zamyslel adošel kzávěru, že ktomu mohlo skutečně dojít. Chystal jsem se Miře vysvětlit, že mě obstarávání základních potřeb abezpečí, nemluvě oshánění generátoru, asi zaměstnalo natolik, že jsem se přestal zajímat ovývoj situace mimo mé nejbližší okolí, když vtom dívka najednou upustila medvěda avytáhla něco zkapsy kabátu. Obálku. Vyndala zní fotografii, kterou mi odpoledne ukázala. Natáhla ruku kMiře, aby se také mohla podívat.


  „Co je to, kuře?“ zeptala se Mira. „Můžu se kouknout?“


  Sáhla po fotce, ale dívka zalapala po dechu apřitiskla si ji khrudi. Mira zvedla ruce, jako kdyby se vzdávala.


  „To nic, neukradnu ti ji. Chci se jen podívat prosím. Můžu? Ukaž mi ji prosím. Ukaž ji Miře.“


  Dívka po krátkém váhání poslechla, tentokrát však fotku držela vbezpečné vzdálenosti od potenciálního zloděje.


  „Hezká fotka,“ pochválila ji Mira. „Krásné kopce, řeky, stromy, moc pěkné. To je farma? Co je to za místo? Akdo je tohle? Kdo je to, Ajšo? Tvoje matka? Teta? Babička?“


  Zdívčiných rtů unikl slabý vzdech apak honem schovala fotku zpět do obálky, čímž nám na okamžik ukázala isvé zbylé obrázky.


  „Aco ty další?“ zeptala se Mira. „Můžeme je vidět taky?“


  Natáhla se po obálce, ale děvče ucuklo avyjeklo. Potom mě, bez varování, chytila za zápěstí.


  Její dotyk byl jako rána elektřinou. Rukou mi projela bolest – skutečná bolest – vycházející zmísta, kde se mě dotkla. Elektrické výboje mi pronikaly krameni asjížděly páteří dolů. Plíce se mi zavzdušnily, oči vypoulily, srdce vynechávalo ažaludek se sevřel. Nemohl jsem se hýbat.


  Mé utrpení muselo být viditelné, protože Mira se mě kmému zděšení rozhodla podepřít. Bezmocně jsem sledoval, jak se její teplá ruka blíží kmé volné paži, aparalýza mi zabraňovala vtom, abych jí uhnul. Projela mnou další vlna bolesti, celý jsem ztuhl, zůstal jsem nehybně zavěšen mezi nimi – jako nějaký pokusný králík vhrůzostroji šíleného vědce.


  Místa, kde se mě dotýkaly, naléhavě pulsovala, až se mi dělalo špatně. Bylo to jako noční můra. Zavřel jsem oči akřičel jako malý kluk.


  Tohle jsem měl na mysli, když jsem říkal, že dostanu záchvat.


  Nevím, co se dělo potom. Mám drobné okno. Buď jsem se jim vytrhl, nebo mě úlekem zmé reakce pustily. Tak či tak jsem se vkleče tiskl kfutrům. Děvče zmateně zamrkalo avběhlo dovnitř. Mira udělala vrávoravý krok zpět srukou přitisknutou khrudi.


  „Pane Hardy, co je vám?“


  „Moje…,“ zasekl jsem se, plácal jsem se po kapsách kabátu. „Moje kartička, zapomněl jsem si ji vzít ssebou – zatraceně! Je to na ní všechno vysvětlené, ale už ji ssebou nenosím, protože, no, protože jsem ji už dlouho nepotřeboval. Vlastně už celé tři roky. Tři roky! Linekere!“


  Stoupl jsem si azačal ho vyhlížet, netrpělivě jsem při tom podupával nohou. Mira zůstala stát sotevřenou pusou.


  „No tak, Linekere, musíme jít, šup, šup!“


  „Cože?“ nechápala Mira. „Proč? Kam jdete?“


  „Linekere!“


  „Pane Hardy, vždyť jste právě dorazili. No tak, posaďte se, prosím, uklidněte…“


  „Reginalde, prokristapána. Linekere!“ Zakřičel jsem, až jsem valil oči. Na chodbě byla tma avenku se smrákalo, ale chtěl jsem být pryč, kdekoliv jinde než uní ajejích rukou, které jen čekaly, aby…


  „Linekere, pohni tím svým zatraceným zadkem, hned!“


  Lineker se objevil ve dveřích se staženým ocasem asklopenýma ušima.


  „Pojď, odcházíme.“


  Otočil jsem se, ale kolenem, které bylo dlouho bez pohybu, projela ostrá bolest. Svýkřikem jsem upadl.


  „Máte nohu celou od krve,“ řekla. „Dovolte mi vám pomoct.“


  Sledoval jsem, jak se ke mně natahují ty dvě obří ruce achystají se mě polapit do svých teplých masitých dlaní.


  „Ne,“ vyhrkl jsem azvedl ruku vodmítavém gestu, zatímco jsem se zdravou nohou odstrkoval pryč. „Prosím, nesahejte na mě. Nemůžete na mě sahat.“


  „Proč ne?“


  „Prostě to nejde, je to jako… jako svaší matkou asluncem. Prostě to nesnesu, rozumíte? Prosím.“


  Stáhla se, položila si ruce na prsa.


  „Dobře,“ souhlasila nakonec klidně, „ale na tu nohu se musíme podívat.“


  „Jsem vpořádku.“


  „To není tak úplně pravda, pane Hardy.“


  Zády jsem narazil na zeď, atak jsem se opřel avydýchával. Koleno bolelo jako čert. Mira si zamyšleně poklepávala na rty.


  „Co kdybych si vzala rukavice?“ navrhla.


  Přinutila mě sednout si avyhrnout nohavici tak, aby mě mohla ošetřit. Nasadila si pár modrých gumových rukavic, které zabránily styku jejích rukou smou kůží, ale itak to byla muka. Pracovala zručně, čistila ránu apinzetou zní vyndávala špínu.


  „Au.“


  „Musím to vyčistit. Držte.“


  Děvče sedělo vkřesle, houpalo nohama asledovalo mě.


  Její chování se od mého záchvatu ve dveřích změnilo. Ikdyž jsem vjejích očích stále spatřoval nedůvěru, led vnich už roztál. Nemyslím, že by mě litovala, ale přestala mě soudit. Domnívám se, že se mě snažila pochopit.


  Zachytil jsem její pohled, ale ona se odvrátila araději se rozhlížela po pokoji. Mira ji při práci koutkem oka sledovala.


  „Líbí se ti ty obrázky, kuře?“


  Dívka ji ignorovala, podívala se na mě, pak opět na stěny. Mira se súsměvem vrátila kpráci.


  „Vzhlíží kvám,“ zašeptala. „Ví, že oni pečujete.“


  „Tím bych si tak jistý nebyl,“ zamumlal jsem.


  „Prosím?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Nic.“


  „Hmm. Ale jak říkám, vzhlíží kvám.“


  „Jen ji vedu křece, nic víc.“


  Mira se zamračila. „Křece? Aco potom?“


  „Netuším. Asi ji zkusím dostat na most apak ji nechám jít samotnou do Wembley. Nakreslil jsem jí mapu.“


  Mira se zarazila aposadila se na paty, koutky úst znechuceně svěsila dolů.


  „Mapu?“ divila se. „Vy necháte malou holku uřeky jen smapou?“


  „Strochou vody ajídla, sušenkami atak.“


  Miřin rozrušený výkřik dívku vylekal. Zakryla si uši.


  „Moc nahlas,“ zamumlala.


  „Sušenky?“ zahulákala Mira.


  Koutkem oka jsem si všiml, že Lineker našpicoval uši.


  Sdívkou jsme se po sobě podívali. Mira nevnímala, ale vobličeji jí cukalo, jako kdyby se jí slova zasekla vústech aodrážela se od tváře ktváři. Snažila se na mě promluvit.


  „Tvůj hlas, Miro…,“ snažil jsem se ji upozornit na problém.


  Neslyšela mě. Ve tváři měla káravý výraz. „Jen sušenky?“


  Děvče vyjeklo.


  „Miro,“ zarazil jsem ji, snažil jsem se mluvit tak autoritativně, jak jen to šlo. „Prosím, snažte se mluvit tišeji.“


  Kývl jsem kžidli za ní.


  Mira se otočila, akdyž postřehla dívčin neklid, utišila se.


  „Och…,“ vydechla.


  „Asi nemá ráda hlasité zvuky,“ řekl jsem.


  „Omlouvám se, kuře.“


  Otočila se zpět ke mně ajejí omluvný výraz rychle vystřídala nevole. „Byl jste vůbec poslední dobou uřeky?“ chtěla vědět.


  Ztišila hlas avrátila se kpráci na mém koleni, ale její péče už nebyla tak něžná. Vdívčině tváři se odráželo minimálně půl tuctu způsobů, kterými se snažila vyrovnat se vzniklou situací, ale někde vjejím výrazu se schovávala iúleva.


  „Ne,“ odpověděl jsem. „Já na sever nikdy nechodil.“


  „Je to poznat. No, měl byste vědět, že jižní břeh už není plný galerií, muzeí arestaurací. Žádné mosty tam nenajdete arozhodně to není místo, kde můžete jen tak opustit dítě.“


  Vstřebal jsem nové informace spocitem mrzutosti. „Já si oto neříkal,“ prohlásil jsem.


  „Oco?“


  „Já se oto dítě starat nechtěl.“


  Zvedla ke mně své velké oči.


  „Ne? No, ona si zase neříkala oto, aby přišla orodinu nebo aby měla kolem krku tu visačku, ajá se zase nikdy nechtěla starat ostarou babku, která se každou druhou noc podělá. Ale takové karty nám byly rozdány, pane Hardy – musíte si zvyknout.“


  Otevřela láhev anavlhčila jejím obsahem trochu vaty. Prohlížela si mě chladným pohledem zdravotní sestry plnící injekci něčím, co mě může vyléčit, ale izabít. Dobré pocity to ve mně rozhodně nevzbuzovalo.


  „Omlouvám se,“ řekla, „ale tohle bude bolet.“


  Přitiskla chomáč kráně amě ihned zaplavila palčivá bolest. Zaťal jsem čelist ave snaze ignorovat satisfakci vpohledu mé ošetřovatelky jsem očima pátral po nějakém rozptýlení.


  „Hádám, že, ehm, jste tohle všechno někde uloupila?“ vytlačil jsem ze sebe dotaz na umělecká díla.


  Mira hodila vatu do misky položené vedle.


  „Uloupila? Ne. Zachránila jsem je.“


  „To je jen hezké slovo pro krádež.“


  Vrásky se jí na zamračeném čele prohloubily ajejí mandlové oči nepříjemně bodaly. Sevřeným hrdlem zasípala.


  „Akde jste bral věci vy?“ Podívala se na mou hruď. „Vyměňoval je za věrnostní body?“


  Sklonil jsem zrak ke svému dalekohledu asmutně ho zvedl. „Beru si jen to, co je nutné, avše si zapisuji.“ Poplácal jsem se po kapse, kde jsem schovával svůj notýsek. „Vše je zaznamenané.“


  „Umění je nutné anedá se jen tak zaznamenat.“


  Zatímco se přehrabovala vkrabičce první pomoci, kterou měla po ruce, vrátil se jí úsměv.


  „Kde jste to všechno našla?“ zeptal jsem se.


  Přeměřila ránu aodstřihla kus obvazu achirurgické pásky.


  „Pod zemí se vtemnotě ukrývají neslýchané poklady, pane Hardy, výkvěty lidské představivosti, zabalené vigelitu azakryté látkou. Nemáte tušení, co všechno lidé schovávají ve sklepech. Tolik krásy, života…“


  Zvedla ke mně hlavu.


  „Bolesti,“ dodala.


  Měl jsem pocit, jako kdyby mi někdo odtrhl kus kůže aodhalil maso skrývající se pod ním. Mira se mi dívala do očí; poznal jsem, že ke mně hledá cestu.


  „Co se stalo?“ zeptala se skoro šeptem.


  Ztuhl jsem. „Po tom vám nic není.“


  Zamračila se. „Cože? Myslela jsem, jak se vám to stalo stím kolenem?“


  „Aha.“


  Zkuchyně se stále ozývala směsice zvuků stařeniny radosti aLinekerova vděku.


  „Uplotu na Camberwell Road,“ začal jsem vysvětlovat. „Stříleli po nás.“


  „Oni po vás stříleli?“


  Opět zvýšila hlas aděvče se znovu vylekalo. „Jak blízko jste byli? Sledovali vás?“


  Za jejími zády mě vystrašenýma očima akroucením hlavy žádala, prosila, abych ten hluk zastavil.


  „Ne, nesledovali,“ odpověděl jsem co nejklidněji.


  „Proč byla uvás na schodišti? Jak se od ostatních oddělila?“


  „Přepadli je. Zastavili, aby se děti vyčuraly, když je fialoví…“


  Mira se narovnala. „BU?“


  „Ano, BU přepadla vůz, ve kterém jela. Ti kluci zarmády… neviděl jsem je už celé roky. Myslel jsem, že všichni umřeli nebo utekli. Naposledy jsem zelenou uniformu viděl, když se to celé semlelo.“


  „Myslíte bomby?“


  „Ano, bomby, následnou paniku aodchod lidí ivšechno, co následovalo.“


  Kývla azamyšleně se na mě zamračila, než obvaz připevnila posledním kusem pásky – otřásl jsem se, když se letmo dotkla mé holeně. Postavila se astáhla si rukavice. „Takže jste viděl BU na téhle straně od Camberwell Road?“


  „Fialové, ano.“


  Zkusil jsem ohnout koleno. Pořád bylo bolavé aztuhlé, ale asi by mě uneslo.


  „Museli rozšířit zónu,“ zamumlala si pro sebe, zatímco těkala očima kolem. „Posunuli se na jih, zablokovali cesty…“


  Ulevilo se mi, když jsem se postavil azjistil, že se můžu okoleno opřít.


  „Kde přesně ktomu došlo?“ chtěla vědět Mira.


  „Před mým domem vPeckhamu. Tady…“


  Vytáhl jsem mapu. Zahleděla se na místo, které jsem ukázal. „Ale to není možné,“ vydechla.


  „Je to tak. Vždyť tam třicet let žiju. No, už se začíná stmívat, takže bychom vážně měli vyrazit. Linekere!“


  Podíval jsem se na dívku, ale nezdálo se, že by byla ochotná opustit své křeslo. Mira si stále prohlížela mou mapu.


  „Chcete říct, že bydlíte tady na té ulici vtom domě?“ zeptala se.


  „Přesně tak.“


  „Takže nejste zKolektivu 18?“


  „Cože? Ne, ze Seton Bayley, vždyť je to tam napsané. Linekere, no tak!“


  „Aproč je můj byt zakroužkovaný?“ chtěla vědět.


  „To kvůli světlům. Linekere!“


  „Světlům?“


  „Ano, světla těch, kdo tu zůstali. Všiml jsme si vás dalekohledem, je vás celkem deset. Tedy, teď už jen devět, když je Beardsley pryč.“


  Natáhl jsem ruku. „Vrátíte mi prosím tu mapu?“


  Lineker přiťapkal zkuchyně ausadil se mi knohám. Teprve potom se děvče zkřesla zvedlo.


  „Musíme jít,“ řekl jsem. „Opravdu.“


  Mira se na nás podívala a mnula kraj mapy mezi prsty. Vypadalo to, že se kněčemu odhodlává. „Myslím, že Ajša bude ve větším bezpečí tady snámi, pane Hardy,“ prohlásila nakonec.


  Zarazil jsem se. „Vážně?“


  „Ano. Máme uřeky kontakty, idál na sever. Snámi má mnohem větší šanci ji překonat než svámi.“


  Většinou situací se dá jen tak proplout. Jinými se musíte přebrodit. Miřina slova mi nesmírně ulevila, ale zároveň ssebou nesla iněco nečekaného: pocit ztráty. Hluboké, překvapující ztráty.


  Sklonil jsem zrak kdívce. Chtěl jsem domů, ale přesto– byla tu se mnou.


  Vtu chvíli mě ani nenapadlo zpochybňovat fakt, že malá holka bude ve větším bezpečí vrukách ženy středního věku ajejí inkontinentní matky než smužem středního věku ajeho psem, tak moc jsem byl zmatený. Muselo se to nějak projevit na mém výrazu, protože Mira lehce naklonila hlavu adodala: „Pokud vám to tedy nevadí, pane Hardy?“


  Narovnal jsem se. Odkašlal jsem si.


  „Samozřejmě. Ano, máte pravdu.“


  Žena ve středním věku ajejí inkontinentní matka.


  „Dobře,“ řekl jsem abezděky se poplácal po kapsách. „Dobře, tedy… jste si jistá?“


  „Ano, vcelku jistá. Ale kam půjdete vy?“


  „My? Domů, samozřejmě. Kam jinam?“


  Zatvářila se, jako kdybych se právě prohlásil králem Anglie.


  „Tak už půjdeme, Linekere. Doma budeme ještě před půlnocí, řekl bych. Děkuji, paní Dhaji.“


  Znovu jsem se na dívku podíval, překonával jsem při tom další nával nepříjemného pocitu, jako kdybych stál příliš blízko kraje propasti. Snažil jsem se najít ta správná slova. Nakonec jsem řekl jen „Dobře“ aobrátil se ke dveřím.


  Ještě před tím, než jsem knim došel, jsem se zarazil. „Slečno Dhaji,“ otočil jsem se.


  „Ano?“


  „Co je to Kolektiv 18?“


  Usmála se. „Máte hezký dalekohled, pane Hardy,“ pokynula kpředmětu, jenž mi visel kolem krku, „ale nahoře mám něco krapet silnějšího. Chcete se podívat, než půjdete?“


  Hvězdy


  Lineker


  Já tu babku miluju. Miluju. Byla by můj nový nejlepší přítel, kdybych už nejlepšího přítele neměl. Ikdyž už je trochu stará na to, aby byla nová. Na mém přátelství se nic nezměnilo. Ne. SRegem, mým pánem, dokud nás smrt nerozdělí.


  Ikdyž poslední dobou není tak úplně sám sebou, ten náš Reg, co?


  Nemůžeme ho moc vinit. Měl náročných pár dní. Ale ten jeho bažinatý zápach, ten na něm teď visí pořád, někdy silný, někdy slabý, ale nikdy zcela nezmizí. Je navíc inervózní. Klepe se aposkakuje, jako kdyby měl pod kůží hromadu žab, okusuje si nehty apořád si něco brblá. Nemůžu se na něj dívat, jinak mě to popadne taky, to zkurvené cukání. Nesnáším to. Aten řev. Nikdy takhle nekřičel arozhodně ne na mě. „Pohni tím svým zatraceným zadkem!“ to mi řekl. Fakt roztomilý! Ztoho jsem měl ocas jak mrtvýho hada, obzvlášť když jsem měl předtím takovou radost zevšeho toho… hmm, do prdele, jo, ta stará babka. Ta je kurva skvělá. Hotová královna.


  Zaprvé – fakt skvěle voní. Je to neuvěřitelný! Na kůži se jí lepí vůně citronů, okurek, naftalínu, vajec (hezky uzrálých), spáleného jehněčího ahromady koření, což osvěžuje její tělesné aroma vánkem zDelhi. Ato je jen začátek, jen krajíček. Pach její minulosti je doslova omamný. Cítím stovky tisíc prožitých chvil, některé ze vzdálených břehů, jiné ztrhů, prázdných síní achatrčí plných života. Nádhera.


  Můžete si myslet, že jste už spoustu věcí nechali za sebou, ale není to pravda. Obrazy minulosti vás neustále doprovází.


  Apotom… jídlo.


  Nekonečná zásoba jídla. Odřezky, útržky azbytky na mě padaly jako bobky Boží. Skaždým dalším kouskem kuřete, brambory nebo těmi dalšími lepivými věcmi – netuším, co to bylo, skoro se to nedotklo jazyka – se mi hlavou honilo: Tohle už musí být poslední, prostě musí, takovou kliku přece mít nemůžeš, ale neva, dobře ses nadlábl, Linekere, nestěžuj si, no, ty vole, další!


  Avíte, co udělala pak? Dala mi tři naběračky do mísy apoložila ji na podlahu, jenom pro mě. Bylo to horké aúžasné. Chvíli jsem na to musel jen tak koukat, abych se ujistil, že je to skutečné. Pour moi? pomyslel jsem si aspadla mi čelist. Mrkla na mě apodrbala mě na hlavě.


  „Dej si,“ pobídla mě. Nemusela to říkat dvakrát. Vrazil jsem do toho žvance čumák.


  Úžasný, výborný, oslňující, smradlavý žvanec. Díky, tisíceré díky, Vaše Veličenstvo.


  Připouštím, že mě vůně jejího vaření nejprve zcela minula. Jindy bych ji zachytil na celé míle daleko, ale tentokrát mi to voňavé nebe uniklo ivenku před domem, tam, co jsme potkali kozatku. To proto, že mě tak pohltily dívčiny pachové obrazy apříběhy, které vyprávěly. Zaposlouchal jsem se do Volání. Myslím, že je to celé součástí našeho propojení, toho rostoucího pouta. Mám pocit, že mě někam táhne, skoro ivleče, jako bych byl člun na divoké řece, co jen zrychluje azrychluje.


  Ale proč? Je to snad Volání? Kam mě vede?


  Skvělé otázky, nad kterými se dá dumat, když se díváte na hvězdy. Což, přátelé, právě dělám.


  Reg skozatkou vystrkují hlavy ven zokna na půdě ahrají si na vědátory. Bůh ví, co se mu honí kebulí. Ale snejvětší pravděpodobností jsou to samé úžasné věci. Rovnice, měření, projekce, kvantifikace, hodnocení avšelijaké úvahy. Bůh ví.


  Ale ví to opravdu jen Bůh? Nebo to můžeme vědět imy? Máme to vůbec vědět? Aco bychom dělali, kdybychom se to dověděli?


  Sáááfra práce, co to do mě vjelo? Hodně nezvyklý pocit, toto, hodně nezvyklý.


  Každopádně, Reg si tam nahoře vědátoruje (ikdyž to má celé nějak pod špatným úhlem – měl by otočit stojan adalekohled víc sklonit, takhle jen kouká na budovy), zatímco já sedím na rovné střeše, sleduji nebe anechávám se drbat holčičkou. Jsem úplně nacpaný apořád ještě slintám zté bašty.


  Áách, paráda.


  Na nebi je rušno, jak se tam tak točí všechny ty hvězdy, planety agalaxie. Připomínají miliardy partnerů tančících spolu už celé věky. Ve stínech se tam schovávají vesmírní podivíni – plynoví obři ačerné díry, zblázněná slunce požírající temnotu kolem, dokud nezůstanou jen body plné šílenství. Fotony vnich mizí jako lodě ve víru, zatímco kolem vmiliardy let trvajících jaderných bouřích vzkvétají nové mlhoviny. Tak se rodí nová slunce. Potom si přitáhnou studené kameny aohřejou je, vdechnou do nich život, anakonec je zabijí asežerou, zemřou jako všechno ostatní.


  Je to všecko tak pěkné. Třpytivé.


  Něco ohvězdách vím. Kdybyste na některé znich stáli steleskopem podobným tomu, kterým právě teď kouká Reg – možná strochu větším přiblížením –, apodívali se naším směrem, vůbec byste nás neviděli. Podle toho, na jak vzdáleném světélku byste stáli, byste mě mohli vidět, jak jako štěně ocucávám mámě cecky, nebo sami sebe, jak jako děti kopete nožičkama. Nebo byste viděli hrůzu blitzkriegu nebo potápějící se lodi vseverním Atlantiku nebo muže hovořícího kdavu ojednoduchosti života, nebo jak vzdáleně řvoucí otroci pokládají první kameny pyramid. Vydejte se trochu dál, hlouběji do tmy, na hvězdy, které ani nejsou vidět, amožná spatříte, jak zhor slézají psi, kterým se vočích odrážejí ohně lidí.


  To proto, že chvíli trvá, než světlo někam doletí, avšechno je tak strašlivě daleko, že nikdy nevidíte pravdu, jen její stín. Ato neplatí jen ohvězdách, ale ovšem. Padající list už spadl, slunce už zapadlo, úsměv vaší milenky je už pryč. Vidíme jen stíny aodrazy.


  Gravitace je taky vtipná. Proč se chce jedna věc přiblížit kdruhé, když mezi nimi není nic než prázdný prostor? Odpověď: protože ty věci samotné prostor mění atvarují.


  Dost hustý, co?


  Prostor se mění.


  Anejen to, ale věci samy jsou pouze změnami atvary vprostoru. Avšechno se neustále hýbe. Nic není vklidu. Nic jako současná rychlost adokonalý klid neexistuje. Všechno se hýbe bez ohledu na to, jak to vnímáme.


  Všichni se bez jakékoli kontroly nad situací společně motáme vtéhle nemožné pomuchlané přikrývce, kterou je realita. Takže tvrdit, že mezi námi vůbec nic není, je nesmysl. Žádné „my“ totiž vůbec neexistuje, jenom tahle duchna, co se snaží udržet tvar. Vy ajá jsme propojení. Přikrytí stejně jako já atahle holčina vedle mě, co mě hlazením uspává. Není žádné „ona“, není žádné „já“ ani žádné „my“.


  Kriste na kole. Co to do prdele melu? Neuvěřitelný, co dovede pořádná bašta, co? Zkuste to někdy. Až budete mít příště špatnou náladu, budete unavení nebo svět přestane dávat smysl– dejte si pořádné jídlo akoukejte na hvězdy.


  Je to kurva boží.


  Oprava Beardsleyho


  Deník Reginalda Hardyho


  10. prosince 2021


  Třistanásobné zvětšení. Třistanásobné. Na svůj dalekohled se už skoro ani nemůžu podívat, natožpak jím něco sledovat.


  „Tohle jste taky, ech, zachránila?“ zeptal jsem se Miry, když na půdě nastavovala dalekohled, který jsem tak velmi obdivoval. Jeho chromované tělo odráželo světlo hvězd.


  „Ne,“ řekla Mira austoupila. „Patřil mému otci. Podívejte se. No tak, tady.“


  Sehnul jsem se ke kukátku azorné pole mi ihned vyplnily cihly, omítka asklo.


  „Na co se to dívám?“


  „Na domov, pane Hardy. To je váš byt.“


  „Ne, to není…“


  Ale byl to on. Skutečně se tam ve tmě mezi vršky domů, parkovišť astromů skrýval náš dům. Na balkoně jsem uviděl prázdný květináč, který tam stál už odjakživa, kartáč azrezivělou židli. Uvnitř stálo Linekerovo křeslo ana okně jsem si všiml sotva viditelných kroužků. Teď stojím vjednom znich adívám se opačným směrem.


  „Je to on,“ přitakal jsem anarovnal se. „Takže jste mě taky viděly, je to tak?“


  „Asi jsme musely.“


  „Asi?“


  „No, nejste tam venku přece jediný.“


  Kývl jsem.


  „Také jsem je viděl. Setkala jste se snimi někdy? Musí žít tímto směrem…“ Natáhl jsem krk, abych viděl na východ. „Je tam odsud ale špatně vidět.“


  Znovu se na mě znovu zvláštně podívala. „Otěch nemluvím.“


  Zamračil jsem se. Zkontrolovala na hodinkách čas apotom znovu ukázala směrem kmému domovu. „Podívejte se.“


  Nebe potemnělo abudovy skryl stín.


  „Nic nevidím.“


  „Vydržte.“


  Čekal jsem. Nic se nedělo. Potom za Seton Bayley něco bliklo. Rozsvítilo se světlo. Vystrčil jsem hlavu ven anevěřícně zíral, jak sílí.


  „Co to je? Co to je?“


  Sáhl jsem po teleskopu, otočil jím doprava ahledal. Viděl jsem jen rozmazané tvary, potom jsem ale přece jen zachytil pruh světa. Zastavil jsem pohyb aotočil teleskop zpět, obraz se otřásal, ale nakonec se mi ho podařilo ustálit.


  „Jak zaostřím?“


  Mira sáhla po knoflíku. „Tímhle.“


  Světlo se postupně vyostřovalo. Vycházelo se střešního okna vzdáleného asi míli za naším domem.


  „Otom jsem nevěděl,“ řekl jsem.


  „Sledujte,“ poradila Mira.


  Za prvním se objevilo další. Potom další aznovu. Naježily se mi chloupky na krku, jak se pomalu tmavé střechy zalévaly světlem. Odtáhl jsem se od teleskopu.


  „To je nejméně dvacet… třicet dalších světel,“ vydechl jsem.


  „Zhruba, ano. Vážně jste onich nevěděl?“


  Zaskočeně jsem zavrtěl hlavou. „Všechny jsou za námi. Neviděl jsem na ně.“


  „Aco ze střechy? Tam jste nikdy nebyl?“


  „Dveře na střechu byly zamčené ajá zamčené dveře neotevírám.“


  Zarazila se. „Aco další byty ve vašem domě?“


  „Do těch jsem vešel jen jednou, do těch otevřených, kvůli jídlu. Díval jsem se jen tímto směrem. Nikdy… nikdy mě nenapadlo podívat se na druhou stranu.“


  „Takže jste nikdy nenavázal kontakt?“


  „Ským?“


  „SKolektivem 18, samozřejmě.“


  „Co? Co myslíte tím kolektivem?“


  Zamračila se. „Matko!“ zavolala. Zezdola se ozvala tlumená odpověď.


  „Ano?“


  „Je tma, najdi si kabát. Jdeme ven.“


  Vyrazila ke dveřím. „Pojďte, pane Hardy.“


  Naposledy jsem se podíval na soustavu zářících světel kolem Seyton Bayley. Nervózně jsem se rýpal pod nehty. Potom jsem šel za ní.


  „Aco na ulicích?“ řekla, když scházela po úzkém schodišti způdy. „Určitě jste na ně musel narazit?“


  „Ne… ne, já se držím stále stejných ulic. Jedna oblast, pouze otevřené dveře. Rutina ateritorium, víte, otom to celé je. Rutina ateritorium, starat se osvé.“


  Sešel jsem schody a zastavil se. Dvě petrolejové lampy vpředsíni vrhaly na strop dva oválné žluté kruhy.


  „Takže jste mě viděla?“ uvědomil jsem si.


  „Matko!“


  „Ano, ano. Už jdu.“


  Její matka právě sundávala zháčku udveří těžkou parku.


  „Aostatní: Pearce, Gascoignea, Butchera…“


  Zakabonila se. „Očem to kruci mluvíte?“


  Potřásl jsem hlavou. „Oostatních světlech. Otěch dalších vtéhle oblasti. Znáte je?“


  „Jestli je znám?“


  Mira pomohla matce se obléct. Všiml jsem si malé noční lampičky vrohu, která sotva svítila.


  „Kde berete elektřinu?“ zeptal jsem se.


  Mira si mě nevšímala, byla příliš zaměstnaná pomocí stařeně. „No tak, matko, ty stará pijavice.“


  Vystrčil jsem hlavu zokna. Lineker ležel sdívkou vrohu terasy aspal. Otevřel oči, vyskočil apřispěchal po živičném povrchu ke mně, aby mě přivítal. Dívka se probudila avsedě si mnula oči.


  „Pojď,“ pobídl jsem ji, aby přišla za námi dovnitř.


  „Matko, no tak! Protáhni tu ruku!“


  „No jo pořád, nemusíš na mě křičet.“


  Podíval jsem se na tiše bzučící lampičku. „Neslyším generátor.“


  „Tak,“ oddechla si Mira aopřela ruce vbok. „Konečně.“


  Její matka pokrčila rameny asdětinským úsměvem si zapnula zip až ke krku. Mira se otočila na mě.


  „Co jste to říkal?“


  „Elektřina,“ ukázal jsem na lampu. „Odkud ji máte?“


  „Všechny generátory máme vedvacet šestce, ale je snimi problém. Do východní části ulice se vůbec nedostává proud alednice ve spižírně taky nefungují. Zatím nikdo nepřišel na to, čím to je.“


  „Generátory…,“ zamumlal jsem. „A, ech, jak dlouho už nemáte proud?“


  „Asi týden. Sice začíná pomalu mrznout, ale pokud problém rychle nespravíme, tak nám maso dlouho nevydrží. Vážně by se nám hodil elektrikář.“


  Děvče si zapnulo kabát autahaně zívlo, Lineker jí trpělivě seděl po boku. Usmál jsem se, spokojený, že nakonec přeci jen Beardsley nedostane červenou kartu.


  „Máte nářadí?“ zeptal jsem se.


  



  „Krysy,“ zhodnotil jsem problém.


  Mira vzala jednu zpetrolejových lamp aodvedla nás dveřmi vzadní části svého bytu. Vlastně to nebyly dveře, jen obdélníková díra vprobourané zdi.


  „Víte, že to je nosná zeď, že ano?“ dělal jsem si starosti.


  Ignorovala mě. Šli jsme temnou chodbou svrzající podlahou, která asi byla součástí vedlejšího bytu.


  „Dobrý večer, Emily,“ pozdravila malou dívku vdlouhých šatech, která zapalovala svíčky.


  „Ahoj,“ odpověděla, koukla po mně ausmála se na Ajšu. Trhl jsem sebou, když jsme se míjeli.


  Zanedlouho jsme prošli dalšími provizorními dveřmi zpevněnými jen prkny vrozích. Svíce už osvěcovaly sazemi ušpiněné stěny.


  „Rozhodli jsme se, že bude bezpečnější všechny byty probourat apropojit,“ řekla cestou Mira, „dostaneme se tak všude anemusíme vycházet ven. Takhle sdílet prostor je mnohem přirozenější, nemyslíte? Je to lepší ipro děti.“


  Mrkla na dva chlapce, kteří si hráli smodelyhasičských vozů.


  „Nevím, jestli je to přirozené,“ zamumlal jsem. Připadalo mi to jako peklo. „Adivím se, že vám to celé nespadlo na hlavu.“


  Oněkolik chodeb dál jsme se ocitli vprostorném pokoji, kde se na zemi místo podlahové krytiny povalovala změť drátů akabelů. Ujedné stěny stály tři generátory, všechny vypnuté. Odložil jsem Miřin kufr snářadím astudoval ten chaos. Netrvalo dlouho azjistil jsem, včem je problém.


  „Rozhodně krysy.“


  Prohlédl jsem si okousanou izolaci kabelu aroztřepené dráty pod ní. Linker čumákem kabel také prozkoumal, sedl si asouhlasně se olízl.


  „Prokoušou se úplně čímkoli. Ta, co udělala tohle, musela přijít opůl tlamy. Nejspíš ji to na chvíli omráčilo apak se odvlekla někam chcípnout. Podle tohosmradu sedaleko nedostala. Miro, podala byste mi kombinačky?“


  Zatímco se přehrabovala vkufru, já zkoumal kabel. Potom jsem si koutkem oka všiml, že mi je podává.


  „Můžete je položit na podlahu,“ řekl jsem. Poslechla austoupila.


  „Upřímně – mě to nepřekvapuje,“ pokračoval jsem, „probourali jste všechny stěny, je tu volná možnost pohybu alidi, děti, jídlo, špína. Kolik vás tu vůbec je? Krysy se sem musely hrnout vcelých hejnech. Kdybyste bývali ucpali díry… šroubovák, prosím, plochý.“


  Po chvíli hledání se na podlaze vedle mě objevil požadovaný šroubovák.


  „Děkuji. Kdybyste je ucpali, neodflákli omítání, tak byste možná měli šanci. Atyhle kabely…“


  Rozhlédl jsem se po spletencích černých špaget na podlaze, mizících ve stěnách. „Přemýšleli jste vůbec nad tím, jak to bude fungovat? Lepicí pásku, prosím.“


  Černá rulička přistála vedle mě. Zvedl jsem ji aodtrhl pár kousků.


  „Ani jste nezaizolovali hlavní kabely. Celé je to fraška. Ani bych se nedivil, kdyby se nejmíň dva generátory nezkratovaly. Máte vůbec pojistky? Nemůžete to jen tak zapojit adoufat, že se nic nepokazí. Šroubovák, prosím, křížový. Aten žlutý měřák napětí.“


  Další hrabání, potom rachot umých nohou.


  „Ne,“ povzdechl jsem si. „Lidi už prostě nic nedělají pořádně. Jednoduše tomu nevěnují potřebný čas aenergii, dneska se vyrábějí už jen narychlo splácané šunty. Takhle to vtéhle zemi ale nebývalo. Poláci pracují tvrdě, ale nikdo už svou práci nedoladí. Akdyž už se něco dělá, tak – kladivo, prosím – víte, že jste mohli mít vážný problém? Jedna jiskra amohla shořet celá ulice. Probouráním zdí už jste vytvořili vzdušný tunel, oheň by se tudy prohnal jako zatracený roj divokých včel… Tak.“


  Popotáhl jsem adřepl si. „To by mělo pomoct. Zkusme to.“


  Posvítil jsem si lampou, abych mohl upravit sytič prvního generátoru. Lineker seděl vedle mě azametal ocasem podlahu.


  „Připraveni?“ zeptal jsem se. Zkusil jsem startér apo několika pokusech, kdy generátor jen škytal, se stroj rozeřval. Žárovka visící od stropu zablikala anakonec se jasně rozsvítila. Lineker vyskočil, točil se na místě aradostně štěkal. „Tak!“ zazubil jsem se. „Je to jen záplata, ale měla by …“


  Ozvalo se kovové zařinčení ajá se ohlédl. Ubedny snářadím stála namísto Miry Ajša. Nářadí, které držela akteré se teď válelo na zemi, upustila, protože si svyděšeným výrazem přitiskla ruce kuším. Mira se někam vytratila.


  Vypnul jsem generátor aten se schrchláním zastavil. Žárovka pohasla amístnost znovu osvětlila jen pobledlá žlutá petrolejové lampy.


  „To ty…?“ podivil jsem se při pohledu na hromadu nářadí kolem ní. „Kde je Mira?“


  Dívka opatrně stáhla ruce zuší aukázala na dveře, za kterými se ozývaly tiché hlasy. Prošel jsem jimi na chodbu anarazil na Miru, jak si sněkým tiše, ale naléhavě povídá. Miřina matka vsedě četla třem dětem knížku.


  Přiblížil jsem se azjistil, že Mira mluví spodsaditým mužem slysinkou ve vlasech. Zvedl ke mně hlavu.


  „Krysy,“ oznámil jsem jim. „Máte tu krysy.“


  Zamrkal aspustil ruce zhrudi. „Slyšeli jsme generátor. Podařilo se vám to opravit?“


  „Jen dočasně. Celé se to musí kompletně předělat.“


  „Reg Hardy, tohle je Benjamin,“ představila nás Mira. „Má tenhle týden službu, střídáme se.“


  „Ben. Vítej, Regi,“ řekl muž anabídl mi ruku. Udělal jsem krok zpět azvedl obě ruce.


  „Reginald,“ opravil jsem ho. „Anení to nic osobního.“


  Mira vše vysvětlila. Po chvíli váhání Benjamin kývl astáhl ruku zpět.


  „Díky, Regi. Díky za pomoc.“


  „To nic,“ odpověděl jsem.


  Přišla knám dívka. Ben se na ni podíval, potom zpět na mě.


  „Aodkud jsi, Regi? Kolektiv 18? Nepoznávám tě. 16?“


  „Říkejte mi Reginalde anejsem z…“


  „Není zžádného Kolektivu,“ dořekla Mira apodivně se na něj při tom podívala.


  „Aha,“ řekl Ben aznovu si dívku prohlédl. „No, nechtěl jsem urazit, ale nemíváme tu často návštěvy odjinud. Máte nějaké doklady? Kontakty?“


  „Vedl tuhle mladou dámu do bezpečí. Oddělila se od své evakuační skupiny, když projížděli skrz Peckham na sever. Přepadli je.“


  „VPeckhamu? Ale to znamená …“


  „Já vím, Bene,“ řekla Mira apoložila mu ruku na paži. „Já vím.“


  Ben si promnul bradu, vydechl apodíval se na Ajšu.


  „Akdo je tedy tohle?“ řekl snuceným úsměvem. „Máš nějaké jméno?“ Sehnul se kní, ale ona vylekaně uskočila. Ben se podíval na mě. „Dobře. Dobře.“ Narovnal se.


  „Řekla jsem mu, že se oni postaráme,“ dodala Mira.


  „Rozumím,“ kývl Ben. „Bude to bezpečnější. Může jet skurýry, ti jsou dobře hlídaní. Pokud ti to nevadí, Regi?“


  „Reginalde,“ opravil jsem ho, „aano, není důvod, proč…“


  Už se otočil kMiře. „Tohle mění situaci,“ prohlásil. „Budu se muset sejít sradou. Vyslat zvědy, kontaktovat ostatní Kolektivy. Regi, bude pro tebe bezpečnější, když tu zůstaneš přes noc.“


  „Raději bych se vrátil.“


  „Trvám na tom.“ Podal mi ruku. „Ještě jednou díky.“


  Podíval jsem se na jeho ruku. Snervózním uchechtnutím ji zase stáhl aodešel.


  „Miro,“ oslovil jsem ji. „Vážně bych ocenil, kdybyste mi prozradila, kde to právě jsem.“


  Usmála se. „Pojďte za mnou, pane Hardy.“


  „Reginalde,“ zamumlal jsem, když jsme vyrazili chodbou.


  Kolektiv 17


  Deník Reginalda Hardyho
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  Došli jsme kzadním dveřím. Zaprášeným sklem prosvítalo světlo avenku byl vidět pohyb. Když otevřela, málem jsem leknutím upadl. Lidé – celá ulice plná lidí. Svítili si plynovými lampami, pochodněmi asvíčkami, seděli na schodech, povídali si vhloučcích nebo postávali kolem popelnic, ve kterých udržovali oheň.


  Lidé. Děsivě velké množství lidí vproplétajících se proudech atoulajících se skupinách, všichni se kolem sebe protahovali bez jakéhokoli ohledu na osobní prostor. Dotýkali se, vráželi do sebe, otírali se jeden odruhého – bylo jim to jedno. Stáhl jsem se zpět do dveří jako vyděšená myš.


  Silnice byla až na piliny čistá atam, kde by normálně parkovala auta, stály stoly plné jídla adalších zásob. Kolem procházející si prohlíželi nabízené zboží. Hudba, kterou jsem zaslechl, přilákala můj zrak ke skupině kytaristů ahouslistů. Hráli pro hlouček posluchačů pomalou folkovou píseň. Vedle nich se nacházel jakýsi bar obklopený davem sdrinky ve sklenicích od marmelády ahrncích. Ucítil jsem čerstvý chléb aopékané maso. Podle kouře apáry jsem pohledem našel kamennou pec, kde se grilovalo. Další lidé, cpali se jídlem atiskli se ksobě. Měli místo, spoustu místa, ale využívali ho? Ne, namísto toho se jeden na druhého mačkali vmasitých chumlech. Tělesný kontakt je netrápil, vyhledávali ho.


  Zamotala se mi hlava. Celé prostranství mělo zvláštní osvětlení abylo na něm dusno, jako kdyby bylo uzavřené. Na obou koncích rovné ulice stály vysoké ploty avěže, všiml si na nich pohybujících se postav. Nebylo úniku.


  Chtělo se mi utéct, otočit se aproběhnout budovou ven do tiché prázdné noci, kde bylo chladno, klid asvět dával smysl.


  Ale zjistil jsem, že to nejde. Kmému překvapení se dívka přisunula blíže ke mně. Hledala umě snad útěchu? Hrozilo, že se mě dotkne, ale neuhnul jsem.


  „Vítejte vKolektivu 17, pane Hardy,“ houkla Mira shrdým úsměvem. Dívka sebou trhla.


  „Kolektivu?“ přeskočil mi hlas.


  „Chcete mi říct, že oKolektivech vůbec nevíte?“


  „Ne,“ odpověděl jsem, „nevím.“


  Zničeho nic mi Lineker proběhl mezi nohama někam pryč. Zavolal jsem na něj.


  „Nechte ho jít,“ řekla Mira. „Nemůže nikudy utéct. Navíc jsme tu psa neměli už celé věky. Místní zněj budou mít radost.“


  Sledoval jsem, jak se toulá po ulici amává ocasem, když se lidé, celí veselí ztoho, že vidí psa, sehnuli, aby se sním pomazlili.


  Hudebníci dohráli anásledoval tichý aplaus. Začali další číslo, oněco hlasitější, shlučnými trombóny. Rytmus jim určoval muž bušící do basového bubnu, který měl zavěšený na hrudi. Dav je začal popohánět, když vyrazili směrem knám. Děvče na mě vyděšeně kouklo apřisunulo se ještě blíž.


  Hudba mi připomínala pohřeb vNew Orleans, který jsem kdysi viděl vtelevizi. Stužky létaly vzduchem, rolničky na tamburínách cinkaly aklarinety pištěly. Všichni pozvedli své drinky aodtančili na jednu stranu ulice, potom zase zpět na druhou. Lineker zaštěkal na bubeníka, pletl se mu pod nohy, div že oněj nezakopl, což udiváků vyvolalo další vlnu smíchu. Mira ani jejímatka naše zděšení nevnímaly ablížící se skupinu akorát povzbuzovaly.


  Jak se knám dav blížil ajejich hluk iblízkost dosahovaly vrcholu, já idívka jsme ve stejnou chvíli ztuhli. Několik dlouhých chvil jsme stáli jako dva vyděšené rampouchy – já zcela nehybně, ona sprsty vraženými do uší.


  Konečně prošli. Prostor se uvolnil anaše panika se rozplývala spolu se ztrácející se hudbou. Dívka vytáhla prsty zuší, podívala se na mě aroztřeseně se nadechla. Úleva. Cítil jsem ji také.


  „Pojďme,“ řekla Mira. Oba jsme se jí lekli. „Dáme si něco ksnědku, umírám hlady, sakra.“


  



  Barbecue bylo daleko od hudební skupiny, takže dav, díkybohu, prořídl. Cítil jsem se vté tiché oáze oněco klidněji, ale ihladověji. Sedli jsme si kvratkému stolu pod pochodní stalíři plnými silně opečeného jehněčího, horkých brambor achlebových placek. Pili jsme vodu ateplé pivo. Dívka hltala jídlo, kolem kterého rukama vytvořila ochrannou hráz. Lidé na nás od okolních stolů zvědavě apřátelsky pokukovali.


  Mira opřená ožidli popíjela ze sklenice cosi horkého apronikavě vonícího aspokojeně utoho funěla avzdychala. Její matka se otočila do ulice apozorovala dění jako malé dítě ohňostroj.


  „Kolektivy jsou pevnosti,“ řekla Mira. „Nápad Vycházející hvězdy.“


  „Vycházející hvězdy?“ zeptal jsem se.


  Obrátila oči vsloup. Když se můj výraz nezměnil, předklonila se azabodla do mě pohled svých gigantických očí. „Vycházející hvězda,“ řekla, pomalu azřetelně, jako kdyby mluvila sdítětem. „Vážně je neznáte?“


  Ukázala na lampu za sebou, na které byly přilepené tři letáky. Nic nad nimi ani pod nimi, dokonce nebyly počmárané. Někdo je tam umístil spéčí, neplácl je tam uprostřed noci jako ty ostatní, které jsme viděli.


  „Aha,“ řekl jsem, strčil si poslední kus jehněčího do úst – taková dobrota – aotřel si omastek zrukou. „Tak takhle si říkali.“


  „Ne, takhle si říkají.“


  Zavládlo dlouhé ticho, cítil jsem, že se vmyšlenkách zabývá mnou, poté znovu promluvila. Údiv vjejím hlase vystřídala zvědavost.


  „Co si pamatujete, pane Hardy?“


  „Říkejte mi Reginalde.“ Ukázal jsem na svůj prázdný talíř. „Můžu dostat, ech, ještě trochu?“


  Mira koukla po jednom zkuchařů, ten kývl azačal nakládat další talíř.


  „Na co si vzpomenete zdoby po útocích?“


  Pokrčil jsem rameny aotřel si ústa ubrouskem. „Nevím. Rád se držím vobraze, chápete, čtu noviny, koukám na zprávy atak. Ale byl jsem tehdy strašně zaneprázdněný. Spousta zakázek apráce. Většinu času jsem strávil ve své dodávce. Proč?“


  „Takže si pamatujete na testování?“


  „Ano,“ napodobil jsem její pomalý, opatrný tón.


  „Iprvní evakuace?“


  „Ty přišly krátce nato. Co si vzpomínám, tak se Seton Bayley vyprázdnil docela rychle. Nemusíte mě mít za idiota.“


  „Aco výzvy?“


  Zarazil jsem se, popotáhl nosem aodhodil zmuchlaný ubrousek na prázdný talíř. „Jaké výzvy?“


  Mira se opřela azhluboka nadechla, očividně našla chybějící článek, který hledala. „Vycházející hvězda…“ udělala pauzu. „Vzdorovali BU.“


  „Mm-hmm,“ zamručel jsem aobrátil svou pozornost ke kuchaři připravujícímu můj druhý chod.


  „Žádali opodporu, organizovali vLondýně něco jako poslední vzdor. Chtěli, aby lidé neopouštěli oblasti, které BU ještě neovládlo. Kdyby všichni odešli, bylo by pro ně potom snadné celé to zabrat, atak žádali dobrovolníky, aby ukázali, že ještě nejsou poraženi.“


  „Jasně.“ Oči jsem stále upíral ke grilu.


  „BU už ovládlo většinu zasažených zón na sever od řeky, ale jih jim pořád zcela nepodlehl.“


  Kuchař dorazil sčerstvě nandaným jídlem ajá reagoval stejně jako vždy, když mi něco servírovali – váhavým ucuknutím, které bylo projevem dvou konfliktních tužeb: vzít si jídlo avyhnout se lidskému dotyku. Odvrátil jsem se, když přede mě položil talíř apo krátkém zaváhání odešel. Bezpochyby ho mé chování trochu zaskočilo.


  „Staly se znás Kolektivy,“ pokračovala Mira, „obrněné aoplocené pevnosti. Vycházející hvězda jejich obyvatele vycvičila aozbrojila, aby chránili okolní cesty.“


  Na druhém konci ulice začala skupina hrát další odrhovačku. Dívka sevřela čelisti uprostřed sousta, když se bubeník rozbušil, adav vyrazil zpět knám. Znovu se na mě vyděšeně podívala.


  „Pane Hardy?“


  Odvrátil jsem se od dívky. „Reginalde. Ano?“


  „Vážně si na nic ztoho, co vám vyprávím, nevzpomínáte?“


  „Jak jsem řekl, bylo to hodně rušné období.“


  Vrátil jsem se kjídlu, ale neustále mě rušil pocit strachu zhrozby blížících se muzikantů, který jsem sdívkou sdílel. Basy duněly aopilý dav dál povzbuzoval skupinu. Mira zavrtěla hlavou, frustrace se prodrala zpět do jejího výrazu.


  „Ale vždyť šlo odůležité události. Všichni věděli…“


  Děvče poskočilo, když se khudbě přidal malý bubínek, do kterého někdo bušil skadencí kulometu. Vrhla po mně pohledem.


  „Takže tihle lidé zVycházející hvězdy…,“ řekl jsem ve snaze nevšímat si srdce, které mi vhrudi bušilo jako ozávod. „Proč nemají vtěch pevnostech, těchto Kolektivech, posádky? Nemají dost lidí? Co armáda?“


  „Pár lidí tu nechali, ano. Aby nás vycvičili audržovali kontakt.“


  „Pár lidí? Proč vůbec odcházeli?“


  „Byli potřeba jinde.“


  „Kde?“


  Mira se zamračila asklonila se ke mně. „Všude.“


  Skupina dosáhla konce naší ulice. Jak se blížili, začínalo se prostranství zdát stísněné avšiml jsem si, že se dívčiny prsty začínají blížit kjejím uším.


  Miřin pohled změkl. „Jde oto, Regi, že nejsi sám. Kolektivy jsou všude. Od Greenwich po Bromley je nás stodevatenáct ana severu jsou další. Už tři roky úspěšně bráníme východ. Divím se, že otom nevíš.“


  „Co na tom sejde?“ zeptal jsem se. Dloubal jsem se vjídle, ale neklid mi nedovolil pozřít další sousto.


  „Copak to nechápeš? Už nemusíš žít sám. Můžeš být znovu součástí společnosti.“


  „Mě samota nevadí,“ odvětil jsem apustil třesoucí se vidličku.


  „Tři roky sám?“


  „Mám psa. Kde vůbec je? Linekere?“


  „Psí společnost není stejná jako lidská,“ odfrkla si.


  „Je lepší. Linekere?“


  „Co přátelé, rodina? Žena?“


  „Oto nestojím.“ Ta slova ze mě vyletěla.


  „Aco město? Tvoje vlast? Lidé kolem, kteří žijí tam, kde ty. Oty starost nemáš?“


  Její slova zanikla vhluku, který vydávali kolem procházející hudebníci aposluchači. Trumpetista na nás namířil svůj nástroj ase zvednutým obočím na nás vyfoukl hlasitý tón. Dívka leknutím koleny bouchla do stolu.


  „Vám je to jedno, pane Hardy?“


  „Je,“ odpověděl jsem. „Obávám se, že je.“


  Mira se zadívala na mou ruku. „Myslím, že to není pravda,“ řekla spozvednutým obočím.


  Dívka na mě překvapeně koukala. Shrůzou jsem si uvědomil, že ji držím za paži. Ucukl jsem astoupl si. Hlavy imyšlenky se mi motaly.


  „Pane Hardy!“ zavolala Mira. „Kam to jdete?“


  „Reginald!“ zařval jsem, zatímco jsem klopýtal pryč. „Mé jméno je Reginald apotřebuji být sám.“


  Ohlížet se zpět


  Deník Reginalda Hardyho


  10. prosince 2021


  Chodbami Kolektivu 17 jsem se vrátil kMiře do podkroví. Měsíc visel jako perla nad jižním obzorem avrhal na Seyton Beyley ina vše ostatní, co bylo vmlze vidět, nepřirozené, strašidelně bílé světlo. Hrál jsem si snastavením teleskopu, dokud můj byt nezaplnil celé zorné pole, apotom jsem si jen užíval ten úžasný obraz.


  Člověk si asi zvykne vídat věci zurčitého úhlu pohledu.


  Podstatou zármutku je neustálá potřeba ohlížet se zpět. Je jako obrovský teleskop sneomezeným zvětšením, který vám ukáže všechno, ať se vám to líbí, nebo ne. Chyby, přešlapy, promarněné chvíle – vyloží je před vás ařekne vám: „Podívej, co jsi udělal aco jsi neudělal.“ Iztěch nejmenších prohřešků se tak stanou neomluvitelné zločiny, ze kterých se již nikdy nevykoupíte.


  Věřím, že jsem byl dobrý manžel. Pracoval jsem, vracel se brzy domů, nepil jsem, zůstal jsem věrný. To je další věc, kterou smutek umí: přinutí vás přemýšlet, co mohlo být jinak.


  Naše manželství bylo na začátku plné intenzivního aaktivního blaha. Žili jsme společně vjejím bytě – příjemně útulném – ajá se soustředil na dokončení studia svého řemesla. Můj svět se stal kolotočem pojistek, spínačů, obvodů azón. Vnoci, když Sandra spala, jsem čítával knihy, které by můj kolega, Trevor, nikdy nezvládl. Každý den před úsvitem jsem vyrazil do příjemného ticha ulic připravit dodávku na další pracovní den.


  Trevor vždy dorazil snovinami vpodpaží, usrkával čaj azapaloval si první cigaretu. Pokaždé kroutil hlavou, když si dodávku prohlédl. „Kurva, Regi,“ řekl (mluvil jako dlaždič), „víš, že se stím nemusíš každý podělaný ráno tolik srát, že jo?“


  Ale já měl rád čisto auklizeno. Jednoho rána jsem odcházel otrochu později. Sandra už byla vzhůru ajá si ve spěchu balil věci.


  „Musíš jít do práce?“ zeptala se aprotáhla se ve svém pyžamu, které bylo ještě teplé zpostele.


  „Co?“ nechápal jsem. „Samozřejmě že musím do práce, to není jako chodit na nějakou univerzitu.“


  „No, myslela jsem, že bychom mohli něco podniknout. Máma odjela za sestrou, takže tu zůstanu sama.“


  Zápasil jsem spřezkou na svém pracovním opasku. „No tak, zatraceně… Očem to mluvíš, Sandro? Vždyť už jdu itak pozdě. Tak, konečně. Dobrý.“


  Dal jsem jí pusu na tvář.


  „Musím běžet, zatím.“


  „Miluju tě,“ řekla, zatímco jsem spěchal ke dveřím. Ohlédl jsem se, stála ustolu se zoufalým výrazem. Slabě se na mě usmála.


  „Taky tě miluju,“ opáčil jsem aodešel.


  Kdodávce jsem dorazil těsně před Trevorem. Překvapeně nadzvedl obočí, když uviděl nepořádek vzadu.


  „To se ti nepodobá, Regi,“ napomenul mě spřátelským mrknutím. „Už jsem tě vlastně ani nečekal.“


  Co je to dneska se všemi, pomyslel jsem si. Došlo mi to až odpoledne.


  „Kam vyrazíte?“ zeptal se Trevor, když jsme vyjížděli od zákazníka.


  „Očem to mluvíš?“ odpověděl jsem.


  „Kam ji vezmeš?“


  „Koho?“


  „Má narozeniny. Jednadvacáté, ne? Tys ji nikam nepozval?“


  Ohodinu později jsem vyrazil dveře bytu slevnou kyticí vruce. Seděla skrabičkou cigaret vkuchyni nad časopisem. Rozzářila se, když jsem ji zahrnul omluvami apolibky. Vzal jsem ji na večeři do italské restaurace, kterou bych si nemohl dovolit, kdyby mi při vystupování Trevor nepodstrčil dvacetilibrovou bankovku. Zbytek večera jsem strávil snahami si ji udobřit.


  Objektivně jde oveselou historku, ale pamatuji si ty kytky na stole? Trevorovo povzbudivé volání, když jsem vyskakoval zdodávky? Nebo víno, které jsme pili, jídlo, jež jsme jedli, nebo jak se červenala, když jsem ji stále dokola opakoval, že ji miluju? Nebo její pozdější slastné vzdechy vteple naší postele? Ne, oty se smutek nestará. Smutek mě nutí vzpomínat na její svěšené koutky, ruce položené na stole, její povzdech, když jsem odcházel zbytu, avšechno to, co se jí celý den honilo hlavou.


  Plamen smutku je nemilosrdný anikdy nepohasne.


  Zavrzala podlaha ajá se ohlédl. Mezi dveřmi stála dívka atahala se za rukáv. Za zády se jí ozvalo zacinkání amezi nohama se jí protáhl Lineker, aby mohl vyskočit na postel vrohu malého podkrovního pokoje.


  „Kde je Mira?“ zeptal jsem se.


  Zamrkala na mě, koukla zpět na chodbu azamířila do postele, kde se přitulila kLinekerovi. Sledoval jsem, jak se jí zavírají oči apomalu usíná. Napadlo mě, jak asi bude má slabá chvilka uplotu vypadat zpětně. Bude osvícena plamenem smutku? Aco vnějaké temné budoucnosti, až budu vzpomínat na svůj úprk apřemýšlet otom, co se jí asi honilo hlavou, když sledovala dalšího člověka, který ji zklamal? Vadilo by mi neznat její osud?


  Ano, rozhodl jsem se. Rozhodně ano.


  Oheň


  Lineker


  Stroj startuje… startuje a… vrum. Vrum.


  Vrum, vrum, vrum.


  Vrum?


  Kde je ten stroj? Tohle není náš bejvák, tohle je…


  Ááááha! Tady jsem. Už si vzpomínám. Tady je to kurva super!


  Olizuju se, drbu za uchem apotom se rozhlížím. Jsem na půdě (jak legrační místo) na posteli (posteli!) atulím kté holčičce (holčičce!). Hřeje astoupají zní vůně královského spánku. Sleduji její usměvavou tvář osvícenou slabým paprskem měsíčního světla acítím, jak jí bije srdce aplní se jí plíce, zatímco se ztrácí ve snech. Vím, co se jí zdá. Zdá se jí, že je slunečný den aona běhá ve sněhu po horách. Na někoho volá, její nadšený hlas se ozývá mezi borovicemi akameny mokrými od ledovcové vody. Propadám se do toho snu sní, chci tam být také. Kéž bychom tak mohli utíkat spolu. Kéž by.


  Pak si vzpomenu na včerejší noc. Na všechny ty lidi, na jejich tváře, které se rozzářily, když mě uviděli, avůbec jim nevadilo, když jsem je hezky olízl. Všechny ty ruce, které mě hladily adrbaly, každá bohatě páchla celou paletou emocí. Ata hudba – velký buben se mi tedy moc nelíbil, ani plechové píšťalky, ale jinak jo, dobrá banda, dobrá pařba. Ato jídlo, safra, to jídlo. Všude, kam jsem se podíval, byly mraky žrádla: kousky masa achleba azbylých kostí. A to jsem měl ještě pořád nacpané břicho od Jejího Veličenstva!


  Nezapomeňte, že už jsem byl celkem dlouho jen sRegem, takže takový večírek pro mě byl úplným zjevením. Ne že by se mi jen sRegem nelíbilo, vůbec si nestěžuju – pokud bych chtěl snějakým člověkem strávit vosamění celou věčnost, tak by to bylo stímhle chlapákem.


  Amožná stou holčinou.


  Proč vlastně žijeme sami?


  Trochu brzo na otázky, Linekere. Vždyť jsi ještě ani nesnídal.


  Otočím se od spícího dítěte směrem na Rege spícího vkřesle. Chrápe jako prase srypákem vbahně aodúst mu odletují velké obláčky kouře. Nevím, očem sní. Ale vím, že ho miluju.


  Poslední noc… tolik života, ta hudba, ty hořící pochodně.


  Ovládli jste ho, že? Oheň. Hned jste ho zkrotili. Šup, rovnou na věc, bez zbytečných keců, nepárali jste se stím, vžum, hotovo. Prakticky hned, co jste slezli ze stromů ashodili zbytečnou srst – ty chlupy vás zpomalují, kazí vám styl, potřebujete být holí ahubení, co? –, se všude rozhořely ohně. Těmi svými šikovnými prsty jste uchopili pazourek amakali, dokud všechny vaše tábory nebyly plné nejdřív jisker, potom drobných plamínků anakonec žhnoucích ohňů. Pak jste radostně skákali, křičeli, plácali se po zádech aukazovali si ty své zvednuté protilehlé palce. Nasrat, přírodo. Nasrat arozmazat.


  Sledovali jsme ze stínů, jak plameny ahomo sapiens tančí. Nevěděli jsme, jestli se blíží konec světa, nebo jeho začátek. Nakonec se ukázalo, že tak trochu obojí.


  Najednou jste zůstávali vzhůru přes noc, pojídali opečené maso avydávali zvuky. Zahnali jste zimu azačali si povídat. Vaše příběhy apísně vás hřály úplně stejně jako oheň.


  Pozorovali jsme vás, naslouchali aplížili se blíž ablíž.


  Venku je stále tma aulici halí tichý ranní chlad. Jak se asi beze stroje vzbudí? Jak tak nad tím dumám apřemýšlím, jestli to má vůbec cenu, přepadne mě ten známý pocit ahned vyskočím. Krk natažený, oči otevřené, čmuchám ve vzduchu. Něco se děje, dokážu to vytušit. Někde venku na ulici. Nic neslyším, necítím ani nevidím, ale něco je jinak. Jako kdyby se současnost střetávala sbudoucností, jako kdyby se jeden okamžik přetlačoval sdruhým oprostor. Apotom…


  Něco se rozhodně děje. Skáču zpostele koknu, abych viděl ven, ashazuju při tom teleskop. Štěkám, div utoho nevyplivnu plíce. Reg nadskakuje, strhává ze sebe deku ařve na mě. Holčička křičí, ale já dál štěkám – obávám se, že stím fakt nemůžu nic dělat, prostě to musí ven – aReg mě tahá od okna.


  „Linekere!“ napomíná mě. „Na co to kruci štěkáš, ty pse pitomá?“


  Heh. Fakt milej. Možná nerozdělám oheň, ale pitomej nejsem. Poznám, když se něco děje, ateď se něco určitě děje, takže není čas dělat uraženého. Vrtím se, podupávám, vrčím akňourám na něj.


  Reg se na mě valí oči. Někde vdáli bouchají dveře.


  „Nic tam není!“ syčí.


  Apak se to stalo. Někde zvenku se najednou ozve hlasitá rána apáníčkovu tvář ozařuje žluté světlo, které postupně přechází voranžovou. Za následného svištění apískání pak celý svět začíná hořet.


  Místnost se otřásá avenku zuří ohně, nad kterými rozkvétají oblaka kouře do podoby strašidelných květů. Reg se válí na podlaze. Jeho křik se téměř ztrácí vburácení zvenku. Ohlížím se, abych zkontroloval holčičku. Choulí se na kraji postele, ze stropu na ni padá prach. Vrhám se přes rozhrabané přikrývky aštěkám na ni – Vstávej! –, ale akorát se dál krčí.


  Někde zdáli se ozývají vyděšené výkřiky, bouchání dveří adupání bot po staré dřevěné podlaze. Zvenku znějí hlasy, krátké astručné věty křičené přes hluk střelby. Klid noci roztrhal strach ahněv. Další rána, tentokrát blíž, až se ztoho podlaha otřásla. To už je na mě moc, mizím pod postel.


  Je tam tma. Vlevém uchu mi píská askrz druhé se mi do mozku zavrtává zvuk sirény. Kňourám akňučím, má odvaha mizí jako chcanky vtrávníku, je mi zima, třesu se anevím, co dělat, kde je kdo, kde je nahoře akde dole, nebo…


  Další zvuk, skučení větru, jako by se blížila bouře. Volá mě, volá, abych vylezl ven. Apak si uvědomím, že jsem to já: vyju. Vyju jako nikdy předtím, sčumákem nacpaným mezi chladné pružiny postele. Najednou všechno ustává, isirény, ana pár chvil je ticho rušené jen pohybem lidí vpatře pod námi.


  Otevírám oči avidím nohy, které jdou směrem ke dveřím. Dvě malé botičky anožičky vpotrhaných punčochách se otáčí mým směrem, za nimi se šourají dvě velké boty. Nohy mizí otevřenými dveřmi, vnastalém relativním tichu se mi vrací smysly. Tohle je moje jediná šance. Musím jít. Vyrážím, skáču ahopsám po schodech za nimi.


  Už prošli Miřiným obývákem, vůně včerejšího úžasného jídla je teď zkažená popelem, vlhkostí apanikou. Cítím ipach moči. Když probíhám kolem Jejího Veličenstva, zjišťuju, že vychází odní. Na chodbě to znějakého důvodu není tak hrozné. Všude pobíhají lidé vrůzných stadiích ošacení. Muži aženy vpyžamech si natahují župany apopohánějí děti splyšáky přitisknutými ktvářím, další si oblékají černé bundy apřilby aženou ostatní po schodech dolů. Vidím, jak zmatená krvácející žena vnoční košili vyklopýtala zhloučku lidí, ale muž včerné uniformě, spíše jen chlapec, ji doběhl aobrátil správným směrem.


  Na schodech se tvoří davy. Reg se sholčičkou vzávěsu vydává ktomu nejbližšímu, ale než se knim stihnu připojit, pohltí mě další stádo lidí. Skáču sem atam, uhýbám nohám, nevšímám si kopanců ani pískání vuchu. Snažím se je najít. Tohle je zlý, zlý, zlý, zlý, zlý, zlý, zlý… Co to? Regova nohavice, tamhle, chyť ji, bež. Vrhám se za ním. Musím být vpředu, vést je, ne se loudat za nimi.


  Další rána azeď se hroutí. Za křiku arachotu se odhaluje nebe ana chvíli vidím, jak se nade mnou točí bílý měsíc. Je jako nekonečně vzdálené oko, které nás avšechen ten nepořádek okolo potichu pozoruje. Pak se nebe znovu schová ajá na zadku cítím váhu. Zpískání vuchu je křik přehlušující vše ostatní.


  Jsem pryč. Na chvíli jsem se ztratil, tak jako kdysi vdlouhé trávě vparku. Neslyším pískání, nevnímám paniku, pohyb, prostě nic.


  Ale pak se vše vrátí ajá zjišťuji, že jsem venku. Tedy zvnitřku, kde jsem byl, se stalo venku. Střecha zmizela azbyly jen očazené apobořené kusy zdiva. Shora nás sleduje starý známý měsíc azalévá svět bílou září, která rozbořeným cihlám atraverzám vytváří ostré stíny.


  Je ticho azima. Zadek mám zaseklý pod hromadou suti. Kroutím se avrtím, abych se osvobodil. Něco mě píchá do boku, až ztoho vyjeknu bolestí. Když jsem konečně venku, prohlížím si ránu obklopenou krvavou skvrnou. Olíznu ji, potom tlapky itu mou starou řiť akulhavě vyrážím ze sutin pryč.


  Doprovází mě jen měsíc apískání vuchu, ke kterému se přidalo ijakési rozzlobené bzučení. Snažím se zorientovat, zjistit, kde se nacházím, apo pár čichnutích se mi to daří. Jsem ugenerátorů – tam, kde Reg minulou noc pracoval– jenže teď je místnost úplně jiná. Stěna po mé levici se zbortila, je zní jen hromada suti, cihel arozdrolené malty, všechny tři generátory jsou teď černé, kouří atu atam znich vyšlehne plamínek. Zamotané kabely visí jako pavučina, jeden drát se uvolnil apřetrhl. Jeho nahý konec se svíjí ajiskří. Odněkud se do místnosti valí voda azaplavuje podlahu.


  Není tu bezpečno.


  Hledám cestu ven, ale překáží mi suť, vlevo bych musel skočit dolů, ale pád bych nepřežil. Přede mnou jsou schody, ale podlaha vedoucí knim se rozpadla. Opatrně se přibližuji ashlížím dolů do propasti. Dole leží kameny aostrý pokroucený kov. Prohlížím si mezeru – je otrochu větší, než by se mi líbilo.


  Další vzdálený výbuch otřásá stěnami acelá místnost se propadá. Kloužu dolů. Škrabu se zpět do bezpečí, ale uvolněný kabel se rozhýbal kvůli otřesu, teď se kroutí na podlaze aplive jiskry jako rozzlobený had. Šlehnutím mě zahnal zpět. Otáčím se kmezeře akmému nasrání zjišťuji, že se ještě zvětšila. To nezvládnu. Mám na výběr: nechat se skolit elektrickou bestií, selhat při pokusu přeskočit nepřekonatelnou vzdálenost anabodnout se na kovové kopí nebo sklouznout přes okraj aroztříštit si svou mrňavou lebku otisíce cihel dole.


  Je po všem, prohání se mi hlavou. Takový je tedy pocit, když se blíží konec.


  Uvolním packy acítím, jak kloužu dolů. Napadá mě: Takové by to bylo, kdyby se blížil konec, jenže teď mám ijiný dojem. Pocit, že to možná není až tak jednoduché, že něco nebo možná někdo má do mého rozhodnutí co mluvit…


  Kloužu, kloužu, kloužu, myslím, myslím, myslím anajednou – hup! – už nestojím na nohách. Ale nepadám, letím. Kolem břicha mě pevně drží ruka – Reg! Můj hrdina! Snažím se otočit, abych na něj viděl, vyprostit se zobjetí, abych viděl jeho milovaný obličej, abych mu pověděl, že mi zachránil život aže pro něj udělám to samé, kdykoli, stačí jen říct, starý kamaráde, najednou ale skáčeme aletíme, bez tíže. Měsíc na nás vesele zírá, protože tohle, to je kurva ono, ne všechen ten bordel za námi, ten řev akrev astrach, tohle – pes zachráněný před jistou smrtí svým nejlepším kamarádem, tenhle zlatej chlapák, fešák, tenhle… tenhle…


  Vletu zvedám hlavu. Nocí plachtí bledý obličej sdlouhými černými vlasy, osvětlený světlem barvy jantaru akostí. Divoké oči má jasné apřes dívčin kabát cítím známou melodii jejího srdce. Zatímco padáme, znovu si vybavuji ozvěny jejích snů acítím aroma jehličnanů, teplé trávy astarého kamene. Přistání je hladké. Když si mě tiskne khrudi, zavrtávám jí čenich do krku. Běžíme ze schodů achodbami, dokud nakonec znovu necítím čerstvý vzduch.


  Poté, co mě postaví na zem, kýcháním vyháním znosu prach apopel. Venku dávají věci větší smysl. Vuchu mi pořád píská avšude je plno kouře, ale zem je pevná astřelba se ozývá zvětší dálky. Reg je tu taky, vede sMirou naléhavý hovor. Slyším slova jako sever abezpečí adokola opakované číslo 9.


  Další rána, strážní věž se kývá avypadávají zní dva muži. Mira křičí – Běžte! No tak! – avystrkuje nás dveřmi na druhou stranu ulice. Objímá holčičku apak utíkáme zpátky temnou chodbou na druhou stranu, do noci běžíme černočernými aprázdnými ulicemi, pryč od boje. Snažím se držet Regovi po boku, ale furt mi píská vuchu ahlavou se mi honí otázky: Kdes byl? Kdes byl, když zaútočili aAjša mě zachránila? Kdes byl, když jsem tě potřeboval?


  Kde začíná den


  Deník Reginalda Hardyho


  11. prosince 2021


  Po hodině klopýtání temnými ulicemi osvětlenými blednoucím paprskem baterky, kterou mi Mira vrazila do ruky, když nás vystrkovala, jsme se ocitli na zamlženém zeleném prostranství. Hlomoz útoku jsme nechali daleko za zády. Svalil jsem se pod starý strom, zavřel oči alapal po dechu. Když se ke mně chtěla přidat, zakřupala jí pod nohama zmrzlá tráva. Dýchala krátce apřerývaně. Natáhla ruku kLinekerovi, který vykulhal zmlhy apadl vedle ní.


  Svítalo, atak jsem vypnul umírající baterku. Oranžové záblesky, před nimiž jsme prchli, osvětlovaly jižní oblohu akolem nás se rozlévalo denní světlo. Brzy jsme spatřili obrysy budovy zčervených cihel. Menší ivětší věže rostly zmlhy před námi, jako kdyby je nějaký malíř maloval na papír. Na jednom konci stavby se zjevila obří střecha ve tvaru cibule.


  „Královská observatoř,“ vyhrkl jsem, stále ještě jsem se nevydýchal. „To je ono.“


  Mira říkala, že mé varování připravilo Kolektiv 17 na útok, ale nečekali ho tak brzy. Ve zmatku ahluku mi na ulici vrazila do rukou malý batoh aposlala nás na sever, směrem do Greenwich, kde se vobservatoři shromáždil další Kolektiv, tentokrát 9. Nebyl tak velký, ale byl mobilnější adobře ozbrojený. Mira tvrdila, že možná budou schopni dívku dopravit do bezpečí aže se je pokusí kontaktovat, než dorazíme.


  Lineker se otřásl apovzdechl si. Dívka mu přejela prstem po rýze uprostřed jeho hlavy aon jí odpověděl dvojitým bouchnutím ocasu. Nevím přesně, co se tam odehrálo, ale vím, že se nám Lineker ztratil aona ho našla. Nevím jak, ale povedlo se jí to.


  Volal jsem její jméno, když spadla zeď ařvoucí dav se tlačil čerstvou hromadou suti dolů po schodišti.


  „Ajšo!“


  Strhli mě ssebou, snažil jsem se vylézt zpět, ale nebylo po ní ani stopy. Skrz rozpadlé stěny jsem viděl jen prázdnou oblohu. Nepletu-li se, tak jsem se otěch nosných stěnách Miře zmiňoval.


  Než jsem se nadál, stál jsem pokrytý prachem venku na ulici, která byla osvětlená oranžovými plameny. Vhlavě mi pořád dunělo zprvního výbuchu. Vrávoral jsem kouřem ve snaze ji najít. Volal jsem její jméno, zatímco kolem mě pobíhali lidé všemi směry. Apak byla opět po mém boku, sLinekerem unohou aprsty vuších.


  Co teď? jako kdyby se ptala amě napadlo: To bys mi možná měla říkat ty, mladá dámo.


  Otevřel jsem batoh, který nám Mira dala, anašel vněm trochu vody. Dívčin výraz se rozveselil ajá jí otevřenou lahev podal, pro sebe jsem našel jinou. Hned se sklonila, aby dala Linekerovi napít.


  „Ne,“ zarazil jsem ji. „Ty první.“


  Nejistě se na mě podívala, potom lehce zakroutila hlavou adávala mu, dokud nebylo půl lahve pryč. Teprve pak se napila iona.


  „Musíš se starat osebe,“ vysvětloval jsem jí. „Jen tak přežiješ.“


  Sposledním hltem se na mě úkosem podívala. Její výraz mluvil za vše. Spohrdavým šklebem vstala aodkráčela pryč sLinekerem po boku.


  „Ajšo!“ zavolal jsem.


  Když jsem se zvedal, zavrzalo mi vkolenech.


  „Ajšo, počkej!“


  Cestou do strmého kopce zvuky zbraní avýbuchů za mými zády ustaly. Mohl jsem se zabývat tím, vjakém stavu je teď asi Miřin malý Kolektiv, ale trápily mě naléhavější starosti.


  Uvrcholu kopce mě přepadl pocit, že je něco špatně. Kolem observatoře někdo postavil vysoký plot sostnatým drátem. Byl ověšen emblémy Vycházející hvězdy. Otevřená brána vrzala ve větru. Bylo příliš ticho. Akam se poděly stráže?


  Ale opět mě tížily urgentnější záležitosti.


  „Ajšo, prosím,“ řekl jsem, když jsem procházel branou.


  Stála uprostřed širokého chodníku před hlavní budovou. Lineker pobíhal podél nějaké stěny.


  „Takže mi přeci jen rozumíš,“ poznamenal jsem, když jsem se před ní zastavil.


  Mírně pozvedla bradu. Jako kdyby svým pohybem přivolala mírný vánek, který na dlážděném povrchu zašustil spadaným listím. Udělal jsem krok kní asbíral při tom vůli říct to, co jsem měl na srdci.


  „Omlouvám se, Ajšo,“ začal jsem. „Za to… co se stalo uplotu. Zachoval jsem se jako strašný zbabělec anadosmrti se za to budu stydět, opravdu.“


  Další závan jí shrnul pramen vlasů do obličeje. Když mrkla, aby si před ním ochránila oči, všiml jsem si, že se její výraz zmírnil. Sgrimasou na tváři jsem si jí klekl knohám.


  „Ale už tě znovu nezklamu, mladá dámo. Na to ti dávám své slovo. Nějak tě do Wembley dostanu, slibuji. Tam se otebe postarají. Budeš vbezpečí.“


  Svraštila obočí vnáznaku zamračení, ústa se jí roztřásla. Cítil jsem, že se mi vzdaluje, ajá hledal slova, kterými bych ji přitáhl zpět. Prsty mi nervózně hrály.


  „Já… já… mám jisté neurózy. Těžko se to vysvětluje…“


  Zmlkl jsem, když vyndala obálku apodala mi ji. Držel jsem ji, neotevřenou, jako dlouho očekávaný dopis. Sáhla dovnitř ašpičkami prstů vytáhla fotografii ženy ubrány na farmu apodržela mi ji před očima.


  „Tvá rodina,“ slova jsem volil opatrně. „Stále věříš, že jsou naživu, je to tak?“


  Obrátila fotku advakrát klepla na slova vzadu.


  Gorndale, Bistlethorpe, Yorks.


  Magda. X


  Napadlo mě něco, zčeho jsem dostal husí kůži, ale byl jsem zvědavý.


  „Ty… ty jsi se těm vojákům neztratila, že? Ty jsi utekla.“


  Mlčela, jen se pohupovala na patách.


  „Utekla jsi, abys našla svou rodinu? VYorkshire? Tam chceš jít?“


  Pomalu mrkla, vyložil jsem si to jako „ano“. Tvářila se, jako kdyby mě poprosila oprojížďku na poníkovi.


  Yorkshire. Klidně to mohlo být na druhé straně galaxie.


  Povzdechl jsem si.


  „Kdysi jsem měl také rodinu,“ prohlásil jsem. Zdálo se to jako normální slova, ale už dlouho jsem je nepronesl. Ještě stále jsem klečel abolest vkoleni začínala být vážně příšerná. Svelkými obtížemi jsem si stoupl, nejprve hezky na jednu nohu, potom na druhou arozhlédl se po dlážděném prostranství. Za zdí se pod námi táhly zamlžené parky. Najednou jsem si uvědomil něco, co mě rozesmálo.


  „Právě sem,“ začal jsem, „jsme se jednou vydali, Sandra ajá. Vždy vsobotu jsme vyrazili do města, posedávali jsme vparcích, olizovali zmrzlinu adělali si legraci zturistů. Měli jsme to ze všech našich činností asi nejradši, věřila bys tomu?“


  Súsměvem jsem se na ni podíval. „Máš ráda zmrzlinu?“


  Její výraz potemněl. Asi nebylo příliš hezké připomínat ztracené uprchlici sladké dobroty.


  „No… tak nic. Byla to sobota v– hmm, jak je to dlouho – vroce 1996, jestli si dobře vzpomínám. Ano. Vlétě. Bylo horko, naprosto úmorné. Blížily se volby, všude visely plakáty atak. Jeden znich zobrazoval našeho budoucího premiéra, ale utržený pruh papíru přes jeho obličej odhaloval démonické oči. Dost podpásová taktika, říkal jsem si. Každopádně jsme seděli, jedli zmrzku… totiž, seděli jsme na lavičce aSandra se mě zeptala, jestli si myslím, že ho zvolí, toho muže na plakátu. Odpověděl jsem jí, že můj bratr – jmenuje se Neil – říká, že jestli ano, tak to bude konec téhle země.“


  „Vzpomínám, že svěsila ramena, úplně se zmenšila, ajá přemýšlel, co jsem proboha řekl špatného. Pak se na mě obrátila. ‚Ale co si myslíš ty?‘ zeptala se. ‚Já?‘ odpověděl jsem. ‚Ano, Reginalde, ty.‘ “


  „Poznal jsem, že jsem ji rozčílil, ale čím přesně, to jsem nevěděl. Po chvíli přemýšlení jsem řekl: ‚Asi nevěřím nikomu, kdo se takhle usmívá, když má tolik moci na dosah.‘ “


  „‚Takže nikomu, koho kdy zvolili,‘ “ opáčila. Pak se zadívala do dáli aztěžka si povzdechla. Upřímně jsem vůbec netušil, co se děje.“


  Otočil jsem se kdívce. Když jsem zjistil, že mi stále věnuje pozornost, odhopsal jsem ke zdi, abych se opřel, asnažil se rozeznat vmlze obrys zničeného Londýna.


  „Tolik mě bavilo ji pozorovat, Ajšo. Mohl jsem se na ni dívat celé hodiny – jak vlnila obočím při denním snění nebo jak hýbala čelistí, když se soustředila. Přísahám, že jsem měl občas pocit, jako bych jí dokázal číst myšlenky, ale co se jí na té lavičce honilo hlavou, na to jsem ani za nic nebyl schopen přijít.“


  Narovnal jsem se apleskl dlaněmi ozeď.


  „‚Pojďme odsud, Reginalde,‘ prohlásila nakonec. ‚Opusťme Londýn, pryč od všech těch hlučných ulic. Pojďme si najít nějaké klidné místo kživotu.‘ “


  „To mě položilo. ‚Ale my přeci žijeme tady,‘ odpověděl jsem. ‚Tady jsme vyrostli, odtud pocházíme. Proč chceš odejít?‘ “


  „Vzpomínám, jak se po mé odpovědi napřímila. Pak řekla něco, co nebudu opakovat, azkřížila ruce na hrudi.“


  „‚Ty se nikdy nezměníš, co?‘ vyplivla. ‚Nic se tě netýká.‘ “


  „‚Co to stebou proboha je?‘ divil jsem se, ale ona odpověděla jen: ‚Nic.‘ “


  Znovu jsem se na dívku podíval.


  „Ale něco sní bylo, Ajšo. Něco sní opravdu bylo. Rostlo to arostlo, dokud ztoho nebylo velké bříško, apotom, odevět měsíců později, právě když se ten muž sočima démona zubil na schodech vDowning Street, to vylezlo na svět. Takže ano, kdysi jsem měl rodinu. Avím, jaké to je, když ti chybí.“


  Podíval jsem se na obálku, kterou jsem stále držel, apodal ji dívce zpět. Strčila ji do kapsy asklonila zrak na zem mezi námi – unašich nohou ji rozděloval kovový kanálek.


  „Aha! Mladá dámo, tohle, to je nultý poledník.“ prohlásil jsem se zájmem.


  Odpověděla mi prázdným pohledem.


  „Datová hranice,“ pokračoval jsem. „Však víš – místo, kde začíná akončí den.“


  Posunul jsem se tak, abychom oba stáli na stejné straně čáry. Potom jsem ji překročil.


  „Podívej, tady jsem včera. Nazdar, zítřku.“ Zaskočeně se na mě podívala, když jsem jí zamával apotom hranici na zdravé noze přeskočil. „Teď jsem vdnešku.“


  Zahoupala se apotom, stichým výsknutím, čáru přeskočila ašikovně přistála na její druhé straně.


  „Dnes…,“ zopakoval jsem, když jsem ji následoval. „Včera.“


  Znovu skočila.


  „Včera…“ Další skok. „Dnes. Dnes… Zítra.“


  Ještě pětkrát jsme přeskočili zjedné strany na druhou, rychleji arychleji, dokud mě nedohnala aoba jsme nepřistáli napravo od linie.


  „Teď jsme oba vdnešku,“ řekl jsem.


  Zahihňala se.


  Na to jsem nebyl připravený. Něco ve mně se utrhlo, jako velká plachta ze stěžně, ajá na ni zůstal zírat. Smála se na mě těmi svými divokými kukadly aústy sjedním zlatým řezákem, který se leskl vranním slunci.


  Chtěl jsem promluvit, ale namísto toho jsem naprázdno polkl. Když jsem se oto pokusil znovu, už byla otočená kbudově aotevřeným dveřím, kterými Lineker za hlasitého štěkání právě proletěl.


  „Vrať se!“ zavolal jsem za ní, přeskočil jsem včerejšek avběhl dovnitř.


  Uvnitř byla tma aona na mě čekala pod točitým schodištěm. Vjeho polovině jsem uviděl Linekera, jak zastavil sjednou tlapkou ve vzduchu. Vedle chodby se nacházela místnost sokny. Do jejího středu někdo natahal staré stoly. Všude se válely odpojené kabely apřevrácené židle, na podlaze ležely poházené papíry, jako kdyby ti, kdo zde pracovali, odešli ve spěchu. Na jedné stěně visela bílá nástěnka pokrytá fotkami, kousky map ažlutým poznámkovým papírem. Vše spojovala komplikovaná síť různobarevných provázků. Zbylý prostor pokrývaly plakáty Vycházející hvězdy.


  „Haló?“ zavolal jsem do prázdné chodby. „Zná tu někdo Miru? Miru z… zKolektivu…“


  Žádná odpověď, jen vítr tloukl dveřmi. Vydal jsem se tedy za dívkou po schodech.


  Lineker nás zavedl do místnosti plné hodin. Na stěnách visely velké lesklé disky, vrozích se tyčily zdobené kyvadlové hodiny ana poličkách stály nebo ležely vurovnaných řadách stolní akapesní hodiny. Lineker začal očichávat lišty ustěn.


  „Asi krysa,“ poznamenal jsem.


  Klenutým oknem dovnitř vnikalo světlo aosvětlovalo ciferníky hodin. Dívka mezi nimi procházela arukou přejížděla po dřevě. Každé hodiny měly nastavený jiný čas, každé tikaly ve svém vlastním rytmu. Síň ústila do druhé, akdyž jsme do ní vstoupili, nohy, srdce iplíce se mi unisono zastavily. Všude stály teleskopy.


  Miřin byl působivý, ale tyhle… tyhle patřily do jiné ligy. Zjejich slonovinových těl aleštěného mosazného osazení jsem usoudil, že už mají leccos za sebou. Ajejich velikost– ta brala dech. Na centrálním podstavci hrdě postávalo černozlaté monstrum vysoké do poloviny stropu. Teleskop mířil přímo na okno otočené kzápadu. Pohled na dívčin výraz mě přesvědčil, že ji napadlo to samé. Vrohu jsme našli židli, kterou jsme přesunuli kčočce.


  Chtělo to chvíli zkoušet, ale nakonec jsem zjistil, co dělá jaký knoflík apáčka. Součástky byly sice těžké, ale vše bylo dobře promazané. Slovo úžasné dostatečně nevystihovalo kvality stroje – přemýšlel jsem, kolik práce by dalo dopravit ho tři míle na jih. Ale když se mi to podařilo sgenerátorem…


  Obraz se konečně zaostřil ajá zaměřil na strom nadruhé straně prostranství. Zvětšoval jsem, dokud mi zorné pole nevyplnila hlava veverky, která nehybně seděla azírala do prázdna.


  Možná bych ho mohl postavit do parku. Nebo na balkoně! No jen si představte andulky stímhle zvětšením.


  Uvědomil jsem si přítomnost dívky po mém boku aodtáhl se od kukátka. Hladově na teleskop hleděla.


  „Chceš se podívat?“ zeptal jsem se. Dychtivě kývla.


  „Tak pojď nahoru.“ Slezl jsem aona se vyšplhala na mé místo. Zuctivé vzdálenosti jsem jí ukázal kukátko a ona hned kněmu přitiskla oko.


  „Vidíš ho?“ zeptal jsem se.


  Kývla asokem stále uhledí začala otáčet koly.


  „Ech, to bych nedělal být tebou…“


  Teleskop se sklopil apomalu se otáčel.


  „Ne, nesahej na to, to je velice citlivé…“


  Teleskop se zastavil aona si shlasitým vydechnutím stoupla.


  „Co je? Ukaž.“


  Seskočila zžidle, bodla prstem koknu ahopsala při tom zjedné nohy na druhou.


  „Nic nevidím… vydrž…“


  Zaujal jsem její místo aotáčel zvětšovacím knoflíkem, dokud se neobjevil dlouhý lán trávy. Stále nic. Najednou jsem na kraji zahlédl pohyb: něčí nohy spěchající ze svahu. Odtáhl jsem se aoddaloval, dokud jsem neviděl hlavu mladé ženy snespočtem piercingů aodbarvenými vlasy upravenými do bodáků. Tvářila se vyděšeně apři sprintu zkopce máchala rukama. Za ní běžel oplácaný, něco přes dvacet let starý mladík srozcuchanými vlasy, khaki bundou asilnými brýlemi, které hrozily, že mu spadnou zobličeje pokrytého drobným chmýřím. Vpodpaží nesl něco, co vypadalo jako pomlácený laptop pokrytý samolepkami – jednou znich byla otevřená dlaň shvězdou. Klopýtali zkopce směrem knám, každých pár kroků se ohlíželi přes rameno.


  Seskočil jsem, zavolal na Linekera amávl na dívku, aby šla za mnou.


  Než doběhli kplotu, vrátili jsme se kpoledníku. Celí udýchaní jsme proběhli branou, ale nevšimli si nás. Mladík zahnul doleva, přímo khlavní budově.


  „Kam kurva jdeš?“ vykřikla za ním mladá žena – myslím, že měla australský přízvuk. Byla malá ahubená, nosila černé kapsáče akoženou bundu zapnutou až ke krku. „Máme je přímo za zadkem!“


  Ajša si před náhlým hlukem zakryla uši.


  „Musím vzít ty kódy!“ zakřičel chlapec azmizel chodbou.


  „Kurvafix, Travisi!“


  Lineker zavrčel. Ve mžiku se na nás otočila, tasila nůž anapřáhla se sním přes rameno. Když spatřila dívku, vykulila oči azabránila instinktivnímu vrhu zbraně.


  „Co jste kurva zač?“ zařvala. „Zpátky! Jsem rychlejší než jakákoli bouchačka.“


  Zvedl jsem ruce.


  „Mira…,“ zamumlal jsem.


  „Kdo? Co to povídáš, starouši, no tak, mluv nahlas, než ti ta kudla skončí vbachoru.“


  Děvče se mi schovalo za záda, ruce si stále tiskla kuším.


  „To nic,“ zašeptal jsem.


  „Cože? Mluv se mnou, ne sní, ty tlustoprde.“


  Poněkud hrubá dívčina. Ohlédla se za sebe na otevřenou bránu, pak se otočila zpět. „Hej! Pracky nahoru.“


  „Vždyť jsou nahoře,“ odpověděl jsem.


  „Až úplně nahoru, no tak. Tak je to lepší. Co tu děláte? Co je zač? Azavolej si toho zasranýho čokla, než ho přeseknu vejpůl.“


  Linekerovo hrdlo zavibrovalo dalším zavrčením.


  „Mira,“ zopakoval jsem. „Poslala nás sem Mira zKolektivu 17. Opravil jsem jim generátory.“


  „Mira?“ zeptala se žena.


  „Ano. Větší dáma, je…“


  „Vím, kdo je Mira, kurva. Co myslíš tím, žes jim opravil generátory?“


  „Jsem elektrikář. Měli to příšerně udělané, podle mě byla jen otázka času, než by se to celé sesypalo. Řekl jsem jí, pověděl jsem jí…“


  „Přestaň žvanit. Proč vás sem poslali?“


  „Museli jsme odejít. Včera vnoci je napadli.“


  Když se zamyslela, na chvíli povolila sevření rukojeti. Potom zbraň znovu pevně uchopila azavolala do budovy.


  „Travisi, hni zadkem, musíme hned vypadnout!“


  „Už běžím!“


  Chlapec vyvrávoral ven a pod volnou rukou nesl štos papírů. Zarazil se, když nás spatřil.


  „Kdo to kurva…?“


  „Poslala je Mira,“ vysvětlila žena snožem stále namířeným na mě. Měl jsem pocit, že ho po mně zanedlouho hodí.


  „Mira?“ divil se chlapec, zatímco se snažil neupustit papíry na zem.


  „Proč vás sem poslala?“ chtěla vědět žena.


  „Je tohle, eh, Kolektiv 9, je to tak?“


  „Bejval,“ odpověděla. Obrátila se na chlapce aštěkla: „Dokud tady ten špek neposral kódy.“


  „Já nic neposral, Trudi!“ Jeho přízvuk mi připadal jako někde ze severu, zpoza hranice. „Hackli nás!“


  „Podělals to!“


  „Nemůžu za to!“


  „Podívejte,“ vložil jsem se do jejich hádky. „Omlouvám se, vidím, že jste zaneprázdnění, ale potřebuji jen najít Kolektiv 9. Mira říkala, že mi pomůžou dostat tuhle mladou dámu do bezpečí.“


  Když si pohledem Ajšu přeměřila, povolila ruce. Potom zakroutila hlavou. „To ani náhodou, promiňte. Ne po dnešku. Myslíte to vážně? Napadli Kolektiv 17?“


  Chlapec se ohlédl kparku, ze kterého se ozval jakýsi hluk. Lineker sklopil uši azačal na plné plíce štěkat.


  „Trudi,“ řekl Travis a nervózně přešlápl. „Vážně musíme jít.“


  „Před kým utíkáte?“


  „Co bys asi tak kurva řekl?“ odsekla Trudi. „Aať je ten čokl ticho!“


  Strčila nůž zpět do pouzdra aodkráčela kbráně uvzdálené zdi. Hlasy vzadu vparku sílily.


  „Přece nás tu nenecháte,“ zavolal jsem avyrazil za ní. Ajša šla za mnou, ale Lineker dál štěkal do mlhy za plotem.


  „Nemám na výběr. Neměli jste chodit takhle daleko na sever.“


  Chlapec omluvně pokrčil rameny azmizel branou. Spěchal jsem za nimi. Na druhé straně stálo modré audi sotevřeným kufrem, kam Travis právě házel svůj batoh. Trudi už seděla za volantem asnažila se nastartovat.


  „Osmdesátá?“ zeptal jsem se, když jsem si obdivně prohlédl hranaté křivky vozidla. Chlapec zabouchl kufr aotočil se.


  „Jo.“ Opřel si ruce vbok. „Devatenáct set osmdesát devět, dvoulitr.“


  „Osmiválec?“


  „To si pište.“


  „Takhle hranatá auta už se dnes nedělají,“ poznamenal jsem apřejel rukou po hraně kufru. Motor pod kapotou kašlal asípal, Linekerův štěkot za stěnou dosahoval vrcholu. „Nádhera.“


  „To ano, kámo,“ souhlasil lítostivě. „Tak se prostě vyvinul design. Evoluční algoritmy řídí všechno a…“


  „Travisi, nastup, ty sračko!“


  Chlapec nadskočil, přeběhl kmístu spolujezdce avrhl se dovnitř. Sklonil jsem se kotevřenému okénku.


  „Zkuste sytič,“ poradil jsem jí. Otáčela klíčem sem atam ve snaze motor nahodit. „Jinak si zahltíte motor.“


  „Žádnej sytič tu není!“ zařvala azaťala zuby.


  „Automat,“ vysvětlil chlapec.


  „Vážně? Myslel jsem, že je mají až novější modely.“


  „Ne, je tam…“


  „Držte kurva huby, vy dva! Aty, zavolej si toho svýho zpíčenýho čokla, než je zavede přímo knám!“


  Narovnal jsem se aostře hvízdl. „Linekere!“


  Nic; byl příliš zabrán do své činnosti. Obrátil jsem se zpět koknu. „Nemůžete nás svézt? Ach, to je ono, takhle má znít osmiválec.“


  Motor se svrněním probudil aschlapcem jsme se na sebe podívali. „Nádhera.“


  „Pracky pryč, odjíždíme,“ upozornila mě dívka za volantem.


  „Prosím,“ naléhal jsem. „Vzadu máte místo.“


  „No tak,“ přidal se Travis. „Pomozme jim.“


  Obrátila oči vsloup. „No dobře, ale zavolej si toho zatracenýho psa!“


  „Díky.“


  Otevřel jsem zadní dveře azavolal na Ajšu, ale ta stála tváří otočenou zpět kobservatoři. Branou jsem jen tak tak viděl vmlze Linekera, jak se zvednutou hlavou zuřivě vyje.


  „Musíme jet, Ajšo, no tak. Linekere, ke mně, hned!“


  Ajša zírala do mlhy amlela pusou. Něco tichoučce zamumlala.


  „Co? Linekeréééé!“


  Ajša znovu pípla.


  „Odjíždíme,“ varovala mě Trudi aprotočila motor. „Deset vteřin.“


  Podíval jsem se na její vážný obličej, potom na nervózně přešlapující dívku apak na Linekerovu siluetu vmlze. Není čas… není čas pro něj doběhnout avrátit se.


  „Ajšo, prosím, no tak. Li-ne-krééééééé!“


  Nervózní hučení audi přehlušilo hluboké dunění jiných motorů. Ajša sevřela pěsti anadechla se. „Linkre! Linkre!“


  Její hlas zněl jako rezavá pikola. Zaskočeně jsem se zarazil.


  „Pět vteřin, myslím to vážně,“ zopakovala Trudi.


  Zbývalo strašlivě málo času. Musel jsem dostat Ajšu dovnitř, ale už se znovu nadechla – tentokrát více zhluboka– ahlasitě vykřikla.


  „Lin-krééééé! Lin-krééééé! Lin-krééééé!“


  „Tak jo,“ řekla Trudi atrhla ruční brzdou. „Čas vypršel.“


  Musel jsem se rozhodnout.


  Nebyla to moje vina.


  Nebyl čas.


  Vrhl jsem se kdívce aječící jsem ji odtáhl od stěny. Jakékoli nepohodlí ze vzájemného doteku se ztratilo vpanice, kterou jsem vtu chvíli cítil.


  Než jsem se nadál, leželi jsme na zadních sedadlech apneumatiky audi hrabaly štěrk. Zabouchl jsem dveře, štěkání mého psa se neslo zpoza zdi adál po nultém poledníku. Ajša křičela otevřeným okénkem – Lin-krééé! Lin-krééé! Lin-krééé! –, zatímco jsme se hnali na sever.


  Sám


  Lineker


  Myslíte si, že někoho znáte, apak…


  Pravda, byl jsem trochu nepozorný. Svět jsem měl rozdělený do čtyř dílů, pokud si to dovedete představit. Asi ne. Tak vám to tedy vysvětlím.


  Naléhaly na mě čtyři různé záležitosti. Čtyři různé budíky, dalo by se říct, avšechny zvonily najednou arychle nacházely svoje místo vmíře mýho soustředění – ato je, jak bych rád dodal, naprosto kurevsky dokonalé, naprosto, ale umím se vdanou chvíli soustředit vždy apouze na jednu věc. Je jako kvantum, ta má pozornost – jedinečná anedělitelná síla. Jak se na něco zaměřím, tak mě od toho neodtrhnete. My psi nejsme zrovna dobří vmultitaskingu, ne jako vy se všemi těmi klíči amagnety na lednicích asluchátky aigeliťáky avším tím ostatním. Ale to je fuk, zpátky ktěm budíkům…


  První byl Reg, odsunutý do pozadí zabíral místo někde na okraji mého vědomí – věděl jsem oněm, ale zabýval jsem se něčím jiným anepředstavoval pro mě prioritu. Druhý budík měl ale kurva vysokou prioritu, sestával zcelé řady hrozivých zvuků apachů, které se na nás valily zmlhy.


  Je mojí povinností na něco takového štěkat, ajak říkám: když sněčím začnu…


  Aco víc, něco na tom pachu tu jeho ignoraci dělalo ještě těžší. Povědomá vůně, která se mi – jak jsem si spodivnou směskou hanby apotěšení uvědomil – líbila. Tehdy jsem si ji nedokázal zařadit, ale to se brzy změnilo.


  Zbývaly další dva budíky. Jedním bylo pískání vuchu. Přišlo sprvní explozí na místě plném masa alidí aod té doby jen sílilo. Nedařilo se mi ho zbavit, bylo jako parazit, který se krmí na mém utrpení.


  Atím posledním, jako kdyby ty předchozí byly málo– jako kdyby všechno tohle bylo běžnou součástí života –, byla skutečnost, že celý park je plný veverek.


  Reg, hrozba, bolest, veverky. Jak jsem si stím vším měl poradit? Jakou jsem měl vůbec šanci udělat to, co bylo správné? (Správnou věcí bylo, jak si teď až příliš dobře uvědomuji, zavřít kurva hubu anajít Rege, jak jinak.)


  Opověď: žádnou. Nulovou, zero, nada.


  Atak jsem tam postával vtom zamlženém, mokrém nádvoří adělal jsme to jediné, co jsem mohl: štěkal jsem.


  Potom přišla pachová bomba, která všechen ten chaos rozbila. Základní pach, silný anedělitelný. Cítil jsem ho, jako bych ho měl přímo vkostech. Ona. Byla blízko.


  Vím, že představovala nebezpečí – itehdy jsem to věděl–, ale něco silnějšího než já mě kní prostě přitahovalo. Nikdy dříve jsem nic podobného nepoznal anedokázal jsem to pochopit. Cítil jsem, že znovu ztrácím kontrolu. Že opět ztrácím… sám sebe.


  Najednou se budíky přerovnaly. Byl jsem zpět. Priority se změnily. Bolest? Ano, stále přítomná. Veverky? Ano, až příliš. Ona? Ano. Ale hrozba? Už nebyla hrozbou. Šlo opřímé nebezpečí. To znamenalo strach, to znamená stažený ocas, sklopené uši a– ups – rychlé ucvrnknutí na dlažbu apak jsem honem pláchl zpátky do observatoře. Jak jsem běžel po schodech nahoru, tak mě poprvé přepadla myšlenka na ticho, které zůstalo po prvním budíku.


  Kde byl kurva Reg?


  Vrátil jsem do místnosti shodinami, schoval se za závěs alehl si nazem. Zvenku se ozývaly motory ahlasy, jeden znich mě zaujal stejně jako předtím. Ještě více jsem se přitiskl kzemi, protože jsem na chodbě pod sebou zaslechl dupání bot.


  Se zadrženým dechem jsem poslouchal bouchání dveří, skřípání posouvaných židlí amumlaná slova. Za oknem jsem si něčeho všiml. Větev. Ana té větvi? Veverka. Čuměla přímo na mě.


  Klid, řekl jsem si, když jsem potlačil zavrčení. Prostě si jí nevšímej.


  Apotom trochu zahýbala zadkem. Píča jedna.


  Než jsem stihl zareagovat, odlákaly mou pozornost blížící se kroky, rychlé aodměřené, doprovázené jemným rychlým dýcháním, tlapkáním acinkáním. Zavřel jsem oči adál ležel.


  Už jsem věděl, že je to Ona, cítil jsem, jak mě její uklidňující moc obklopuje jako omamný mrak. Cítil jsem itu její husky čubu. Voněla po teplé, vlhké slámě apřezrálých meruňkách na slunci. Pomalu místnost prošly, zastavovaly uhodin aslyšel jsem, jak čubin čenich rajtuje po podlaze, kde jsem zanechal svůj pach. Když zastavily uokna, zahlédl jsem mezerou pod závěsem černé boty abílé tlapky.


  Je po mně, pomyslel jsem si.


  Apotom ta veverka za oknem – anedělám si prču – začala tancovat.


  Ty mrcho. Ty malá, mstivá mrcho.


  Pobíhala po větvi nahoru adolů, sem atam, přímo před jejich zraky, aprakticky na mě ukazovala jednou pokroucenou pazourou adruhou svírala svůj velevzácnej pičáckej ořech.


  Čuba zavrčela. Našla mě. Zdrhej, napadlo mě. Možná by se mi povedlo mezi nimi proběhnout autéct jim vmlze. Cítil jsem, že se hýbe, apřipravil jsem své svaly na rychlý start. Ale Ona se jen natáhla azaklepala na okno. Bum-ťuk-ťuk aveverka vyděšeně odhopsala. Se spokojeným odfrknutím se otočila kodchodu, ale husky otom nechtěla ani slyšet. Soustředila se na mě.


  „Veroniko, jdeme. Je to jen veverka.“


  Cukla vodítkem ahusky vodpověď zakňučela, když ji odváděla pryč. Drápy jí škrabaly opodlahu. Když zmizely, podíval jsem se oknem na veverku, která teď roztřeseně seděla na konci větve asnažila se zklidnit své vyděšené aburácející srdíčko. Je to píča, to ano. Ale asi mi zachránila život.


  Když už bylo jisté, že jsou nadobro pryč ajá jsem skutečně sám, vyplížil jsem se ven aprošel branou. Mlha zhoustla, takže jsem přes tu vířící šedou viděl sotva dva kroky před sebe. Posadil jsem se do studené trávy apřemýšlel. Dolehlo na mě posledních několik minut.


  Opustil mě. Nechal mě samotného. Začal jsem kňučet.


  Samota – ta prostě není pro mě. Potřebuji kolem sebe další živé bytosti: lidi, psy, cokoliv, sčím můžu skotačit. Co jinak jsem? Nic než bezprizorní snůška myšlenek. Sami jsme ničím.


  Měl jsem jako štěně potíže, když mě Reg začal nechávat vbytě. Celé hodiny ahodiny jsem strávil škrábáním na dveře akňouráním, snahami najít něco, co mu patří – ponožky, polštáře, ústřižky nehtů –, abych se ktomu přitulil aměl ten hezký pocit, jako když jsem sním. Ale nic, co jsem objevil, mě nemohlo uklidnit, nestačilo to, protože to nebylo to, co jsem potřeboval – tedy přímo on. Končilo to loužičkou na podlaze achoulením se vrohu, dokud se nevrátil.


  Ta úleva! Kurva, ta úleva, jaká mě zaplavila, když vešel ajá se mu vydal na milost. Prosím, prosím, prosím, nezlob se, nejsem zlý pes, jen mi hrozně chybíš, strašně mi chybíš, opravdu, hrozně to bolí, prosím, už neodcházej.


  Ale vždycky odešel. Každý den.


  Nakonec jsem se zocelil. Vzpomínám na den, kdy ktomu došlo. Šoural jsem se po bytě vmé obvyklé sebelítostivé agónii, pokňourával, pomlaskával apřemýšlel. Proč se to děje? Proč mě tu opouští? Každý den je to to samé, odejde apak se vrátí apak odejde azas se vrátí, znova aznova a… počkat. Vždyť to má svůj řád.


  Došlo mi – ano, trochu opožděně, přiznávám –, že vlastně nikdy nejsem opravdu sám. Vždycky ho vbudoucnu uvidím, takže stačí čas mezi tím vyplnit něčím užitečným. Atehdy jsem, příteli, objevil radost zneomezeného šlofíka asledování ptáků. Byla to pořádná změna.


  Bez ohledu na to, jak dlouho budu spát nebo kolik rozdílných hejn ptáků napočítám, vždycky, vždycky se za mnou vrátí.


  Ale vrátí se itentokrát? Tohle nebyl náš normální život atohle nebyl náš byt. Všechny moje známé hranice byly zničené apřeházené, takže možná ani neplatila normální pravidla. Možná, napadlo mě shrůzou, že už žádná pravidla neexistují. Tuhla mi krev vžilách, když jsem si při čumění do mlhy snažil představit, jak bude vypadat má budoucnost. Dokážu přežít sám? Chci to vůbec? Co to budu bez Rege za existenci? Ata holka! Jak mi ta holka chyběla, moje malá hrdinka, moje zachránkyně.


  Jaké neštěstí. Všechno neštěstí světa, všechny jeho druhy, itakové, jaké si ani nedovedete představit, se vršily na můj ubohý mokrý osamělý kožich a– jo, tak ono ještě začalo pršet, jak typické, jak příznačné, že právě teď začne kurva chcát.


  Zvedl jsem čumák azavyl.


  Achich ouvej, ať mě ta příšerná voda odplaví taky. Ať se může tenhle ubohý nemilovaný pes utopit azmizet vzapomnění. Sbohem, nebe, sbohem, parku, sbohem, všichni mí mrtví přátelé azdolané panny. Ať všichni najdou vživotě něco jiného než tenhle smutek, tuhle bolest azármutek, tenhle odporný, srdceryvný…


  Vžuuum.


  Co to bylo?


  Uši se mi našpicovaly, krk se natáhl ačenich nasál.


  Vidíte to? Pár chvil osamotě amůj mozek se zesere.


  VŽUUUM.


  Znova…


  Co.


  To.


  Bylo?


  Zvedl jsem se ze země, ale zůstal jsem přikrčený. Mlha po mém pravém boku se zavlnila – kurva. Otočil jsem se azačichal. Podivný pach. Nepodobal se ničemu, co jsem dřív cítil, ale přesto byl povědomý… tak povědomý, že jsem ho ani nedokázal přirovnat ke směsi jiných pachů. Byl to něco základního, primitivního, syrového.


  Vššš.


  Mlha se znovu zavlnila. Otočil jsem se. Srozbušeným srdcem jsem se pokusil zavrčet.


  Pak nastalo ticho. Nepřirozený klid, jako kdyby tahle nová přítomnost dusila čas iprostor. Zíral jsem do mlhy. Pomalu, jako inkoust rozpíjející se na papíře, se zjevil tvar.


  „PROKLATĚ,“ řekl vlk. „ČÍM SES TO STAL?“


  Dóm


  Deník Reginalda Hardyho


  11. prosince 2021


  Sjeli jsme zhrbolatého svahu, najeli na cestu avyrazili rychle na sever. Travis stále zápasil sbezpečnostním pásem.


  „Připoutejte se!“ zakřičela Trudi, zatímco cukala autem od jedné krajnice kdruhé. Vzhledem ksituaci zvládala řízení fantasticky.


  Toulal jsem se myšlenkami, měl jsem vypnuto. Někde na pozadí mého vědomí jsem přes řev osmiválce slyšel plakat Ajšu.


  Takže, ta Vévodkyně. Ty její klenoty jsou výjimečné. Jsou nesmírně cenné, vyrobili je ztěch nejdražších kovů anejkrásnějších drahokamů vcelém království ti nejlepší…


  „Lin-krééé! Lin-krééé!“


  Vkleče hleděla zpět zadním oknem akřičela. Posunul jsem se co nejdále do rohu, abych se vyhnul jejím máchajícím rukám. Trudi se na mě zlostně dívala zpětným zrcátkem.


  „Už je vidíš? Ať se skrčí!“


  Ale navíc jsou ty šperky kouzelné. Když je poblíž pravá vládkyně království, září avydávají hudbu tak krásnou, že každý, kdo ji slyší, upadne do transu.


  Trudi cukla volantem doprava aauto přejelo přes obrubník. Drkotali jsme dalším svahem přes hrboly askryté výmoly, dokud jsme neskončili na paralelní ulici.


  „Kristepane,“ vyjekl Travis, „nemůžeš jet opatrněji?“


  Ale především pro ni mají sentimentální hodnotu, takže je musí najít. To je její úkol. Problém je, že bez šperků ji nikdo nepoznává, ale svou identitu prokáže jedině těmi klenoty ajejich kouzelnou hudbou. Takže je to taková Hlava XXII.


  „Hlavně je sledujte! Aať se ta holka už kurva přikrčí!“


  Jednou jsem Hlavu XXII četl. Docela dobrá kniha.


  „Tak do prdele, bude to?!“


  „Lin-krééé! Lin-krééé!“


  Ajša se natahovala kzadnímu oknu, ale já jen zíral před sebe. Běžel za námi se srdečnou radostí ve snaze nás chytit? Nebo tam seděl na svahu, shlavou nechápavě skloněnou, adíval se, jak odjíždíme? Nechtěl jsem se otáčet, abych ho náhodou neviděl.


  „Lin-krééé!“


  „Ať už si lehne!“


  No, takže se spřátelí sžebrákem zblešího trhu, od kterého si za útržek jemného hedvábí ze šatů koupí mapu. Projde začarovaným údolím do lesa plného světel abytostí šeptajících prastaré pravdy osvětě. Skoro umře hlady, zúčastní se pěti bitev ajednoho obléhání… Nevím. Slova nacházím, ale nějak netuším, kam mě vedou… panebože, panebože, panebože, můj pes.


  Otevřel jsem ústa. Měl jsem vnich sucho jako na poušti. „Musíme… musíme se vrátit.“


  Mé mumlání se ztratilo vAjšině křiku.


  „Pozor!“ zařval Travis.


  Auto najelo na malý most apár vteřin jsme letěli vzduchem. Cítil jsem, jak se zvedám ze sedadla. Stihli jsme se na sebe sAjšou, která také visela ve vzduchu, podívat. Oči aústa se jí vdočasném stavu beztíže jako kdyby vzdalovaly od sebe.


  „Můj pes. Můj pes. Prosím.“


  Řev. Všude spousta řevu. Kéž by tak ustal.


  „Držte se… Kriste, Trudi!“


  Audi přistálo, osa nezdravě křupla, Trudi zahnula ostře doleva asmykem napříč širokou vydlážděnou plochou zastavila vedle řady vysokých sloupů.


  Motor ztichl, ale řev pokračoval, ostře apronikavě… ne, byl hlubší, povědomý…


  Patřil mně. To já křičel. Otevřel jsem oči apřestal. Ostatní se na mě mlčky dívali.


  „Ven,“ rozkázala Trudi.


  „Kde to jsme?“ chtěl jsem vědět.


  „Drž hubu avylez,“ odsekla, než sama vystoupila abouchla dveřmi.


  „Na velitelství,“ odpověděl Travis, zatímco sbíral rozházené papíry asvůj laptop.


  Odpásal jsem se avyskočil ven, Ajša za mnou.


  „Lin-kr, Lin-kr,“ vzlykala, zatímco mě tahala za lem kabátu.


  „To nic,“ konejšil jsem ji. „To nic.“


  Nacházeli jsme se na obřím náměstí obklopeném budovami – franšízové restaurace abary se zhasnutými arozbitými neonovými světly. Pokrývala je špína arostliny. Uprostřed stál vysoký sloup obalený silnými šlahouny. Zpopraskaného betonu vyčnívaly konstrukce podobné stromům, které se sápaly nahoru ke špičce. Na vzdálenějším konci se nacházela velká kruhová budova sroztrženou plátěnou střechou, ze které čněly věci připomínající polámané stěžně lodí.


  „To je Millennium Dome?“ zeptal jsem se jich, zatímco jsem je následoval po větrném prostranství.


  Trudi mě ignorovala akráčela přímo ke vchodu.


  „O2 Arena, abychom byli přesní,“ zakřičel přes rameno Travis.


  Ajša mě naposledy zatahala za kabát avztekle hekla. Zastavil jsem se apodíval se na ni. Tvář měla ušmudlanou od slz.


  „Li-ne-ker,“ řekla a kroutila při tom námahou rty.


  „Já vím,“ odpověděl jsem azabolelo mě vhrudi. „Já vím.“


  Prošli jsme za nimi dovnitř pod dvěma obrovskými vlajkami – byla na nich černá pole se stříbrnou dlaní azlatou hvězdou. Mezi nimi ajejich kovovými nosníky poletovali ptáci.


  „Za mnou,“ vyzval mě sAjšou Travis aprovedl nás nějakými dveřmi. Trudi šla napřed, stěžovala si jakémusi silnému, rozložitému muži na nějaké kódy aneschopnost. Ucítil jsem před sebou ve strašlivě hustém vzduchu jistou energii, ze které mi skaždým dalším krokem tuhla krev vžilách. Ajša pospíchala za námi.


  „Lin-kr,“ šeptala.


  „Já vím. Já vím, já vím, já…“


  Když jsme vešli do auditoria, ztuhl jsem.


  Uvnitř panoval kakofonický chaos. Střecha byla roztržená vedví, takže místo poloviny stropu zela do nebe díra, kterou dovnitř vnikala mlha avoda. Podlaha byla zaplavená azeleň prorůstala sedadly. Stála na nízkých stupních vkruhu kolem úzkého pódia obklopeného oslňující září světlometů, která vmlze tvořila strašidelné stíny.


  Rojil se tu nespočet vojáků včerných uniformách, cvičili, pochodovali po schodech, vykládali palety ajedli vdlouhých zakouřených azapařených stanech. Vjednom rohu stála jednotka asilná žena na ně megafonem vyřvávala, zatímco ukazovátkem přejížděla po obří mapě Londýna. Na pódiu boxovali dva krví zalití muži. Kroužili kolem sebe, vražedně na sebe hleděli aza jásotu davu si uštědřovali silné údery.


  Zdalšího rohu se ozvala ohlušující rána. Někdo zkoušel sestrojený katapult na hliněné holuby pro cvičnou střelbu. Jakmile vyletěl druhý disk, Ajša se přikrčila aruce přitiskla kuším. Vysoký střelec sledoval jeho let asdalší hlasitou ranou se kotouč rozletěl na prach.


  Na umělou jeskyni před sebou apaseku vní jsem zíral sotevřenou pusou. Cítil jsem, jak mi vžilách odporně pulzuje krev. Bylo mi na omdlení.


  Travis se ohlédl. „Neloudejte se.“


  „Ne.“


  Zastavil aotočil se. „Musíme tudy.“


  Potřásl jsem hlavou. Po chvíli se knám na kraji arény vrátil.


  „Musíš jít se mnou, kámo,“ řekl laskavým tónem obvykle vyhrazovaným pro děti astaré lidi všoku (to jsme asi oba splňovali). „Pomůžeme vám, dáme vás zase do kupy, možná…“


  „Nemůžu,“ odpověděl jsem, pohled stále upoutaný dějem vdómu. „Nemůžeme. Ne tady.“


  Travis sledoval můj pohled. „Aha,“ vydechl chápavě apokusil se onervózní úsměv. „Vím, že to vypadá trochu chaoticky, ale není to tak hrozné. Tady jste vbezpečí. Postaráme se ovás. Postaráme se oni.“


  Podíval jsem se na Ajšu. Mlčky hýbala ústy vjediném slovu, které znala.


  „Ne,“ odmítl jsem. „Tady nezůstaneme. Není tu bezpečno. Co ti fialoví za námi? Každou chvíli můžou být tady.“


  „BU? Jo,“ souhlasil Travis aroztáhl ruce. „Tohle je vojenská základna Vycházející hvězdy, takže jestli se tu ti šmejdi ukážou, čeká je pořádný boj.“


  „No, jenže já tu nechci čekat, než vypukne válka. Navíc…“ Zahleděl jsem se do dáli apředstavil si osamělého Linekera, jak snakloněnou hlavou vyčkává na kopci. „Navíc jsem ztratil psa.“


  „Lin-kr.“


  Narovnal jsem záda aodkašlal si. „Děkuji za pomoc, ale budeme muset jít.“


  Podíval se na nás. „Kam přesně máte namířeno?“


  „Na sever. Za řeku.“


  „Na sever? Tam nikdo nechodí, je to moc nebezpečné. Na východě je BU, M25 je neprůchozí azřeky se stala nepřekonatelná bažina. Aikdybyste se přes ni dostali… Podívejte, prostě mi budete muset věřit. Tady tohle je teď pro vás to nejbezpečnější místo.“


  „Není to bezpečné.“ Otřásl jsem se. „Ajá musím najít svého psa.“


  Lítostivě se na mě usmál. „Poslyš, kámo…“


  Natáhl se po mém rameni, ale já rychle ustoupil. Zamračil se.


  „Jen se vám snažím pomoct.“


  „Travisi!“ zahulákala Trudi. „Pojď sem, ty blbej zmrde!“


  Mladík se zatvářil otráveně. Nejistě zašoupal nohama.


  „Mladíku,“ oslovil jsem ho, „jestli mi chcete pomoct, tak mi řekněte, kudy se nejlépe dostanu kSouth Bank.“


  Spadla mu čelist. „South Bank?“ podivil se. „Kámo, jestli myslíš, že tady je to špatný…“


  „Prosím.“


  Oněměle na mě zíral. „Ty ses zbláznil,“ prohlásil nakonec.


  Zaváhal jsem. „Věřte mi, že tuhle možnost jsem už několikrát zvažoval.“


  Pobaveně odfrkl azakroutil hlavou. Nakonec obrátil oči vsloup aspiklenecky se ke mně sklonil. „Dobře. Můžete odejít zadem. Jděte chodbou vpravo, dovede vás knakládacím rampám. Jděte na sever apotom podél řeky na západ. Ale poslyš, neručím za to, jasné? Když jsem tam byl naposledy, pár lidí tam ještě dělalo převozníky. Někdo vám možná inabídne bezpečný průjezd Londýnem. Ptejte se po osobě jménem Charlie Jenkins.“


  „Jenkins,“ zopakoval jsem.


  „Ale…,“ sklonil se ještě blíž, „není to tam bezpečné. Neztrácej hlavu adej pozor, komu důvěřuješ.“


  „Díky,“ řekl jsem.


  „Travisi!“ zakřičela znovu Trudi.


  Zrudla mu tvář. „No jo!“ zařval.


  Nikdo mu neodpověděl. Zatímco vztekle funěl, naposledy jsem se podíval do arény.


  „Vážím si vaší pomoci. Tohle prostě… není můj svět. Amám nějaké záležitosti, které musím vyřídit.“


  Hněv mu postupně zmizel zobličeje. „Jo, kámo,“ řekl skřehkým úsměvem. „To vidím.“


  Podíval se na mou ruku. Pevně svírala Ajšino rameno.


  Řídili jsme se Travisovými pokyny abrzy se octli venku na břehu Temže pod bezbarvým nebem. Místo řeky, která kdysi oddělovala jih od zářivých věží na severu, se teď nacházela bažina plná napůl potopených aut, autobusů, nákladních kontejnerů alodí. Vmlze jsem mezi ostatními ruinami rozeznal zbořenou střechu tunelu Blackwall. Určitě byl plný bahna ahniloby.


  Když jsem se pořádně zadíval, podařilo se mi rozeznat iseverní břeh aoněco dále na západ také Isle of Dogs, který pohltila bažina. Budovy na něm se zhroutily jako dětské kostky apomalu se potápěly do bahna.


  Obrátil jsem se na jih azvedl se vítr. Zahleděl jsem se za dóm aokolní ponuré věže směrem kdomovu. Někde tam byl Lineker, hladový, vystrašený, možná izraněný. Bylo už odpoledne ablížila se tma. Sjistou dávkou lítosti mi došlo, že ode dne, co jsem si ho pořídil, jsme nestrávili odděleně jedinou noc.


  Otočil jsem se apřejel pohledem zabahněnou pěšinu ubřehu. Daleko vmlze se rýsovaly šedé tvary ozářené bledými světly.


  Přikývl jsem, zmožen smutkem nad příšerným rozhodnutím. „Měli bychom vyrazit,“ zamumlal jsem.


  Ajša se krčila nad nízkým trnitým keříkem rostoucím na svažujícím se břehu. Hrabala se vněm acosi vyndávala zjeho mrtvých větví. Dokulhal jsem kní.


  „Co to je?“


  Vrukách držela plyšovou hračku – jednu ztěch japonských příšer se zubícími se tlamami avelkýma očima. Byla žlutá, tedy alespoň kdysi, adívala se na dívku svýrazem vypadajícím jako parodie nekontrolovatelné radosti. Zmáčkla hračce bříško adívala se, jak se pod jejím dotykem ohýbá akroutí.


  „Lin-kr,“ řekla bez dechu.


  Spovzdychem jsem si vedle ní klekl. „Dnes Linekera hledat nemůžeme. Je to příliš nebezpečné ajá už tě nechci znovu ohrozit.“


  „Lin-krr,“ zopakovala snáhlou zuřivostí.


  „Já vím, Ajšo, taky na nic jiného nemyslím, ale pokud má ten mladík pravdu, tak zanedlouho bude celá tahle oblast plná lidí, co chtějí… No, co nejsou zrovna přátelští. Ale poslouchej…“


  „Lin-krr.“


  „Poslouchej, znám svého psa. Je statečný amá tuhý kořínek, navíc iúžasný čich. Nemám vůbec žádné pochyby, že si nás najde.“


  Pokusil jsem se zachytit její pohled. „Rozumíš? Bude vpořádku, Ajšo. Věř mi.“


  Už jsem tomu začínal isám věřit. Ajša popotáhla apromnula špinavou potrhanou hračku ve svých rukách.


  „Chceš si to nechat?“ zeptal jsem se. „Chceš na ni dávat pozor?“


  Podívala se na mě azávan větru rozfoukal její inkoustové vlasy. Stále tiskla hračku aotočila se na nekonečnou bažinu rozléhající se před námi. Napřáhla se asheknutím plyšáka zahodila. Křičela, zatímco se točil vzduchem, anakonec splesknutím spadl do bahna. Otočila se na mě asvážným odhodláním na tváři promluvila.


  „Nemám. Ráda. Plyšáky,“ prohlásila jasně azřetelně, potom kolem mě odkráčela pryč.


  Oněměle jsem zíral, jak pochoduje po pěšině na západ za světlem. Doběhl jsem ji asrovnal sní krok. Rukou jsem zavadil ojejí paži. Necítil jsem žádný šok.


  Ta část svlkem


  LINEKER


  Rozklepala se mi kolena ajá udělal pár kroků vzad.


  „NO? VZALI TI SKOULEMA IHLAS? MLUV, PSE!“


  „Poslyš, nechci žádný potíže, kámo…“


  „POTÍŽE? SVĚT JE PLNÝ POTÍŽÍ. ŽIVOT JE POTÍŽ. JÁ – JÁ JSEM TAKY POTÍŽ. ALE TY…“


  Přikrčil se, vrčel, cenil zuby aprohlížel si mě hladovýma očima. „TY NEJSI NIC.“


  Roztomilý.


  „Odkud jsi?“ zeptal jsem se. Pokud jste si někdy zkusili vyměňovat zdvořilosti svlkem, tak víte, jak hloupě jsem se cítil. Přesto ho to zastavilo.


  „ODKUD? ODKUD. JSEM ZLESA VĚČNOSTI, ZVULVY PRASTARÉ, POSVÁTNÉ MATKY…“


  Kriste pane na kole.


  „…ZE…“


  „Jsi ze zoo?“


  „ANO, ZE ZOO. AZŽIVÉHO HOUŠTÍ OSVÍCENÉHO HVĚZDAMI, NA KTERÉ SHLÍŽÍ BOHOVÉ KRVE. TÉ, KTERÁ MI STÁLE PROUDÍ VŽILÁCH AKTERÁ SE ZNOVU VSÁKNE ZPĚT DO ZEMĚ, AŽ MÉ TĚLO ZEMŘE. ODTAMTUD JSEM, PSE.“


  Říkal jsem vám to. Berou se až moc vážně.


  „Ale ve skutečnosti jsi ze zoo.“


  Jeho horký dech tvořil vmlze další obláčky. „KRUTÉ VĚZENÍ, KDE MĚ AMŮJ LID DRŽELI ZA ZDMI ZLEDU VYHŘÍVANÉHO JEJICH ZRÁDNÝMI ČÁRY.“


  „Za sklem.“


  „ANO, ZA SKLEM, NA TRÁVĚ TAK ŘÍDKÉ, ŽE BY SE VNÍ ANI MYŠI NELÍBILO, MEZI STROMY TAK UBOHÝMI, ŽE NÁS JEJICH PLÁČ BUDIL VNOCI. SKAŽDÝM SLUNCEM PŘICHÁZELI, DÍVALI SE NA NÁS ASMÁLI SE. NETUŠILI, NA CO SE DÍVAJÍ. NETUŠILI, ŽE PŘED NIMI STOJÍ SMRT. NETUŠILI, ŽE MASO JE ŽIVOT. DRŽELI NÁS TAM AŽ DO DNE ZÚČTOVÁNÍ, DO DNE, KDY JSME SE OSVOBODILI.“


  „Jak se vám podařilo utéct?“


  „NĚKDO ZAPOMNĚL ZAVŘÍT DVEŘE.“


  Podíval jsem za něj do mlhy aon se na mě zamračil.


  „A, err, kolik vás přesně je?“


  Sklonil hlavu ahrábl tlapkou do hlíny. „ŽEL, MÉHO LIDU UBYLO, JIŽ NENÍ. ZEMŘELI. VZAL SI JE SVĚT. PŘED NECELÝMI DVĚMA DNY JSEM MUSEL SNÍST SVÉHO POSLEDNÍHO SYNA.“


  Zarazil jsem se. „Cože?“


  Vlk přimhouřil oči, takže zdrobné škvíry, která mezi nimi zbyla, zářily jen dva divoké světélkující body. „MASO JE ŽIVOT,“ zavrčel.


  „Jo, jasně,“ zamumlal jsem. „Hlavně dokud není tvoje, co, brácho?“


  Jeho už tak zamračený výraz ještě více potemněl. „BRÁCHO? CO JE BRÁCHA?“


  Rozhlédl se po zemi.


  „Ale nic, to se jen tak…“


  „MOŽNÁ MLUVÍŠ OJEDNÉ ZPADLÝCH BOHYŇ MITRACHTULL?“


  „Ne, ne…“


  „NEBO OÚDOLÍCH PODÉL ŘEK VEMECHZDAHLU?“


  „Ne, otěch…“


  „OČEM TEDY, PSE? VYSVĚTLI SVÁ ZVRÁCENÁ SLOVA!“


  „Znamená to bratr. Chápeš? Brácha, bratr. Jen se to tak říká.“


  Zacukalo mu vústech apomalu se vydal ke mně. Svaly na ramenou se mu vlnily. „TAKŽE STÁLE UZNÁVÁŠ BRATRSTVO?“


  Ustoupil jsem. „Bratrstvo? Ne, ne, nic takového, jak říkám, jen…“


  „TO JE POVZBUDIVÉ. MOŽNÁ NEJSI JEŠTĚ ZCELA ZTRACENÝ. MOŽNÁ ŽE STÁLE SLYŠÍŠ VOLÁNÍ. BRÁCHO.“


  Cítil jsem, že se mi sklápí uši astahuje ocas. Teď ne, pomyslel jsem si, ukaž, že máš koule, než umřeš, ty posero. Vlk na mě znechuceně štěkl.


  „CO TI TO UDĚLALI?“


  „Nic mi neudělali, jasný? Dej mi pokoj.“


  „TŘESEŠ SE, JEN MĚ VIDÍŠ.“


  „Ne, jen jsem měl prostě blbej den, to je všechno.“


  „TŘESEŠ SE PŘED OBRAZEM SVÉ MINULOSTI.“


  „Já se netřesu.“


  „TUHNE TI KREV VŽILÁCH PŘI POHLEDU NA TO, JAK MAJESTÁTNÝ JSI BYL.“


  „Ne, nikdy jsem jako ty nebyl.“


  „JAKÝ JSI MOHL BÝT.“


  „Ty ajá si nejsme vůbec podobní. Naše evoluce probíhala odděleně.“


  „PŘI POHLEDU NA TO, CO JSI ZTRATIL. CO JSI… COŽE?“


  „Naše evoluce probíhala odděleně.“


  „EVOLUCE? TO JE DALŠÍ PADLÁ BOHYNĚ?“


  „Ne, jen prostá věda. Podívej, ty ajá jsme jako různá vlákna jednoho provazu. Ale nejsme stejní. Tak mi už dej pokoj, jo?“


  Vlk se zastavil. Zhoupl se vpřed, pak vzad anakonec se posadil. „MLUVÍŠ NESMYSLY, PSE.“


  „Vlastně je to docela naopak. Podívej, my zřádu psovitých…“


  Vlk zase vstal. „PSOVITÝCH? TO JE DALŠÍ…“


  „Ne, žádný bůh to není, sedni si, sedni.“


  Akdo by to byl řekl? Sedl si. Hodný pejsek.


  „Jo, takže my psovití, tedy členové…“


  „DUCHOVNÍHO KMENE?“


  „Asi jo, tak trochu. Možná spíš rodiny. To je fuk. Jde oto, že jsme přizpůsobiví. To je náš hlavní znak. Zapadneme, kam potřebujeme.“


  „ZAPADNEME.“


  „Přesně tak, hodný chlapec. No, jednoho dne jeden náš druh pobíhal po místě, které už asi ani neexistuje. Někteří si našli místo hluboko vlesích ajiní zase na jeho okrajích, aprávě ti se nakonec začali stýkat slidmi…“


  „PROLHANÉ OPICE.“


  „Ne opice. Lidoopi. Atak nějak mezi ně zapadli. Chápeš? Stali se námi, psy, ati ostatní se stali vámi, vlky. Je to prosté.“


  Seděl nehybně, jen znosu mu unikaly dechy.


  „OPICE…“


  „Takže,“ pokračoval jsem, „ty ajá – jsme si podobní asi tak jako člověk apavián.“


  Zíral přímo na mě – tedy zdálo se, že spíš skrz mě –, mezi packami nám při tom profukoval slabý vítr. Potom si stoupl azačal se přibližovat. „TVÁ MYSL JE ZVRÁCENÁ. LIDÉ TĚ POMÁTLI.“


  Kurva.


  „Povídám ti, je to pravda.“


  „PŘESTAL JSI NASLOUCHAT VOLÁNÍ, STEJNĚ JAKO ONI. PŘESNĚ JAK STARŠÍ PŘEDPOVĚDĚLI.“


  „Tak počkat, ujišťuju tě, že Volání stále naslouchám. Já aVolání máme výborný vztah, děkuji pěkně. Vlastně…“


  „PORUŠIL JSI KRÉDO. ZAVRAŽDIL JSI MĚSÍC.“


  Štěkal avrčel, už nás dělilo jen několik kroků.Zjeho dechu jsem cítil fakt příšerný obsah žaludku.


  „PROMRHAL JSI SAMOTNOU SVOU DUŠI.“


  To byl můj konec. Neměl jsem šanci na útěk, ale ani že ho ukecám, aby nedělal, co má vplánu. Blížila se smrt ajá jí mohl leda tak ukázat prostředník. Nic víc asi ani dělat nejde, že?


  „Tak jo,“ řekl jsem azatnul svaly na nohou, zadní se mi stále třásly. „Začínáš mě srát. Táhni do prdele.“


  „BÝČÍ LEJNO JE ČISTŠÍ NEŽ TVOJE LŽI.“


  „Jdi pryč, myslím to vážně.“


  „ALE NEMĚJ STRACH, BRATŘE. PŘIŠEL JSEM TĚ ZACHRÁNIT.“


  „Nejsem tvůj bratr azachránit nepotřebuju. Auž táhni.“


  „JSEM TU, ABYCH TĚ PŘIVEDL ZPÁTKY. ZBAVIL TĚ TVÝCH BLUDŮ.“


  „To ty tady blouzníš, ty opelichanej, vražednej…“


  „VĚK LIDÍ SKONČIL, BRATŘE! JE ČAS STRHNOUT ZKRKU TEN HANEBNÝ PRSTENEC AVRÁTIT SE!“


  „Vrátit se? Akam? Chci se vrátit leda tak domů ke svýmu polštáři ažvýkací hračce.“


  „DO LESŮ!“


  Zavřel oči azačichal. „COPAK JE NECÍTÍŠ? NECÍTÍŠ, JAK ZELEŇ TOUŽÍ PO TVÉM NÁVRATU? KOŘENY SE HÝBOU, BRATŘE, PŮDA SE SUNE ABRZY JI PRORAZÍ STROMY, CO STRHNOU TYTO VĚŽE KOLEM NÁS, KTERÉ JSOU JEN PLNÉ LŽÍ. ZEMI ZNOVU POKRYJÍ LESY AVLCI BUDOU OPĚT VLÁDNOUT SVĚTU. TAK JAKO TOMU BYLO, NEŽ TY HOLÉ OPICE SPADLY ZE STROMŮ AZAPÁLILY CELÝ SVĚT.“


  „Oni nejsou opice. Aco ty víš olese? Vždyť jsi kurva ze zoo!“


  „POJĎ. ČAS NADEŠEL,“ prohlásil.


  „Co, to mám jako jít stebou? Abych ti pomohl znovu nastartovat tvoji malou smečku? Ani náhodou, kurva. To se radši pomazlím sveverkou.“


  Asi kecám.


  „NE,“ řekl aoči se mu horečnatě zaleskly. „NEPOTŘEBUJI TVOU SPOLEČNOST. JE TO MNOHEM JEDNODUŠŠÍ.“


  Přejel mi mráz po zádech, jak bylo čím dál tím jasnější, co má vúmyslu.


  „MASO JE ŽIVOT.“


  Zavrčel azachňapal. Když na mě vycenil zuby aotevřel tu svou příšernou tlamu, ucítil jsem otřesy. Pocit zesílil, vlk se přikrčil, skočil ajá odvrátil tvář stranou. Vtom jsem si všiml, jak zmlhy vyletělo něco černého avrazilo mu to přímo do boku jako dělová koule.


  Nevěřícně jsem koukal, jak vlk upadl azáhadná střela ho ještě několikrát převalila. Pak se vrávoravě postavil na nohy abalvan, který ho zasáhl, udělal pár kroků zpět. Spadla mi brada – tedy, spadla by mi, kdyby to psi dělali, když nečekaně narazí na přátele, které už dávno považovali za mrtvé.


  „Wally?“


  „Nazdar, Linekere,“ pozdravil Wally, ohlédl se přes rameno advakrát mávl tím svým klobásovitým ocasem. Obrátil se zpět ke svému protivníkovi. „Ty zůstaň dole! Slyšíš, vlku? Na mýho kámoše nesahej.“


  Wally. Zaplavil mě koktejl emocí tvořený ve stejné míře láskou, strachem, úlevou apřekvapením. Vyjevily se mi záblesky vzpomínek – tráva, slunko, vyhřátá srst, upocené zápasy, teplo mojí smečky. Byl naživu.


  „Co to kurva… Jak jsi…?“


  Vlk se už vzpamatoval, srst jako spálený keř měl naježenou aoči mu žhnuly hněvem.


  „CO JE TOHLE ZA ZRŮDU?“ zaječel. „TAKOVÁ ZVRÁCENOST. ZKURVENÉ ZVÍŘE! KAM AŽ SE JEŠTĚ DOKÁŽETE SNÍŽIT?“


  „Moc zdvořilý teda nejsi,“ odpověděl Wally hlubokým hrdelním hlasem. Kroužili kolem sebe. Vlkova ramena se vlnila, Wallyho byla silná jako skála. „Jsi pěkně nevychovaný.“


  „Dost,“ řekl jsem vlkovi. „Je po všem. Konec. Proč se prostě nerozejdeme anevezmeme si zcelé téhle situace ponaučení, co říkáš? Půjdeme si každý po svém – ty ksobě domů, já ksobě auž otom nebudeme mluvit. Říkal jsem ti, že nechci žádné potíže.“


  Vlk své žhnoucí oči obrátil na mě.


  „AJÁ ŘEKL TOBĚ, ŽE CELÝ SVĚT JSOU POTÍŽE. RODÍME SE DO POTÍŽÍ!“


  Stěmito slovy znovu skočil přímo na Wallyho. Wally se zapřel, ale náraz ho povalil na záda do trávy. Než se stihl postavit, přišlápl ho vlk kzemi azakousl se mu do hrdla. Wally chraptivě vyjekl.


  „Wally!“ vykřikl jsem avrhl se na vlkova špinavá záda. Cukal se, zuby stále sevřené kolem Wallyho hrdla, ale zaryl jsem drápy, vycenil zuby azakousl se té příšerné bestii do krku. Vší silou jsem kousal do jeho odporného masa, dokud kyselá chuť krve nenaplnila má ústa. Přestože kopal asnažil se mě shodit, nepustil jsem.


  Wally soustředil síly do svých drápů, kterými škrábal vlka do břicha. Všiml jsem si rudých skvrn vtrávě, ale nevěděl jsem, od koho jsou. Jak mi krev plnila ústa ana jazyku jsem měl kusy svalů asrst, najednou jsem něco ucítil. Bylo to jako rozjasňující se vzpomínka, jako by se otevřely dveře do místnosti, ve které jste nikdy nebyli, ale okteré jste věděli, že existuje. Do místnosti, která patří pouze vám askrývají se vní všechna tajemství vašeho původu. Vyjasnil se mi zrak anajednou jsem celý svět viděl vnovém světle.


  Krev je cesta, zazněl hlas zneslýchanýchhlubin mého nitra. Maso je život.


  Uvědomil jsem si, že jsem nikdy dřív neochutnal krev živého zvířete.


  Ne, pomyslel jsem si. Šokovaně jsme se probral ztransu avytáhl zuby zrány, kterou způsobily. Pohlédl jsem na Wallyho tvář zkroucenou bolestí, protože vlk znovu stiskl, atržnou ránu za ušima vlka, kde jsem ho pokousal. Wally zpomaloval, cítil jsem, že slábne, proto jsem začal drápat jako oživot. Drásal jsem vlkův krk, jako kdyby to byl záhon ze šlach asvalů. Škrábal jsem ahrabal a– co to bylo? Uklouzlo mu vyjeknutí, když jsem zasáhl nerv. Nepřestával jsem, dál jsem tahal za vlákna svalů acítil, jak se rána zvětšuje aproměňuje vkaši. Kroutil se akopal, ale nedal jsem se. Jeho stisk slábl aWally se taky znovu rozjel, takže najednou jsme vlka drásali oba.


  Vlk konečně povolil dost na to, aby Wally unikl ze sevření jeho čelistí audeřil ho svou obří hlavou do čumáku. Vlk mě shodil ze zad, ale ztratil při tom rovnováhu. Během té krátké vteřiny se Wally převalil na nohy ase zavytím plným bolesti ahněvu se zakousl do přední nohy vrávorajícího zvířete. Kost se sodporným křupnutím zlomila avlk se skňučením asténáním odbelhal stranou. Wally ijá jsme se narovnali.


  „Dost!“ vykřikl jsem, stále otřesený zpádu anedávného záchvatu krvežíznivosti. „To stačí!“


  Vlk se pokusil znovu skočit, ale noha ho zradila aon zavyl bolestí. „TAK TAKHLE TY?“ zasípal. „NABÍDL JSEM TI SVOBODU, ATY MĚ CHCEŠ ZAHNAT TOUHLE HLOUPOU KOULÍ?“


  „To je taky extrémně nezdvořilé,“ prohlásil Wally anaprázdno polkl.


  „Chtěls mě sežrat, ty sráči.“


  „MASO JE…“


  „Jo, jo, maso je život. Už to říkáš asi popadesáté. Ale ne můj život, jasný? Ne můj život.“


  „HLUPÁKU. EXISTENCE NENÍ JEN JEDEN ŽIVOT. NEROZUMÍŠ TAJŮM VOLÁNÍ.“


  „Možná ne, ale vím dost na to, abych poznal, kdy se někdo dostal na scestí. Vlastní děti se nežerou, to je velký fuj, ať už si osobě myslíš, co chceš.“


  „Jsi moc zlý pejsek,“ zaskřehotal Wally.


  Všichni tři jsme tam stáli, dívali se na sebe aprskali při tom krev.


  „DOBŘE,“ řekl nakonec vlk. „ŽIJTE SI JAKO OTROCI. MNĚ NA TOM NEZÁLEŽÍ.“


  Pak odkulhal pryč aztratil se vhoustnoucí mlze. Když odešel, Wally se zhroutil na zem.


  „Wally!“ lekl jsem se, přiběhl kněmu azačal mu olizovat hlavu akňučet na něj, aby vstal. „Jak jsi mě našel? Co tu děláš? Kde jsi byl?“


  Převalil se ajá uviděl rozšklebenou ránu na jeho krku. Vytékala zní tmavá krev ašpinila mu srst itrávu pod ním.


  „Už tě… stopuju dva dny,“ řekl snámahou. „Zachytil jsem tvůj pach až zdruhé strany řeky. Neber si to špatně, ale tvoje kulky cítím ina tři míle.“


  Rozechvěle jsem se zasmál. „To se vsadím, kamaráde. To se vsadím. Ateď pojď, musíme tě dostat na nohy, najít vodu…“


  Bolestí se ušklíbl azasípal. „Myslím, že na to už je pozdě, Linny, už je pozdě.“


  Zrány vytryskl další proud krve ajá se sehnul, abych ji olízl. Pod mým zoufalým nutkáním pomoct příteli číhal ten prastarý pocit anevím, jestli bych se dokázal odtrhnout, kdyby mě Wally něžně neodstrčil.


  „Ne,“ zamručel. „Přestaň. Nedělej to.“


  „Musíš mě nechat ti pomoct.“


  „Povídám, už je pozdě.“ Lehl si azrychleně dýchal spohledem obráceným knebi.


  „Co se stalo, Wally? Kam jsi zmizel po těch bombách?“


  „Nevzpomínám si,“ odpověděl. „Ztratil jsem svého dvojnožce achvíli jsem se toulal.“


  „Co ostatní? Scapa, Jez, Pajdal, Skalka?“


  Zakroutil hlavou. „Mrtví,“ řekl. „Myslel jsem, že jsi taky umřel.“


  Svěsil jsem hlavu. Všiml jsem si něčeho kolem jeho krku: potrhaného fialového obojku se zakrvavenýmměděným emblémem.


  „Co to je, Wally? Co to máš za obojek?“


  „To mi nasadili,“ zalapal po dechu. „To mě donutili nosit na tom zkurveným místě. Bylo to děsný, Line, děsný. Ale utekl jsem. Pryč, pláchl jsem.“


  „Pryč odkud?“


  „Od nich. Od těch zmrdů na severu.“


  „Od koho? Očem to mluvíš?“


  „Linekere, slib mi…“


  „Co?“


  „Slib mi, že nepůjdeš na sever.“


  „Proč? Očem to mluvíš?“


  „Zůstaň na jihu, jdi dál. Přinutí tě dělat věci. Nejsou jako ostatní lidi, Linny, nejsou. Oni…“ Polkl azachroptěl, když mu ztlamy vytryskla další rudá fontána.


  „Wally, já to nechápu.“


  „Nechoď na sever,“ zopakoval snámahou.


  „Ale já musím. Jde tam Reg.“


  „No, tak to by neměl dělat. Není to bezpečný… povídám ti… není to bezpečný pro člověka ani pro psa. Slib mi, zůstaň na jihu… nechoď… na…“


  Ztlamy mu unikl hustý teplý obláček ahruď mu splaskla.


  „Wally?“ žduchl jsem do něj čumákem. „Wally, kurva, mluv se mnou! Wally!“


  Ale byl mrtvý.


  Nemohl jsem nic dělat. Ztěžka jsem vzdychl, lehl si kjeho boku aschoval čumák do stále ještě teplých záhybů jeho krku. Kňoural jsem aplakal aasi jsem usnul, protože když jsem znovu otevřel oči, mlha byla pryč azWallyho nehybného těla stoupala vzimním slunci pára.


  South Bank


  DENÍK REGINALDA HARDYHO


  11. prosince 2021


  Asi hodinu poté, kdy jsme vyrazili podél břehu mrtvé řeky, začalo pršet. Než jsme došli kSouth Bank, přihnal se ošklivý severní vítr acestu zalévaly studené proudy vody. Suchou hlínu nahradilo bahno adéšť nám skrz naskrz promáčel šaty, vlasy ikůži. Čím dál jsme šli, tím větší mokro bylo. Vbahně se tvořily malé potůčky, které se spojovaly do vzorů připomínajících žilky vlistech, asbíhaly se do malých kaluží. Netrvalo dlouho azemi pokrývala souvislá vrstva vody, která jen občas olizovala ostrůvek bahna.


  Mlha byla tak hustá, že jsem dění před námi dříve uslyšel, než uviděl. Mrmlání akřik, drhnutí předmětů obeton, hudba, drsný smích, vdáli rány aúdery. Když jsme konečně vylezli zbahna na pevnou zem, spatřil jsem před sebou pohybující se lidi. Někteří ustěn skládali dřevěné palety, jiní stáčeli lana nebo běhali svědry kvodě azpět. Vřídnoucí mlze jsem spatřil muže vneoprenech amaskách slany uvázanými kolem pasu, jak se po kolena ve vodě brodí mělčinami. Ti na souši lana napínali, zapírali se patami okamenné zbytky stěny atahali, když se jejich společník zasekl nebo upadl. Prošel jsem kolem tří mužů zápasících sprovazem ve snaze vytáhnout muže, který až po hruď zapadl do bahna arychle se potápěl. Máchal rukama, křičel, ať tahají, ale byl to očividně úkol nad jejich síly, protože se smíchy váleli po zemi aignorovali nebezpečí, ve kterém se jejich kamarád nacházel.


  Šli jsme dál ajá přemýšlel, proč asi podstupují takové riziko. Potom se jeden vynořil.


  Héj-rup! skandoval jeho malý tým, zatímco mu pomáhali zpátky. Nakonec sebou svelmi hlasitým čvachtnutím plácl na beton jako leklá ryba. Zapáchal tak odporně, že si Ajša musela ucpat nos. Dokonce ijeho pomocníci si zakryli obličeje hadry, když ho zvedali. Mladá žena ve volných džínách aplandající oranžové větrovce si zjeho natažené ruky vzala pytel asrachotem vysypala jeho obsah – mušle, škeble aústřice strochou naplaveniny – do kýblu.


  Žena je rychle jednu po druhé čistila aodkládala do druhého kýblu. Za zády jí vželezném hrnci vřela voda. Když jsme šli kolem, zvedla hlavu.


  „Škeble?“ zeptala se spřátelským úsměvem. „Horké škeble?“


  Zakroutil jsem hlavou. „Ne, díky. Někoho hledám. Neznáte…“


  Žena se otočila kpáru za námi.


  „Škeble?“ zopakovala anevšímala si mě. „Horké škeble?“


  „Pohyb!“ zavolal jeden zpomocníků, když se prohnal kolem sčistým pytlem alahví čehosi hnědého pro muže, kterému před chvílí pomohl zbahna. „Čas hrabat!“


  Muž vneoprenu si vzal pytel, drapl lahev adlouze se zní napil. Podal ji zpět, sklonil hlavu achvíli všichni čekali. Potom kývl advakrát se udeřil pěstí do hrudi. Pomocníci povzbudivě křikli apřichystali se, zatímco se sběrač začal brodit bahnem, aby našel další škeble.


  Procesí hrnců, provazů alidí tahajících další lidi zbahna se táhlo asi půl míle podél břehu. Vzduch páchl jako stoka, bahno avaření korýši. Všude kolem se ozývaly polekané výkřiky, radostná chvála, smích apříležitostný vřískot. Jednou jsem viděl, jak se tahači shlukli, aby uklidnili svého sběrače, který seděl na zdi ashlavou vdlaních plakal. Chlapec oblečený vpříliš velké péřovce drhnul hrnec akroutil utoho hlavou.


  Okus dál jsem zjistil, co sběrače tak rozrušilo. Zvodnatého bahna vyčnívalo cosi tenkého, obaleného vpotrhaných hadrech. Došlo mi, že jsou to lidské kostry. Temže měla odjakživa pověst přeplněného hřbitova – mory, požáry, sebevraždy ji krmily čerstvými těly každý den už po staletí. Přemýšlel jsem, kolik těl asi přibylo po výbuchu bomb, které ji přehradily, vysušily aokradly oprastaré mosty. Všiml jsem si, že znich zbyly jen hromady cihel azpřetrhaných lan.


  Opustili jsme oblast sběračů mušlí anarazili na trh tvořený stánky postavenými před černou stěnou. Ustánku srůznorodými nádobami zplastu, kovu iskla naplněnýchvodou ke mně Ajša najednou zvedla hlavu. Kývl jsem.


  „Taky mám žízeň,“ souhlasil jsem.


  „Kolik za, eh…,“ začal jsem aukázal na sbírku lahví.


  Dáma za stánkem si nás prohlédla ausmála se. Beze slova nám gestem nabídla jednu zlahví vpředu.


  „Nemám žádné peníze,“ přiznal jsem. „Nemám je už…“


  Zamračila se asodmítavým máchnutím ruky mi pokynula, abych si lahev vzal.


  „Děkuji,“ řekl jsem apodal ji Ajše, která zní začala žíznivě hltat. Žena se na ni usmála, když přestala pít, aby se nadechla. Ajša se zarazila azamrkala, ze rtů jí odkapávala voda. Opatrně jí lahev svodou nabídla. Tvář ženy se rozevřela jako květ vnečekaném paprsku slunce, svýkřikem vyskočila na nohy asroztaženýma rukama se kolem stánku odbelhala kAjše, aby ji sevřela vuslzeném objetí. Ajša stála jako opařená, stále držela pozvednutou lahev azaskočeně na mě koukala. Nakonec ji žena pustila, otřela si oči azačala vesele brebtat vjazyce, který jsem nepoznával.


  Ajšino obočí zůstalo překvapeně zvednuté. Jak jsme šli trhem dál, chytila mě za ruku. Opět jsem necítil žádný šok.


  Minuli jsme stánky se scvrklým ovocem, hromádkami balíčků apomačkanými plechovkami. Některé měly dokonce ještě značky supermarketů aprodavači byli oblečení votrhaných napodobeninách příslušných uniforem. Ukaždého jsem se zastavil azeptal se: „Jenkins?“ Všichni však kroutili hlavami aposílali nás dál.


  Nakonec stánky zbřehu zmizely. Ve volném prostoru obklopeném mlhou stály malé stolky sežidlemi. Seděli unich lidé včepicích, kabátech arukavicích, popíjeli horké nápoje atiše spolu hovořili. Mezi nimi stály sudy se zapálenými ohni, ukterých předváděli divákům svůj um žongléři, muzikanti atanečníci.


  Všichni byli nabalení, aby se chránili před zimou astudeným větrem. Ajša se mi tiskla kruce, nevím, jestli chladem, nebo zda ji vyděsilo množství lidí. Neušlo mi, že jsem schopen vydržet její dotyk. Ne že by můj problém zmizel– stále jsem se aktivně vyhýbal lidem vdavu, kterým jsme procházeli –, ale kontakt sní se stal snesitelným. Víc než to. Hledal jsem vněm útěchu.


  Jeden zumělců, dlouhovlasý vousatý kytarista vmontérkách ase šátkem kolem krku, přilákal oněco větší dav než ostatní. Prodírali jsme se okrajem publika, zatímco vydrnkával jednoduché asprosté písně. Podupával si do rytmu adav se přidával tleskáním, špinavé aunavené tváře roztažené vširokém úsměvu.


  Začínal jsem dumat nad tím, proč mě Mira aTravis od cesty křece tolik odrazovali; zatím jsem byl jen svědkem spolupráce dělníků, dobrosrdečnosti prodavačů aživé hudby. Nepohodlí, které ve mně vyvolávala vzdálenost od domova (mapa mých bezpečných ulic byla vypálena vmé mysli aneustále mě volala zpátky), aobavy zvšudypřítomné vody avelkého množství lidí zmírňoval příjemný pocit zposlechu hudby atepla ohňů. Ale dokonce iLinekerova absence se zdála jako nezbytná, ale dočasná záležitost, která bude brzy napravena.


  Napadlo mě, že přeci jen nakonec vše dobře dopadne. Pokud se budu stranit davů até zakalené vody abudu držet Ajšu za ruku – což mě stále ještě překvapovalo –, najdu toho Jenkinse, který mi pomůže ji dostat do bezpečí.


  Ale zdenního snění mě záhy probrala světla pohybující se na obloze. Napadlo mě, že jsou to hlídky ve věži, ale pak jsem si všiml, že tvoří kruh: Londýnské oko.


  Nechápal jsem, jak se může to obří zarostlé ruské kolo stále otáčet, nebo proč jsou světla pod každou kójí tak jasná ani proč vpomalých kruzích prosvěcují mlhu. Pak jsem si všiml, že se ke kolu otáčí ivšichni ostatní. Lidé vdavu se ksobě jako na znamení stáhli, až jsme sAjšou zůstali stát stranou ode všech ostatních. Muzikant přestal hrát a dlouhé vlasy zakrývaly jeho kytaru. Úlevu, kterou mi poskytl ustupující dav, nahradily obavy nad důvodem jejich chování.


  Hleděl jsem vpřed ve snaze zjistit, co se děje. Vmlze pobíhali lidé aozývaly se vyděšené hlasy. Tři nebo čtyři lidé na sebe pokřikovali, zdálo se, že se blíží knám.


  „Ajšo,“ řekl jsem aona mi pevně stiskla ruku. Davy mi nikdy nepřipadaly bezpečné, ale právě vtu chvíli mi přišly jako to nejlepší místo, kde se skrýt. „Pevně se drž.“


  Jedno ze světel se najednou rychle otočilo od břehu, přejelo po zemi ase škubnutím zastavilo. Potom se začalo přesouvat směrem knám. Jak se přibližovalo, nabývaly hlasy na naléhavosti. Slyšel jsem bouchání kovu, skřípání bot na betonu apotom dunivé dupání.


  Se sílícími zvuky se dal dav do pohybu askřikem se začal rozprchávat. Najednou bylo všude kolem znovu plno lidí. Světlomet se čím dál rychleji přibližoval naším směrem azmlhy najednou vyběhly postavy. Jak se knám první znich přiblížila, sevřel se mi žaludek. Nejprve jsem si myslel, že je to chlapec.


  Byla to ale mladá žena. Vypadala jako obraz zjiné doby.


  Měla oholenou hlavu ana sobě pruhované pyžamo, které zakrývalo její vychrtlé tělo. Běžela – kde na to brala energii skutečně netuším, ale utíkala tak rychle, jak jí její křehké nohy dovolovaly. Její přerývaný dech byl slyšet ipřes znepokojené mumlání ustupujícího davu. Rozhlížela se jako šílená, nakonec se zadívala přímo na mě. Zorničky vtmavých očí se jí rozšířily, jako kdybych se stal jejím cílem – jako kdyby… snad…, pokud stihne překonat těch posledních pár metrů, tak…


  Zkóje Londýnského oka sdunivou ránou vyletěla vpomalém oblouku zelená světlice azačala nám klesat nad hlavami. Shlasitým syčením zalilo mlhu ibřeh bažinaté světlo ažena kněmu vyděšeně vzhlédla. Nejistě zůstala stát anapřáhla ruce knebi. Oči se jí ve světle leskly.


  Dav utíkal jako pronásledované stádo. Do zelené záře vešlo pět dalších postav. Žena svěsila ramena aznovu se na mě podívala. Její paniku nahradila otupělost. Pomalu zvedla ruce.


  Nastalo ticho. Dokonce idav zmlkl aozývalo se jen prskání padající světlice. Zúst ženy stoupaly obláčky, skaždým výdechem menší apomalejší. Nakonec zamrkala aotočila hlavu kAjše.


  ZOka se ozvala série ran aženě na košili vykvetla rudá skvrna. Vyvalila oči asvalila se na zem. Zkóje zaznělo pět dalších dávek apostavy jedna po druhé padly kzemi.


  Dav se rozprchl.


  Zšoku mě probral až moment, když do mě někdo strčil ramenem. Najednou byly všude, kam jsem se podíval, vyděšené tváře nebo máchající ruce, jen těsně ode mě. Někdo se dotkl mých zad ajá se otřásl, potom krku. Zalapal jsem po dechu, uvolnil stisk Ajšiny ruky, anež jsem se nadál, byla pryč.


  „Ajšo!“


  Ve změti končetin jsem skrz neprostupnou mlhu hledal bledou tvář ačerné vlasy. Ztoho, jak jsem se otáčel arozhlížel, jsem ztratil orientaci.


  „Ajšo!“


  Panika. Krčil jsem se achránil si hlavu před cizíma rukama, probíhal mezi těly akroutil se skaždým nepříjemným dotykem.


  Nesahejte na mě, nesahejte na mě, nesahejte na mě, prosím, nesahejte na mě.


  Ale bylo to kničemu. Nebylo úniku. Zavřel jsem oči, nadechl se avrhl se mezi ně. Tlačil jsem se skrz, volal Ajšu atrpěl mezi tisícem rukou, nohou atěl.


  Rozzlobené tváře, křik, ruce, které strkaly ahrozily, že mě stáhnou hlouběji do hustého lesa lidí.


  Tlačil jsem se atlačil atlačil – anajednou jsem byl venku. Dav zmizel ajá vrávoral po popraskané dlažbě, musel jsem máchat rukama, abych znovu získal rovnováhu. Nějak jsem se dostal do boční uličky vedoucí pryč od prchajícího davu. Zprůduchů ve zdech stoupala pára.


  Stála tam spropletenými prsty auní klečel nějaký muž. Když mě uviděla, hned ke mně přiběhla, zuby měla pevně stisknuté.


  „Ajšo!“ vydechl jsem. „Už je to dobré. Jsi vpořádku.“


  „Díky bohu!“ zvolal muž apostavil se. Ve tváři se mu zračila úleva. „Myslel jsem, že se ztratila.“


  „Ne,“ řekl jsem anaprázdno polkl. „Je se mnou.“


  Muž knám pomalu přišel. Byl mladý, krátce po třicítce. Měl jemné rysy ahodné inteligentní oči. Nosil ošuntělé polobotky, manšestrové kalhoty, šedý vlněný kabát akolem dlouhého krku mu visela volně uvázaná šála.


  „Vtakovým davu se ztratíš hned, co, prcku?“ řekl apocuchal Ajše vlasy. Mrkla, když jí pramen spadl do oka.


  „Ještě jsem, hmm, vás tu neviděl,“ nadhodil sopatrným úsměvem.


  „Ne,“ odpověděl jsem, „žiju dál na jihu.“


  Zvedl bradu vchápavém gestu. Pak sustaraným výrazem pokynul knyní prázdnému aopuštěnému břehu za mými zády. „Viděli jste to?“ zeptal se tiše.


  „Ano, co se to stalo?“


  Zavrtěl hlavou. „Další pokus oútěk,“ vysvětlil. „Nevím, proč si myslí, že se jim to podaří.“


  Zakašlal jsem apromnul si raněné koleno, které teď křičelo bolestí zvynaložené námahy. Muž se ke mně sehnul, aby se mi podíval do očí. „Omluvte mou troufalost,“ začal, „ale vypadáte, že byste potřeboval drink.“


  Zakroutil jsem hlavou. „Na to nemám čas. Musím někoho najít.“


  „Koho? Třeba můžu pomoct?“


  „Muže jménem Jenkins. Někdo mi poradil, že může tuhle holčičku dostat do bezpečí.“


  Zarazil se achvíli se tvářil zamyšleně. Potom se usmál. „No, to potom můžeme zabít dvě mouchy jednou ranou.“


  Zamračil jsem se. „Znáte ho?“


  Kývl. „Znám amůžu vás za ním vzít.“


  Všiml si něčeho vuličce za mnou. Otočil jsem se auviděl, jak se za rohem schovává kdosi vkapuci.


  „Měli bychom zmizet. Když se lidi takhle vytratí, není tu vždy úplně bezpečno.“


  Nabídl mi ruku. „John Farmer,“ představil se.


  Chvíli jsem váhal nad rukou, která přede mnou visela ve vzduchu. Možná to bylo tím, jak jsem se brodil davem, ale zdála se být méně příšerná než obvykle. „Reginald,“ odpověděl jsem. „Reginald Hardy.“


  Měl vřelý apevný stisk.


  Smrt


  LINEKER


  Smrt. Je…


  (No tak, Linekere, seber se, chlape. Seber se.)


  Háááá. Hůůůů. Ehm. Jo. Smrt. Děsná hlína.


  Věděl Wally, že umře? Věděl jsem to já? Věděli jsme to oba, jak jsme tam leželi na zkrvavené hromadě, že poslední výdech pošle jednoho znás do propasti, ze které není cesty zpět? Věděli jsme vůbec, co se stalo?


  Vsadím se, že ty jo, ty lumpe vychytralá. Jen co se ten surovec zakousl Wallymu do krku, tak jsi věděl, že už odbila jeho poslední hodinka. Á jé, pomyslel sis. To není vůbec dobré, to může být Wallyho konec. Visel na tom strašlivém okraji amohli jste se jen dívat, jak ho osud buď vytáhne nahoru, nebo ho nechá spadnout do temnoty. Sbohem, Wally.


  Vy totiž osmrti víte. Učili jste se oživotě, otom, jak začíná ijak končí. „Než jsi přišel na svět,“ říkáte svým mladým oudálostech před jejich narozením; apotom, když přijde správný čas – když rybička, osmdesátník, nebo nedejbože PES, zaklepe bačkorama před zraky zbytku klanu –, tak je obejmete auchroptícího žraloka, dědečka nebo Fida jim povíte: Ajednou ze světa musíme zase odejít, zlatíčka moje. Už je to prostě tak.


  Tuhle pravdu si ssebou nesete celý život. Fakt, že se jednou tohle všechno – nebe, moře acelá krásná Země se všemi svými cheeseburgery, beruškami, spoďáry aponorkami – vypaří apromění vprach. Tohle břímě si nesete.


  Vadí vám to. Natolik, že předstíráte, že život pokračuje dál, ikdyž už skončil. Trávíte tím tolik času, že stavíte obří budovy, abyste měli kde opředstírání číst, abyste se mohli držet za ruce, zpívat aspolečně předstírat. Někdy se tím necháte tak unést, že na sebe kvůli svým představám ikřičíte. Vaše představy jsou otolik lepší než život, který mají zpříjemňovat, že jimi začnete žít. Atak se občas vyhodíte do vzduchu, abyste své představy mohli žít dříve, ajen tak pro srandu ssebou vezmete idalší.


  Kdybyste jen věděli, jak jednoduché to ve skutečnosti je, tohle Volání. Neprovází ho fanfáry, neprocházíte velkými branami, nikdo vám nezvedá na počest stříbrné meče, neproberete se jako osli nebo kolibříci, žádné čekání, žádná druhá strana. Není žádný závoj, který je potřeba zvednout; už se tak kurva stalo.


  Těžko se to chápe, já vím. Přemýšlíte přímočaře, vše má začátek akonec, takže si svou představu pravdy pořád vláčíte ssebou.


  Nebo ne?


  Je to legrační: my, psi, nevíme osmrti nic, ale přesto, jak nám sami přisuzujete, žijeme každý den, jako by měl být náš poslední. Vy žijete ve stínu smrti, ale trávíte své dny, jako kdybyste jich měli nespočet. Smějete se tomu, vtipkujete, dokonce to využíváte jako výmluvu pro lehkovážné chování – „Proč ne, žijeme přece jen jednou!“ říkáte, zatímco otevíráte další lahev alkoholu –, ale chvil, kdy uznáváte tu strašnou pravdu, že je potřeba žít teď, těch je jen pomálu.


  Vím, že Reg je mívá. Vzpomínky na ně si schovává někam, kam na ně nemůžu.


  Nejsem žádný hlupák, takže vím, že vnich nejspíš vůbec nejsem, ale to je vpořádku. Nežárlím. Nezačnu mu trhat trika aposrávačky na kusy (ikdyž bych tak strašně chtěl). Jen toužím vědět, očem jsou. Občas vidím jejich záblesky vjeho výrazu, podobně jako vnímám pachy. Ať už ho ten velký zlý svět vrhne do jakýchkoli sraček, bude vše vpořádku, protože bude mít svoje vzpomínky.


  Tak proč si sakra trochu víc neužívá života?


  Možná nerozumíme, co smrt znamená. Nebo možná ano, apak jste to vy, kdo žije vnevědomosti.


  Tak či tak, já se smrti nebojím. Proto jsem nechal Wallyho tělo červům vGreenwich azamířil, navzdory jeho varování, na sever. Letím jako šílený, tlapkami se sotva dotýkám země, vuchu mi pořád kvílí ta zkurvená píšťalka anos mi plní pachy života anaděje.


  Musím najít Rege.


  Musím ho varovat.


  Jenkins
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  Vhospodě s dřevěnými stěnami apodlahou bylo sucho ateplo. Spříchodem večera nebe potemnělo ana dlouhých stolech svítily svíčky. Na lavicích unich seděli hosté zabraní do šeptaných hovorů. Zjednoho rohu se linuly tiché zvukyhouslí, trubky abanja.


  SAjšou jsme se posadili na konec jednoho ze stolů, zatímco John Farmer vyrazil kbaru objednat nám pití. Naše přítomnost přilákala několik pohledů avyvolala tiché mumlání. Žádné jiné děti vbudově nebyly.


  Všiml jsem si, že John sbarmanem důvěrně hovoří. Barman se na nás podíval azmizel bočními dveřmi. John se vrátil knašemu stolu se dvěma půllitry tmavého jantarového piva ahrnkem horkého mléka.


  „Poprosil jsem, aby se poptali,“ řekl John aolízl si zprstu mléko.


  „Po Jenkinsovi?“


  „Jo, přesně tak.“ Usmál se. „Nemělo by to trvat dlouho.“


  Rozhlédl jsem se kolem. „Všichni se zdají nervózní,“ poznamenal jsem.


  „Jo, no, to je pochopitelné – po tom, co se stalo. Tenhle týden už to bylo potřetí.“ Objal sklenici svými dlouhými prsty. „Málokdy se vůbec dostanou kplotu.“


  „Kjakému plotu?“ chtěl jsem vědět.


  „Toho kolem tábora. Měl být jen dočasný, chtěli za městem postavit lepší zařízení. Ale hádám… no, asi tam narazili na nějaký odpor, tak se věci trochu pozdržely. Každopádně tu tábor stojí déle, než všichni doufali.“


  „Jaký tábor?“


  Silně se zamračil. „Jak daleko na jihu to žiješ?“ Téměř okamžitě se omluvně usmál. „Prosím, promiň. Občas zapomínám, že jsme tady nahoře uprostřed dění. Asi se zprávy už nešíří tak jako kdysi. Koneckonců, už nemáme Facebook ani Twitter, aby nám říkali, co je nového, že?“


  „Já na Facebooku nikdy nebyl,“ odpověděl jsem. „Když už musím slidmi komunikovat, tak raději tváří vtvář.“


  Překvapeně se zasmál. „No to je dobrý!“ prohlásil anapil se. Jeho úsměv trochu zeslábl azamyšleně si mě prohlédl. „Možná že kdybychom všichni byli jako ty, Regi, tak bysme nebyli vtakovýmhle průseru.“


  Ajša usrkávala pití apohupovala pod stolem nohama.


  „Reginald,“ opravil jsem ho asledoval, jak točí mlékem vhrnku.


  John se rozhlédl kolem. „Dneska jsou lidi trochu rozrušení, ale jinak to tu vážně není tak hrozný. Vlastně si myslím, že to máme oněco jednodušší.“


  „Jak to?“


  „No, předtím jsme museli pořád oněčem přemýšlet. Teď je všechno…,“ pokrčil rameny, vočích se mu zaleskl plamen svíčky, „normálnější.“


  Skupina dohrála svou píseň avnastalém tichu zavrzaly za mými zády dveře. Dovnitř vešla žena oblečená do několika vrstev svetrů akabátů, šála omotaná kolem hlavy jí zakrývala obličej. John ji sledoval, jak jde kbaru, objednává si pití asedá si do vzdáleného rohu. Tvář si nechala zakrytou.


  „Ale co to venku?“ navázal jsem asklonil se přes stůl.


  John obrátil svou pozornost zpět ke mně. „Cože?“


  „To, co se stalo dnes odpoledne. To přeci není normální.“


  Zatvářil se zkroušeně. „Neříkám, že stím souhlasím, ale copak jsme politici? Jak máme vědět, co je pro zemi dobře, nebo špatně? To máme být všichni experti na vedení státu?“


  „Ne, ale… vždyť je zabili.“


  Sklopil pohled ke sklenici. „Teď už jen děláme, co musíme, Regi. Není potřeba se starat ověci, nad kterýma nemáme žádnou kontrolu.“


  „Reginalde,“ opravil jsem ho znovu, ale už se zase díval jinam – na dveře za mými zády. Otevřely se avpustily dovnitř ledový průvan ataké dusot dvojích těžkých bot. Zastavily se za námi. Hudba imumlání předčasně utichly. Ajša se zarazila smlékem vruce. John se na mě otočil snáhle neveselým výrazem.


  „Omlouvám se, Regi.“


  Rychle jsem se postavil aotočil se. Přede mnou stála žena aza ní muž. Oba měli fialové bundy. Muž byl nevýrazný – jen další svalnatý adobře vycvičený voják BU. Ale ona – hned jsem ji poznal. Její tvář se nacházela jen kousek od mé. Vlasy černé jako naolejované havraní peří ohraničovaly tvrdé rysy silně nalíčeného obličeje arty pokryté výrazně červenou rtěnkou. To ji jsem viděl před mým bytem předchozí ráno – zaskočilo mě, že uběhl teprve den.


  „Nazdárek,“ začala sděsivým úšklebkem. „Kdo by to byl řekl, malý Reggie H.“


  „Angela,“ uvědomil jsem si. „Angela Hastingsová.“


  Poklepala na zlatý emblém přichycený na klopě bundy.


  „Kapitánka Angela Hastingsová,“ opravila mě smrknutím.


  Rozhlédla se po ztichlém baru.


  „Pohov,“ rozkázala.


  Hudebníci začali znovu hrát ahosté hovořit.


  „Vy se znáte?“ divil se John Farmer krčící se někde po mé pravici.


  „Ano,“ odpověděla Angela sočima stále upřenýma na mě. „Reggie ajá se známe už dlouho, že, Reggie? Vlastně jsme spolu vyrostli. Legrační, narazit tady na staré známé, že, Regi?“


  Vjejím hlase znělo to stejné nepříjemné uličnictví jako dříve, ale teď navíc mluvila se zvláštním přízvukem. Přidávala takovou tu strojenou, přeháněnou preciznost. Jako to občas dělají ti, kdo si sáhli na lepší život – vyhráli trochu peněz vloterii nebo zájezd za vyluštěnou křížovku. Šlo ozoufalý pokus vyvolat dojem honosnosti, který ale vůbec neodpovídal skutečnosti.


  Angela Hastingsová nepůsobila vzdělaněji alépe. Její hlas zněl děsivěji.


  Sklonila hlavu. „Kdy jsme se viděli naposledy?“


  „Před lety vPeckham Rye,“ odpověděl jsem. „Rozdávala jsi letáky.“


  „No jistě!“ Mlaskla azakroutila hlavou, jako kdybych jí připomněl něco trapného. „To jsem se právě přidala. Jak se věci mění, že? Čas vážně utíká, neřekl bys, Reggie?“


  Zablesklo se jí vočích. Pokusil jsem se oúsměv. Přikývla, kousla se do rtu a– jak už bylo zřejmé – odmítala si všímat dívky po mém boku. Nemohl jsem přehlédnout tester, který jí visel upasu jen kousíček od jejích prstů.


  John Farmer ze sebe vydal nějaký zvuk, otočila se na něj. Její výraz ztvrdl.


  „Můžeš jít, Farmere,“ oznámila mu.


  Odkašlal si svýrazem pikolíka čekajícího na dýško.


  „Aha,“ ušklíbla se znechuceně. Ohlédla se na strážného za sebou, který vylovil zbundy tenkou obálku ahodil ji Farmerovi. Ten si ji nacpal do kapsy avěnoval mi utrápený pohled.


  „Promiň, Regi,“ omluvil se, „jen děláme, co musíme.“ Pokynul Angele aodešel.


  „Omlouvám se,“ řekla Angela, když se za ním zavřely dveře. „Snad ti to nevadí. Musíme mít poslední dobou oči všude. Celá tahle oblast je plná nežádoucích.“


  Právě vtu chvíli se obrátila na Ajšu. „Akohopak to máme tady?“ zeptala se súsměvem. Spředstíranou bezděčností při tom ťukala ukazovákem na tester. Ajša sebou trhla apřitiskla se ke mně. Udivilo mě, jak milým se mi její dotek za tak krátkou dobu stal. Nic nepříjemného jsem necítil – jen potěšení aprimitivní instinkt chránit, který se někde ve mně uvolnil.


  „Dceru,“ vyhrkl jsem. „Tohle je moje dcera.“


  Angela pomalu, až roboticky, naklonila hlavu asledovým úsměvem na tváři se na mě obrátila. „Dcera?“ divila se. „Ale já myslela, že…“


  Položil jsem Ajše ruku kolem ramen. „Jak říkáš, Angelo. Čas letí.“


  Mrkla. „Kapitánko,“ opravila mě. Už se neusmívala. „Moc mě to mrzelo, když jsem se otom doslechla.“


  „Ano, no. Už je to za mnou, já…“


  „Kde má matku?“ přerušila mě.


  „Pardon?“


  „Kde je matka toho děvčete?“


  Všiml jsem si, že se strážný napřímil, když změnila tón hlasu. Zády jsem se opíral olavici. Oči mi těkaly mezi východem azařízením na jejím opasku.


  „Já… ehm…“


  Angelin pohled opět sklouzl kAjše. Naprosto stejný pohled, který před tolika lety věnovala Linekerovi – plný chladu aznechucení.


  „Teď tu zrovna není,“ vyblekotal jsem. „Eh, rozdělili jsme se během toho incidentu. Během toho pokusu oútěk, však víš.“


  Zatímco jsem marně hledal další slova, sundala Angela tester zopasku. Ztuhl jsem asevřel rukou lavici za mými zády.


  „Vidělas to už někdy, zlatíčko?“ zeptala se Ajši se sladkým úsměvem.


  „Ne,“ protestoval jsem, „chci říct, že ji není potřeba, však víš… není potřeba, abys ji…“


  Zvedla zařízení aostentativně si ho prohlédla. „Ále, copak to tu máme za spínač?“


  Sepnula ho azatvářila se překvapeně, když začal tester stoupavě hvízdat, zatímco se nabíjel. Ajša vylekaně vydechla.


  „No tak, není třeba se bát!“ konejšila ji Angela. „Je to jen maličkost, určitě už jsi to zažila. Nebo snad ne?“


  Hvízdání dosáhlo vrcholu austálilo se. Roztřesená Ajša hleděla na přístroj se zaťatými zuby.


  „Copak se děje?“ ryla do ní Angela. „Neumíš mluvit?“


  Najednou tester zoufale zapípal. Angela se zamračila. Stiskla znovu nabíjecí tlačítko, ale zařízení odpovědělo opět oním sklíčeným zvukem.


  „Zatracenej krám,“ zamumlala Angela. Otočila se na svého společníka. „Dej mi svůj.“


  „Já… já žádný nemám, madam,“ odpověděl.


  Angela frustrovaně zavrčela. Zatřásla svým testerem, potom do něj praštila otevřenou dlaní.


  „To bude baterie,“ poznamenal jsem. Vzpomněl jsem si na ty, které jsem našel vyhozené. „Je nekvalitní ateče. Nebo zlobí kontakty. Tak či tak, připadá mi to odfláknuté.“


  Angela přestala přístroj trestat apodívala se na mě se zlým výrazem, který už jsem uní považoval za normální. Vtu chvíli jsem poblíž zaznamenal pohyb aAngela střelila pohledem doprava.


  „Reginalde! Tady jsi!“


  Někdo přispěchal kmému boku. Byla to ta žena všále, kterou si teď stáhla ke krku. Bylo jí přes padesát, tvář měla zvrásněnou věkem, ale stále naní byly vidět stopy mladé ženy, kterou kdysi byla. Bílé vlasy měla stažené do dlouhého culíku.


  „Zlatíčko!“ vykřikla aspiklenecky se na mě podívala, zatímco napřáhla ruce kAjše. Ajša zaváhala, ale vycítila naši lest, adovolila, aby ji žena vzala do náruče.


  „Už jsem myslela, že jsem vás nadobro ztratila!“ řekla žena. Znovu po mě střelila pohledem. Měl jsem něco říct.


  „Ano,“ vyhrkl jsem asnažil se předstírat úlevu. „Díky bohu. Angelo, totiž, kapitánko Hastingsová, tohle je, eh, má žena a, eh…“


  „Pojď drahý, měli bychom jít,“ přerušila mě žena atáhla mě za rukáv ke dveřím. Angela se zvědavým výrazem atesterem stále vruce sledovala, jak klopýtáme pryč.


  „Musíme jít…,“ opakovala žena, zatímco jsme se prodírali mezi lavicemi astoly. „Je čas vyrazit.“


  „Pardon,“ zamumlal jsem omluvu za něčí shozenou sklenici.


  Voják vyrazil, aby nás zastavil, ale Angela ho zvednutým prstem zastavila. Došli jsme ke dveřím, otevřeli je aměl jsem tak akorát čas všimnout si Angelina nevěřícího výrazu, kterým nás doprovázela ven do mrznoucí temné mlhy.


  „Pojď za mnou,“ zašeptala žena azrychlila. „Než si to rozmyslí.“


  „Kdo jste?“ zeptal jsem se klopýtaje ze schodů.


  „Charlotte Jenkins. Říkej mi Charlie. Ateď pojď. Utíkej!“


  Londýnská pachové orgie


  LINEKER


  Říkám, že „letím“. Ve skutečnosti mi trvalo docela dlouho, než jsem dokázal odejít od Wallyho těla. Jako by mě drželo jeho gravitační pole ajá ho musel párkrát oběhnout, ateprve pak jsem mohl opustit oběžnou dráhu.


  Ale hned, jak jsem byl volný, přidal jsem do kroku azamířil za čerstvým pachem Rege atý holky. Bylo příjemný znovu běžet, drát se křovím askákat po zvláštních, nových ulicích. Zároveň jsem se ale cítil bez Rege po boku divně, zmizelo to neviditelný vodítko, kterým mohl kdykoli cuknout, pokud zavolal mé jméno. Uvědomil jsem si, že jsem se od něj odpoutal poprvé od…


  Že by od samého začátku mého života? Copak jsem doteď neokusil svobodu? To jsem byl…?


  Ne, není čas otom dumat. Mám smysl, cíl, úkol! To je ono. Připadal jsem si jako nějaký zkurvený rytíř – cesta je mi ořem, čenich mečem.


  Pach. Cítil jsem ho. Vzdálenost jsem odhadoval tak na dvaadvacet mil. Regův pach, ale už idívčin, jsem měl napevno zažrané vhlavě. Nikdy bych se těch vůní nedokázal zbavit. Tím jsem si byl jist.


  Nejprve jsem se zastavil uobřího dómu – ten mě pořádně rozptyloval –, byl kurva až po okraj narvaný lidmi vrůzných stavech vzrušení, hněvu, strachu inaděje. Jako šípy směřovali kcíli, kterému jsem nerozuměl, natož abych se oněj zajímal. Sledoval jsem pach avystopoval ho ven.


  Pak přišla řeka plná rozptýlení vpodobě bahna, špíny arybích šupin, ale rytíř zůstal věrný – vytáhněte vlajky azatrubte kurva fanfáry. Nic mě nemohlo zastavit, nic, protože jsem byl na správný cestě. Dělal jsem správnou věc.


  Je to příjemný pocit, co?


  Řeku jsem opustil aocitl se vbludišti ulic – to představovalo opravdovou zkoušku. Čuchli jste si někdy Londýna za slunného dne? To je čichové porno, úplné pachové orgie. Pokud otom nevíte, dějiny jsou orgie, které se vám odehrávají přímo pod nosem. Je to nekonečné opakované prolínání různých světů, už po staletí miliony lidí sdílejí svoje tajemství anaděje. Každá ulička, kterou jsem minul, nesla stopy nějaký prastarý vraždy nebo se vní vznášel pach nějakého dávno skončeného románku. Vkaždém příkopu se hromadily slzy válečných vdov muchlajících vruce dopis nebo slabý závannovin se zprávou omrtvé královně rozpouštějící se voleji od hranolků. Pro psa jako já je hrozně těžké to ignorovat.


  Proto jsem čas od času odběhl, ať už kvůli šoustání, smaženému oleji, kryse, kočce, veverce nebo jinému bordelu, který se mi připletl do cesty. Ale nikdy ne na dlouho. Občas jsem pach ztratil úplně aocitl se na čerstvém vzduchu, ale pak jsem ho vždy někde na periferii ucítil apustil se sčenichem uzemě za ním. Nikdy mě neopustil, ani jednou. Po celé ty dlouhé míle.


  Stopoval jsem ten pach jako nikdy dříve. Vzarostlém parku byl cítit velmi silně ajá běžel tak rychle, že jsem si vůbec nevšiml plotu. Uvízl jsem vněm. Dvě hodiny jsem sním zápasil, štěkal, kňučel ahrabal tlapkami vkřoví. Nakonec jsem to vzdal apřemýšlel, za jak dlouho se ze mě stane kostlivec aza jak dlouho mé kosti pohltí země.


  To už se stmívalo. Pořádně jsem si zaplakal, vduchu si postěžoval na všechno, co se mi ten den přihodilo – oheň, opuštění Regem, Wally –, achystal jsem se zcela propadnout zoufalství, když mě najednou napadlo: Linekere, ty starý pako, proč to nezkusíš na druhou stranu?


  Tak jsem to prubnul ašup! Vyletěl jsem zdíry jako štěně zčuby. Jsem to ale vážně pičus; dvě hodiny se tam melu astačilo jen couvnout. To je kurva směšný. To je fuk, byl jsem znova volný! Zavřel jsem oči, zavětřil… Počkal jsem si, ucítil Rege a– božínku, motýlci vbřiše – itu holčičku.


  Zavrtěl jsem ocasem, tiše mlaskl aznova vesele vyrazil na cestu! Už to nemůže být daleko, myslel jsem si, zatímco jsem se blížil ksutinám zastávky uLondon Bridge, vždyť je skoro můžu olíznout. Slunko už šlo dávno na kutě aulice zaplavila černota, ale na tom nezáleželo. Pach mě vedl jako napnutý vodítko – nahoru na nástupiště, opuštěnou halou adál do noci.


  Atam jsem je ztratil.


  Bárka
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  „Co jste si myslel? Hospoda není místo pro dítě.“


  Charlie kmitala po dlouhém, ale nízkém pokoji, zatahovala záclony azavírala zámky.


  „Rozhodně ne, když je takhle oblečené.“


  Pohladila Ajšu po vlasech, spěšně sundala zháků nade dveřmi brokovnici aotevřela její hlaveň.


  „Znáte tu ženu?“ zeptala se.


  „Ano,“ odpověděl jsem. „Tedy, znával.“


  „To máte štěstí. Znejistilo ji to.“


  „Co chtěla sAjšou? Aco je špatného na jejím oblečení?“


  „Copak to není jasné? Je to naprosto očividně uprchlík!“


  „Uprchlík?“


  „Ano! Nežádoucí…“ Cestou se dotkla Ajšiny tváře. „Promiň, zlatíčko, jsou to jen řeči… uprchlík, co proklouzl sítí. Je to poznat už zdálky.“


  Vyndala zkrabičky dvě rudé patrony anabila jimi obě komory zbraně. „Co je to svámi?“ řekla astřelila po mně pohledem. „Copak jste nikdy nebyl na lodi? Posaďte se, člověče.“


  Stál jsem celý upocený arukama se opíral ostrop. Podlaha se mi houpala pod nohama. Ajša na mě od jídelního stolu koukala svýrazem, který mi připadal opravdu pobavený.


  Připadalo mi, jako by se náš úprk zhospody odehrál jen před několika minutami. Charlie nás odvedla do mlhy, Ajšu jsme vzali za ruce mezi sebe aběželi jsme, až jí vlasy vlály jako na kolotoči.


  Unikali jsme nespočtem uliček, probíhali dírami vplotech adveřmi, které se zdály být příliš malé pro lidi, drali jsme se křovinami pryč od plamenů osvětlujících břeh, až jsme, konečně, zpomalili azastavili. Charlie chvíli nehybně stála, dokud se neujistila, že okolí je dokonale tiché. Poté nás dál vedla dolů po strmých schodech vedoucích podél zdi. Na cestu nám svítila baterkou, kterou vytáhla zjedné ze svých hlubokých kapes. Schody byly hrubě anepravidelně vytesané astěny mokré. Netrvalo dlouho adošli jsme ke dveřím vedoucím na malou hliněnou pláž. Slyšel jsem, jak oni pleskají vlny. Charlie za námi zamkla dveře, aprávě tehdy jsem úplně ztuhl. Pod převisem, tam ubřehu, kotvila bárka – lehce se pohupovala na vlnách vmělčině.


  „Co se děje?“ Charlie už byla sAjšou na palubě. „Proč tam tak postáváte?“


  Nedokázal jsem promluvit, ale nakonec se mi svelkým sebezapřením asilně staženým žaludkem podařilo vylézt na loď aschovat se do podpalubí.


  Charlie zavřela sklapnutím hlaveň. „Posaďte se už, bože,“ zaklela. „Jsem zvás nervózní.“


  Pustil jsem se stropu apřesunul se ke stolu. Charlie nadzvedla závěs avykoukla ven.


  „Otomhle místě nevědí,“ zamumlala. „Tedy, alespoň myslím.“


  „Kde to jsme?“ chtěl jsem vědět.


  „London Bridge,“ odpověděla anechala závěs spadnout. „Vytvořily se tu vruinách takové zálivy, některé je vidět zbřehu. Není to vždy bezpečné, ale tady ten se zdá pevný.“


  Opatrně se podívala vzhůru. „Ne jako ten poslední,“ dodala.


  Nabrala dech ase znepokojeným výrazem vočích se znovu rozhlédla po bárce. Uvnitř toho moc neměla – pár knih na poličce, nějaké obrázky, hrnce ahodně starý polštář. Nad varnou deskou stála na poličce osamělá rostlina azarámovaný dopis psaný protáhlým rukopisem.


  Konečně svěsila zbraň aobrátila se na mě. „Proč jste tady?“


  „Protože,“ začal jsem pomalu, zhoupání se mi stále zvedal žaludek, „protože jste nás sem…“


  „Ne, pane Hardy, proč jste tady, uřeky.“


  „Jak víte, jak se jmenuju?“


  Obrátila oči vsloup. „Sleduji vás už od odpoledne, kdy jste se přimotali na trh. Co takhle být trochu opatrný? Zkusit se chovat nenápadně? Mohli jste si rovnou zavěsit kolem krku terč. Vlastně…“


  Zamračila se arázným krokem přešla kAjše – dívka sebou leknutím trhla. Když se kní sklonila, sáhla jí ke krku avytáhla její visačku.


  „To je neuvěřitelný,“ zavyla Charlie. „Vy jste jí to nesundal? Co jste si myslel?“


  „Já… já… já myslel, že by jí to mohlo pomoct dostat se tam, kde má být.“


  „Spíš by ji ti hajzlové snáz identifikovali asebrali.“


  Poklepala na visačku prstem. „Cíl. Píše se tu cíl. Víte, co to znamená?“


  „Asi… teď už asi ano.“


  Frustrovaně si povzdechla astrčila dívence visačku zpátky – podívala se jí při tom do očí. „Promiň, prcku,“ řekla apoložila jí ruku na tvář. „Promiň.“


  Usedla na poslední volné místo ustolu azačala plnit papírek tabákem, který vylovila zjedné ze svých mnoha kapes. „Ateď mi prosím povězte, proč jste tady,“ zopakovala.


  Řekl jsem jí to. Když jsem skončil, dlouze si mě prohlédla. Snohou přes nohu se opírala ožidli, ze zapálené cigarety stoupal tenký proužek kouře jako zkomína za klidné noci. Naposledy potáhla auhasila nedopalek. Koukla po Ajše avyfoukla kouř koutkem úst.


  „Asi máš hlad, že, prcku?“


  Zvedla se azačala se hrabat vhrncích uplotny.


  Ajša se na mě podívala snakrčeným obočím azacpaným nosem.


  



  Charlie nám oběma naservírovala talíř sfazolemi aklobásou. Tiše jsme jedli, ona zatím pokuřovala. Viděl jsem, jak ji Ajša sleduje. Nos jí mezi sousty cukal.


  „Od jara jsem nevyplula,“ řekla Charlie. „Potom, co zvýšili aktivitu aco postavili ten tábor, to bylo příliš nebezpečné.“ Zatvářila se, jako by snědla něco kyselého, auhasila cigaretu. „Abych byla upřímná, už pár týdnů plánuji, jak utéct.“


  „Utéct?“ nechápal jsem.


  „Ano. ZLondýna. Je to legrační, dřív jsem vždycky chtěla odejít, ale nikdy se nezdála být vhodná doba. Některá místa vás prostě drží, víte?“ Sundala si zjazyka uvolněné vlákno tabáku. „Překročit řeku, pane Hardy, je velmi nebezpečné. Anebezpečí číhá ina opačném břehu. Není to bezpečné.“


  „Aněkde to bezpečné je?“ Myslel jsem tu otázku vážně, ale měl jsem pocit, že si ji vyložila jako sarkasmus. „Poslyšte. Nemůžu vám zaplatit. Nemám žádné peníze,“ upozornil jsem ji.


  „Nechci peníze,“ odsekla aodvrátila se. Její znechucený pohled se zmírnil, teprve když si Ajša promnula oči adlouze zívla. „Ty jsi unavená, zlatíčko.“


  Ajša ospale kývla, přes tvář jí padalo několik uvolněných vlasů.


  „Pojď se mnou,“ řekla Charlie snataženou rukou. „Můžeš dnes přespat umě vposteli.“


  Ajša ji následovala do těsné místnosti na konci lodi, ve které celou plochu podlahy zabírala postel. Ozvalo se šustění peřin, šepot, potom Charlie vyšla ven azavřela dveře.


  „Drink, pane Hardy?“


  Než jsem stihl kývnout, vzala zpoličky vjídelně lahev adva panáky.


  „Mimochodem, říkej mi Reginald.“


  Zvedla hlavu. „Reginald,“ zopakovala avrátila se knalévání.


  No, to je tedy něco.


  „Žiješ sama?“


  Zarazila se, napůl se otočila anadzvedla obočí. Zašklebil jsem se. Nic jsem tím nemyslel, nic ničím nemyslím. Rozhodně jsem se nesnažil… však víte. To jsou nesmysly pro omladinu.


  Ale ta slova padla, nešlo je vzít zpět. Bubnoval jsem prsty ostůl, když nalévala dvě sklenice. Jednu postavila přede mě apodívala se na mě pohledem, kvůli kterému jsem si připadal jako kluk, jemuž dovolili zlobit.


  Posadila se. „Manžel zmizel změsta hned, jak se to všechno semlelo,“ řekla. „Mohla jsem jít sním, ale, no… proč?“ Zkřížila ruce na hrudi amlčky na mě koukala. „Co na to říkáš? Dvacet pět let manželství, aon zdrhne při prvních známkách potíží.“


  „Kam šel?“ zeptal jsem se.


  „Netuším. Asi ksestře do Nottinghamu. Vždycky si byli blízcí.“


  „Možná tam pořád je,“ nadhodil jsem nadějně.


  Pokrčila rameny. „Tak mu přeju všecko nejlepší. Mně je to uprdele. Na zdraví.“ Zvedla sklenku.


  „Na zdraví,“ zopakoval jsem aváhavě pozvedl tu mou. Pití bylo sladké asilné, až jsem se ušklíbl, když mi stékalo krkem.


  „Problém je, že jsme neprošli žádnou zkouškou,“ přemýšlela zahleděná do skleničky. „Věci se musí vyzkoušet, aby vydržely, že? Aby posílily, musí překonat zátěž, ato se vnašem manželství nestalo. Každý jsme měli svou kariéru, svůj vlastní život. Nebyli jsme bohatí, ale neměli jsme se špatně. Žádné děti, zdraví nám sloužilo, stabilní práce…“


  „Co jste dělali?“


  Sklonila hlavu na stranu azamračila se. „Jak to myslíš? Myslíš, že jsem se někdy věnovala něčemu jinému než převoznictví?“


  Chvíli se tvářila zcela vážně, ale potom se srdečně rozesmála. „Byla jsem sociální pracovnice,“ odpověděla. „Pracovala jsem hlavně smládeží. Můj prchnuvší manžel byl novinář. Pokud jsme měli vůbec něco společného, tak to byla touha po spravedlnosti.“ Znovu pokrčila rameny aslabě se na mě usmála. „To je teď tak trochu ztráta času, hm?“


  „Pomáhalas ostatním. To není ztráta času,“ ujistil jsem ji. „Je to dobré. Šlechetné.“


  Odfrkla si. „Šlechetné. Možná.“ Přejela očima po malém pokoji azastavila se utmavého rohu. Její výraz změkl. „Po tom, co se to všechno semlelo, jsem se chvíli snažila. Myslela jsem, že když pomůžu lidem dostat se tam, kam potřebují, aochráním je, že to možná celou situaci zlepší. Ale teď, když jsou tady ty tábory…“ Zavrtěla hlavou. „Popravdě, jsem už unavená. Nemám už sílu bojovat.“


  „Takže nám nemůžeš pomoct?“


  „To jsem neřekla.“


  Po chvíli se nadechla. „Znám na druhé straně řeky jeden tým,“ pokračovala. „Pašují opuštěnými tunely metra kontraband. Jsou to dobří lidé avěřím jim. Můžu vás za nimi dovést na Charing Cross aoni ji přesunou na sever. Postarají se oni.“


  „Aco já?“


  „Co stebou?“


  „Můžou mě vzít taky?“


  „Pochybuji. Už jenom sdítětem je to dost riskantní.“


  „Ale já jí slíbil, že ji dostanu do bezpečí.“


  „Pak je tohle vaše nejlepší šance.“


  Měla samozřejmě pravdu. Už jsem ztratil Linekera ajen tak tak se mi podařilo neztratit Ajšu. Jak bych mohl doufat, že překonám překážky na druhé straně? Ne vždy narazíme na nějakou Charlie Jenkins, která nám pomůže.


  „Ona není tvé břímě, Reginalde,“ řekla Charlie.


  „Ne,“ odpověděl. „To rozhodně není výraz, který bych použil.“ Měl jsem pocit, že jsou to neohrabaná aprázdná slova. Vrozpacích jsem do sebe obrátil drink. Charlie mi dolila.


  „Budu muset vyrazit brzy,“ oznámila mi. „Přes den je to příliš nebezpečné.“


  „Děkuji.“


  „Za málo.“


  Pili jsme apovídali si dál. Hlavně ojejím životě, dětství amístech, která procestovala. Opatrně jsem hovor směřoval pryč od mého života, už jen proto, že mi bylo nesmírně nepříjemné toto téma probírat. Charlie pravidelně vyhlížela zoken, ale po našich pronásledovatelích nebylo ani stopy, ajak noc pokračovala, kontrolovala je stále méně. Dolévala nám avšiml jsem si, že jsme oba lehce opilí. Občas se mi ji, nevím čím, podařilo rozesmát. Zcela otevřeně přiznávám, že fungování ženské mysli je zcela mimo mé chápání.


  Noc šla dál, ajak už to tak chodí, subývajícím obsahem lahve přibývalo chmurných myšlenek. Byla zima ajá dumal, kde je asi Lineker ajestli má nějaký úkryt.


  Charlie si musela změny mé nálady všimnout, protože dolila sklenky azavřela lahev. „Poslední drink,“ oznámila. Kopla do sebe ten svůj agestem naznačila, abych udělal to samé. Ajá poslechl. Natáhla se, vrátila lahev na místo aopřela se přitom rukou omé rameno. Ale dotyk trval příliš dlouho, akdyž se její krk apoprsí přiblížilo až kmé tváři, stiskla.


  Jakmile se posadila, vypadala jinak. Měla přivřené oči, její rty se zdály jemnější. Dmula se jí prsa. Byl jsem vyděšený.


  „No,“ řekla, uhladila ubrus apřejela očima po stole, „spaní.“ Podívala se mi do očí anevinně se usmála. „Hmm. Sedák za tebou se dá roztáhnout, takže můžeš spát tam, já se klidně vyspím snaším malým nákladem. Nebo…“


  Další hluboký nádech.


  „Kdybys chtěl…“


  Nechala slova viset ve vzduchu jako háček snávnadou. Nechytil jsem se.


  „Někoho máš?“ zeptala se. „Jsi ženatý?“


  „Ano,“ odpověděl jsem svíraje sklenku, „byl jsem.“


  Zarazila se, její sexuální výzbroj se mi rozkládala před očima.


  „Prošli jste zkouškou?“


  Teď jsem zaváhal já. „Ano,“ řekl jsem nakonec. „Ano, řekl bych, že ano.“


  Jak říkám, nevím, jak funguje ženská mysl nebo jak přesně to dokážou, ale Charlie nějak věděla, na co přesně se zeptat.


  „Reginalde,“ začala opatrně, jako kdyby sundávala obvaz, „proč ses tak bál mojí lodi?“


  Tak jsem jí to pověděl. Nemyslel jsem si, že to někdy udělám, ale prozradil jsem jí to.


  Norfolk
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  Zdálo se, že nám cestu zLondýna usnadňovala vyšší moc. Na přechodech zelená, křižovatky prázdné adoprava na dálnici jela jako po másle. Dojeli jsme knorfolkskému pobřeží, slunce na prázdném nebi právě začalo zapadat za obzor aIsla, moje dcera, napůl spala vmatčině náruči. Stále ještě bylo teplo, ve večerním tichu vkřoví bzučel hmyz amy se blížili kprvnímu levně vypadajícímu penzionu.


  Bylo září 2001 aprávě jsme se nastěhovali do Seton Bayley. Měli jsme vybalovat, ale přišla vlna veder aSandru napadlo, že bychom si měli raději užít počasí avyrazit na neplánovanou dovolenou. „VBroads mají krásné řeky, Reginalde,“ navrhovala aradostí div neposkakovala. „Půjčíme si kola, projedeme se, dáme pár piv abudeme se kochat krajinou. Bude to fajn!“


  Já tak nadšený nebyl.


  „Prosím? Bude to dobré ipro Islu.“


  Přihopkala zvedlejšíhopokoje.


  „Co dobré pro mě?“ Isla zalapala po dechu, když si všimla výhledu. „Vidím Londýýýn!“


  Sandra zvedla obočí vtiché prosbě. Nedokázal jsem odmítnout.


  Atak jsme odjeli anechali náš byt plný neotevřených krabic.


  Vpenzionu už měli jen jeden volný pokoj – nóbl, nemohli jsme si ho dovolit, ale když majitelka viděla, jak Isla zvedla ospalou tvář ze Sandřina krku, vzalo ji to za srdce adala nám ho za cenu běžného. Sandra výskala radostí, když uviděla postel sbaldachýnem akdyž zjistila, že si zbalkonu užije výhled na moře. Vrestauraci pro nás připravili stůl, dali jsme si steak shranolky aIsle jsme dovolili fazolový sendvič. Pili jsme nějaké víno – prý něco francouzského –, překvapivě mi chutnalo apak jsme si všichni dali zmrzlinový pohár. Byly pro nás moc velké ajá musel ještě dojídat po holkách. Opilí anacpaní jsme se vrátili do pokoje, poslali Islu vyčistit si zuby auložili ji ke spánku. Poté jsme se usadili na balkón adrželi se za ruce. Sandra kouřila cigaretu aza zvuků vln pleskajících opobřeží jsme sledovali západ slunce aprvní vycházející hvězdy. Nebylo potřeba vůbec nic říkat.


  Druhý den, po spánku tak tvrdém, že jsem nevěděl, kdo ani kde jsem, jsme vstali, nasnídali se avyrazili najít půjčovnu kol. Netrvalo dlouho apřátelský, šilhající pán mi vníke kolu přidělal dětskou sedačku. Dal nám imapu sdobrými stezkami podél řek apověděl nám, ať si neděláme starosti svracením – zítra nebo pozítří je vpohodě.


  „Vypadáte mile,“ řekl nám. „Život je příliš krátký aje až příliš hezky, není třeba někam spěchat.“


  Dojeli jsme na parkoviště, vzadu vdodávce nám rachotila jízdní kola. Poté jsme vyrazili po dlouhé rovné stezce podél vody. Zpočátku to šlo ztěžka, ale brzy jsme chytili tempo ajá si přivykl na hrbolatou cestu ipravidelné zastávky nutné proto, abychom pustili další cyklisty. Mávali jsme lodím apejskařům akynuli ostatním cyklistům na pozdrav, jako bychom byli součástí nějakého tajného klubu. Isla křičela na kachny azuřivě mávala traktorům na polích.


  Zastavili jsme se na jídlo vhospodě adali si tradiční oráčův oběd, což – kSandřině pobavení – Islu strašlivě zmátlo arozrušilo, měla totiž starost, že bude mít oráč hlad, když mu ho sníme. Protože jsme byli na prázdninách, dal jsem si zázvorové pivo aSandra ležák.


  Potom jsme jeli dál. Odpoledne jsme se pomalu chystali vyrazit zpět.


  „Ty mraky se mi nelíbí,“ poznamenal jsem spohledem upřeným knebi. Upravil jsem si límec.


  „Pojď se prohodit,“ navrhla Sandra. „Pojedu zpátky sIslou.“


  „Opravdu? Musíš si zvyknout na tu váhu navíc.“


  „Nějak to zvládneme. Viď, Islo?“


  Vyrazili jsme pomalu, ale brzy se přizpůsobila. Asi za půl hodiny začalo pršet.


  „Říkal jsem ti to!“ zavolal jsem. „Teď celí zmokneme.“


  „Nestěžuj si! Vždyť je to jen voda! Anavíc je to příjemné!“


  Možná měla pravdu, co já vím. Když se zavzpomínám, vybavím si, že jsem se vtu dobu ještě cítil šťastný – tvář mi omýval teplý déšť, zadní kolo mi rytmicky cvakalo avrzalo aklidná pole se táhla do dáli jako vnějakém snu. Ale takové chvíle netrvají nikdy dlouho.


  Pár mil od domova jsme před sebou zahlédli dvě lodi. Sandra na mě mávla.


  „Chceš se znovu vyměnit?“ zeptal jsem se.


  „Ne!“ zavolala. „To je dobrý, už je to jen kousek. Co myslíš, že se děje?“


  „Vypadá to, že se zasekly.“


  Obě lodi byly na mělčině azdálo se, že mají přídě zaklesnuté do sebe. Dva muži na palubách se hádali odalším postupu.


  „Mami?“


  „Co se děje, zlatíčko?“


  „Potřebuju čurat.“


  „Dobře. Možná tatínek dokáže těm dvěma pánům pomoct.“


  Zastavili jsme ajá si opřel kolo okřoví.


  „Ups!“ vyhrkla Sandra, když ji váha dcery skoro převrhla. „Ado pytle, zasekla jsem se.“


  „Všechno dobrý?“ zavolal jsem na dva muže.


  „Brzo bude!“ zasmál se jeden. „Zamotala se nám pod hladinou lana. Mohl byste nám podat ten provaz? Zavázal se stím druhým, vidíte to?“


  „Žádný problém,“ odpověděl jsem. Zvedl jsem obě lana aprohlédl si je. Muži se zaobírali dalším uzlem.


  „Do prdele,“ zaklela Sandra na kole.


  „Mami, musím čurat.“


  „Já vím, zlato, ale mamince se zachytily kraťasy ořídítka.“


  Ohlédl jsem se aviděl, jak stojí na špičce nohy anaklání se přes řídítka.


  „Reginalde, můžeš mi pomoct?“


  „Jo, vteřinku, jen to tu rozvážu.“


  „Reginalde, prosím, já tu visím!“ smála se.


  „Skoro hotovo.“


  Ozvalo se žbluňknutí.


  „Hotovo,“ prohlásil jsem.


  „Tak, jsem volná,“ vzdychla Sandra.


  Vrátil jsem jim provazy aotočil se. Sandra taky.


  „Islo?“


  Nebyla ve své sedačce. Podívali jsme se do křoví, mysleli jsme, že si odskočila, ale tam také nebyla.


  Se Sandrou jsme na sebe vyděšeně pohlédli. Zapomněli jsme ji připoutat


  „Dobrý bože!“ zavolal jeden zmužů na lodích. „Je ve vodě!“


  Podívali jsme se dolů aSandra vyjekla. Včerném trojúhelníku mezi dvěma loděmi abřehem stoupal – uprostřed rozšiřujících se kruhů vlnek – proud bublin. Zjedné zlodí sklouzlo zamotané lano ajá se vrhl do vody.


  „Zachraň ji!“ ječela Sandra. „Zachraň ji, Reginalde!“


  Potopil jsem se ahledal ve změti provazů ařas – šmátral jsem po její ruce, noze nebo jejích šatech, ale nic jsem nenašel. Vynořil jsem se za Sandřina hysterického křiku advou šplouchanců, jak se mi oba muži vrhli na pomoc. Znovu jsem se ponořil, tentokrát hlouběji. Nahmatal jsem její ruku asevřel ji. Zabral jsem aona stiskla.


  „Mám tě,“ zabublal jsem avyrazil khladině.


  Ale ona ne. Zatáhl jsem znovu. Někde se zachytila.


  Zíral jsem do zkalené vody ana zádech cítil nohu jednoho zmužů. Pak jsem spatřil Islinu tvář ozářenou šedým světlem shora. Měla vykulené, vyděšené oči, tak jako já. Jeden zmužů mě našel ajá mu strčil její ruku do jeho, abych mohl uvolnit její nohu. Zamotala se do provazu, který byl dále propletený shustým trsem trávy. Zuřivě jsem tahal, plíce mě pálily avhlavě se mi přemílala ta příšerná možnost vyměnit pár vteřin nad hladinou za šanci ji osvobodit. Právě když už jsem myslel, že to nevydržím, sundal jsem jí botu aprotáhl nohu uzlem – ucítil jsem slabé lupnutí, potom jsem vykopl, chytil ji za ruku avyplaval sní na povrch. Odvlekl jsem ji na břeh, kde ležela tváří dolů, zatímco já plival azvracel do hlíny.


  Později jsem se ocitl vkonzultační místnosti nemocnice, napůl poslouchal soucitná slova doktora, jehož tvář jsem ani nevnímal, zatímco Sandra plakala vrohu. Cítil jsem nesmírnou otupělost. Chvíle utíkaly jako smítka popela ve větru, prchaly před agónií. Přál jsem si letět snimi – rozpustit se apřestat existovat. Ale chvíle mě opustily. Ajá zůstal.


  Venku včekárně dav pacientů vněmé hrůze sledoval, jak se dvě věže rozpadají vprach. Já si jich sotva všiml.


  



  Přestal jsem mluvit, zvuk mé řeči nahradilo vrzání lodi. Už dlouho jsem otom, co se stalo, nikomu neřekl anikdy ne tak dopodrobna. Možná za to mohl alkohol, možná vypětí posledních pár dnů, nebo ztráta Linekera. Anebo možná pouto, které jsem cítil kAjše. Tak či tak, viselo to teď mezi námi, odhalené azranitelné jako skomírající plamen.


  Charlie koukala na stůl. Od začátku mého vyprávění nevydala ani hlásku ani se vůbec nepohnula.


  „To měla ta žena na mysli, když říkala, že ji mrzelo, co slyšela,“ domyslela si. „Ateď chápu, proč je pro tebe Ajšino bezpečí tak důležité. Moc mě to mrzí.“


  „Nemusíš…“


  „Omlouvám se, pokud jsem se chovala nevhodně.“


  Uhladila si sukni astoupla si. Vyhýbala se mému pohledu. „Zítra musíme brzy vstávat.“


  Zvedla zbraň adošla ke dveřím ložnice, potom se otočila.


  „Dobrou noc, Reginalde,“ popřála mi azavřela za sebou.


  Špatná cesta


  Lineker


  Stál jsem nehybně jako kámen. Problém nebyl ten, že mi zmizel pach Rege até holky. Problém byl, že mi do nosu vletěl jiný arozemlel ten jejich na padrť.


  Zase Ona. Byla blízko.


  Ztratil jsem sám sebe. Veškerá pomyšlení na nalezení mého pána se vytratila ajá jako omámený sledoval tu kyselou vůni do temnoty. Ani dnes bych nedokázal popsat, kterými ulicemi jsem šel ani jaký příběhy pachy vyprávěly. Nebyly důležité, jen šum na pozadí sirén, které mě neodolatelně přivolávaly. Nakonec jsem se posadil – zmrzlý až na kost arozhozený – unějakých schodů ke dveřím, přes které bylo slyšet cinkání, syčení ahluk plné kuchyně. Určitě tam byly ipachy, ale ty se musely rozpustit stejně jako vše ostatní. Někde tam byla, věděl jsem to.


  Hlas se přiblížil adveře se otevřely. Na horním schodu se objevil muž sobřím panděrem zakrytým ušpiněnou bílou zástěrou ase zavázaným černým pytlem vruce. Něčemu se smál, ale zarazil se, když mě uviděl.


  „Nazdar, mrňousi,“ řekl. Sešel ze schodů anatáhl ke mně ruku. „Kde ses tu vyloup, co?“


  Zavrčel jsem. Překážel mi.


  „Co se děje? Nebuď takovej, pocem…“


  Vyjel jsem po něm – apořádně ho pokousal na dvou prstech. Svyjeknutím ucukl auskočil. Stáhl jsem se, znovu zavrčel avycenil zuby. Jeho ublížený pohled se záhy naplnil hněvem.


  „Ty hajzle malej!“ zařval, anež se schoval dovnitř, hodil po mně pytel sodpadky, který mě zasáhl přímo do hlavy aroztrhl se. Omráčený jsem ho prohrabal abez chuti jsem okousal kuřecí kost. Než jsem se nadál, pustil jsem ji avyrazil za roh.


  Slunce svítilo víc než obvykle, ale mrzlo, anad siluetou města visel mráček na háčku, který si udělal ze spodního cípu měsíce. Byla to hospoda aměla otevřeno. Voknech zářily svíčky azevnitř se ozývaly chraplavé opilé hlasy abezduché fidlání. Pod jedním zoken stál sud, na který jsem vyskočil, abych se mohl kouknout dovnitř. Tmavé tvary, stíny, rozmazané obličeje, oplzlé úšklebky aupocené tváře zvracející na stoly. Špína, zloději, mizerové, padouši, děvky a…


  Vrohu, schoulená vtichém hovoru se třemi dalšími lidmi, na které jsem neviděl, byla Ona. Zvuky se ztlumily, světla pohasla, až jsem viděl jen apouze její tvář – zřetelnou vrozmazaném okolí. Sledoval jsem ji – pohyb jejích jasně rudých rtů, těkání jejích havraních očí po jejích kumpánech–, pozoroval jsem ji, dokud se najednou, jako kdyby celou dobu věděla, že tam jsem, nepodívala přímo na mě.


  Rozbušilo se mi srdce – do prdele, do prdele, do prdele, do prdele, kurva – ahonem jsem seskočil dolů aschoval se za sud, kde jsem vyděšeně vydechoval. Za chvíli se dveře otevřely, Ona vyšla ven asrukama vbok se rozhlédla po prázdný ulici. Její pach se vledovém vzduchu šířil jako otevřený oheň. Přikrčil jsem se, srdce mi stále bušilo jako ozávod. Chtělo se mi kní běžet, toužil jsem po tom překonat těch pár stop mezi námi abýt po jejím boku. Všechny svaly vtěle mi cukaly. Nejspíš bych se za ní ivydal, nebýt posledního zbytku rozumu, který mi říkal: Pořád je nebezpečná. Nechceš se za tím blahem vydat.


  Nejtěžší věc, co jsem kdy udělal. Ale udělal jsem ji. Za chvíli se vrátila dovnitř.


  Jakmile se dveře zabouchly, svalil jsem se na zem. Ať už mě očarovalo cokoli, vytratilo se to jako ukradená deka. Zůstal jsem utrápenej aprochladlej.


  Všechny moje hranice se rozpadly. Kdo jsem? Jistota, kterou jsem měl, když jsem běžel za Regovým pachem, ten pocit, že dělám dobře ajsem na správný cestě – pokud to vše dokáže zničit pouhý závan pachu nějakýho cizího týpka, tak kým kurva jsem? Jen nějakej pitomej, chlupatej stroj. Aco Reg? Měl být mým pánem, dávat na mě pozor, tak jako já na něj. Ale on mě opustil, aby zachránil tu holku.


  Vím, že bych měl chápat proč, ale popravdě, prostě jsem tomu nerozuměl. Nerozuměl jsem už sakra vůbec ničemu. Stál jsem vcizí ulici, obklopen cizími budovami acizími lidmi, ale nic nebylo víc cizí než tohle nový místo vmojí hlavě. Bylo to pro mě něco zcela neznámého.


  Nakonec mě probral vzdálený zvuk tříštícího se skla ajá jsem se únavou sotva vyhrabal na nohy. Neměl jsem žádný pach, který bych sledoval, ani sílu, abych tak činil, atak jsem se namísto toho odšoural najít místo kpřespání. Našel jsem převrácený zrezlý kontejner azalezl dovnitř. Krysy se rozutekly, já se třikrát otočil alehl. Pekelně zmatený jsem se ukňučel ke spánku.


  Dveře
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  Když jsem se probudil, byla bárka protažená do dálky. Hleděl jsem do nemožného koridoru jídelny, laviček, polic askříněk, končícího vminiaturním bodu, který vyzařoval nažloutlé světlo – vočích mi utkvěla postel se závěsy vlajícími véterických plamenech slunce.


  „Pojď sem, Reginalde,“ volal mě vzdálený hlas. „Pojď sem, pojď zpátky do postele.“


  Vna míle vzdáleném světle se pohybovaly stíny; natažená ruka, vlasy ležící na polštáři.


  „Sandro?“ řekl jsem adech se mi zarazil.


  „Tak pojď,“ zahihňal se hlas.


  „Musím jít,“ odpověděl jsem tělu, okterém jsem věděl, že leží vedle, otočené ke mně zády. Shodil jsem ze sebe přikrývku avykročil do snu.


  Loď pod mýma nohama vrzala. Skaždým krokem se podlaha hýbala. Hrnce apánve se třásly, když jsem procházel kolem, jako by mé tělo obklopovalo magnetické pole. Zapřel jsem se ostrop – prohýbal se pod mými prsty jako tenká vrstva kůže. Byl jsem napůl cesty do cíle. Postel se už rýsovala zřetelněji ajá poznal, že patří jí. Byla to ta postel, ve které jsme se ono červencové odpoledne – před všemi těmi roky – oddávali společným radovánkám. Ležela na ní nahá azachumlaná do přikrývek se vyhřívala ve světle, které zalévalo její zaprášenou přeplněnou ložnici.


  Zrychlil jsem krok, ale šlápl jsem do něčeho mokrého. Zaslechl jsem tekoucí vodu avšiml si díry vlevém boku lodi. Dovnitř se vlévala řeka avytvářela na podlaze rychle rostoucí kaluž.


  „Reginalde,“ zašeptala Sandra.


  „Počkej,“ namítl jsem, „musím to opravit.“


  „Nech to být.“


  „Ne, potopíme se. Prostě, prostě mě nech…“


  Hrabal jsem všuplíku plném nábojů do brokovnice. Jakási patlavá hmota je slepila dohromady. Podařilo se mi jeden vytáhnout azacpat jím díru. Voda se zastavila ajá pokračoval vchůzi. Jak jsem se blížil, Sandřina tvář se vyjasňovala aona súsměvem zvedla přikrývku. Pohled na její mladé, hnědé tělo mě naplňoval vzrušením.


  „Ale jak…?“ nechápal jsem.


  „Na tom nesejde. Pojď sem, je zima.“


  Přišel jsem kposteli, cítil jsem se nějak lehčí, akdyž jsem se sehnul, zahlédl jsem vprasklém zrcadle visícím na stěně svůj odraz. Černé husté vlasy, tvář bez vrásek, hubené tělo – ijá jsem se proměnil do své dřívější podoby.


  „Jak…?“


  „Říkám, že na tom nesejde. Zmlkni apolib mě.“


  Svalil jsem se na ni atopil se vmandlové vůni jejích vlasů, vpříjemném teple pod přikrývkami aslané chuti kůže na jejím krku.


  „Ach, Reginalde,“ sténala mezi dlouhými polibky. Objala mě nohama. „Ach, Reginalde, chyběl jsi mi.“


  „Nevěděl jsem, že je to možné.“


  „Pomoz mi.“


  „Co se děje?“


  „Nic,“ řekla bez dechu. Prstem nohy chytila gumu mých spoďárů astáhla je.


  „Řekla jsi pomoz mi.“


  „Neřekla. Reginalde, chci tě, prosím.“


  „Ne. Pomoz mi.“


  Ohlédl jsem se přes rameno, zatímco mě líbala na krku atřela se, celá vlhká, omé stehno.


  „Ach, bože, Reginalde, můj Reginalde.“


  Na konci chodby stála jiná postel. Ne ta, ze které jsem vylezl. Pocházela zjiného času ajiného místa. Vté místnosti nebylo žádné teplé světlo, jen studená šeď úsvitu prosakující nemocničními závěsy.


  „Pomoz mi. Nemůžu dýchat.“


  „Počkat,“ řekl jsem.


  „Co se děje?“ vzdychla Sandra pode mnou. „Vrať se, kam jdeš?“


  „Pomoz mi.“


  Šel jsem chodbou zpátky za hlasem. Měl jsem pocit, jako bych šplhal do kopce. Hrnce, pánve a lahve klouzaly zpolic avoda zdíry mi proudila kolem nohou. Patrona vypadla ven adíra se zvětšila. Voda valící se dovnitř zaplavovala celou loď.


  Na půli cesty jsem ji vposteli uviděl. Pod očima, kde měla mít pihy, byly tmavé kruhy pod očima. Vlasy měla rozcuchané.


  Zastavil jsem se utrhliny apřemýšlel, čím ji ucpat.


  „Pomoz mi,“ zaskřehotala. „Nemůžu dýchat.“


  „Teče sem. Potopíme se.“


  „To nemůžeš spravit.“


  „Vždyť se utopíme.“


  „Nespravíš to. Pomoz mi.“


  „Ale…“


  



  Znovu jsem se probudil. Mráz visel ve vzduchu jako zbytky snu vmých myšlenkách. Umé postele stála Ajša zaplavená měsíčním světlem.


  „Něco se ti zdálo,“ pronesla.


  Zaváhal jsem, nebyl jsem si jistý, zda stále nesním, protože její hlas byl jasný azřetelný.


  „Ty mluvíš,“ řekl jsem překvapeně aposadil se.


  „Byly to ošklivé sny?“


  Pokýval jsem. „Ano. Ano, Ajšo, byly.“


  Sklopila oči. „Taky je mám.“


  Vruce držela fotografii. „Ale někdy mám ihezké sny,“ hlesla.


  Sundal jsem ztuhlé nohy zpostele. „Poslyš,“ začal jsem ahledal další slova, kterými bych jí to vysvětlil. „Ta milá paní, Charlie…“


  „Kam půjdeš?“


  Stále se dívala na onu fotografii. Zvuk jejího hlasu mě ohromoval, jeho barva ivýška, které předtím schovávala za závojem ticha.


  „Prosím?“


  „Až najdeš Linekera, kam půjdeš?“


  Zaváhal jsem. „Domů,“ odpověděl jsem nakonec. „Půjdu domů.“


  Promnula okraje fotografie apak mi ji hrdě ukázala. „Mám lepší domov,“ prohlásila. „Měl by ses na něj přijít podívat.“


  Zatímco jsem tam ohromeně seděl, dveře se otevřely avešla Charlie. Podívala se na nás.


  „Je čas jít,“ oznámila nám.


  Přechod


  LINEKER


  Nikdy nepodceňujte sílu spánku. Ikdyž ležíte vprochcané vyhořelé špeluňce, má sílu vás posílit, znovu nastartovat aosvěžit. Poté, co jsem se vzbudil, jsem byl úplně jiný pes než předcházející den. Zmatení předešlé noci se vytratilo jako pára nad hrncem, zahnané polozapomenutým snem opotápějící se bárce.


  Moje oči se otevřely, vmdlém jitřním světle zářily jako diamanty, ajá vyskočil na nohy. Měl jsem stopu. Reg aholka byli zase středem mé pozornosti.


  Zahrajte fanfáry!


  Vyrazil jsem, běžel jsem, běžel ranními ulicemi, kolem bezlistých keřů adřevěných chatrčí. Vyhýbal jsem se nohám klopýtajících vožungrů, uskakoval před splašky vylévanýmize dveří apřeskakoval ploty. Cítil jsem se lehký, omámený silou vlastního odhodlání. Viděl jsem koně. Koně! Byl uvázaný ke stodole astále ještě pospával. Vranním mrazíku se mu uúst tvořila pára. Otočil jsem se jako na obrtlíku, když jsem si ho všiml, ale nezpomaloval jsem, nebyl na to čas – musel jsem spěchat. Nějak jsem věděl, kde jsou, aco víc, věděl jsem, jak se knim dostat.


  Spánek! Spánek anový den – úžasné, nedocenitelné dary, oba jsem je přijal. Utíkal jsem, utíkal, utíkal kté smradlavé řece apanoramatu za ní. Jako zranění obři na zamlženým bitevním poli se tam zvedaly polámaný anakloněný budovy plný ptáků, kteří kdysi navštěvovali moje sny.


  Avíte co? Jak slunko stoupalo nad vodu ajá zvedl hlavu, abych si ty rozpadající se věžáky prohlédl, došlo mi, jak příšerně ve srovnání smým životem vypadají. Chtělo se mi od nich utéct domů, do bezpečí mého křesla adívat se ven, ne nahoru. Ať si ty své zesrané střechy nechají: jsem přeci jen pes, ne pták.


  Stopu jsem cítil tak silně, že mi ztoho málem slzely oči. Brzy ho najdu, znovu se shledáme auž bude zbývat jen vrátit se domů.


  Uviděl jsem je zhromady sutin mostu, co trčely zbřehu. Tři postavy zahalené mlhou, ale určitě to byli oni. Shrbený postoj aopatrné pohyby, ijen zjeho siluety jsem poznal, co si myslí. Reg.


  Rozeběhl jsem sekněmu naplněn láskou.


  Stáli na bárce připevněné kmolu asešeptem skládali kabáty abatohy do úzkého prostoru pod poklopem. Byl jsem od nich ještě docela daleko, když jsem si všiml, že se zarazili. Taky jsem se zastavil, protože jsem zRegových pórů ucítil nesmírně silný pach – nepodobal se ničemu, co jsem od něj někdy dříve čuchal. Skoro mě povalil. Co to bylo? Krvavý nádech naděje, vlhké dřevo zoufalství achaluhy úlevy se zněj valily všechny najednou atvořily dohromady něco, co určitě ani on sám nedokázal popsat. Otřel si slzu aroztřesenou rukou stiskl dívce rameno. Potom se otočil aslezl po žebříku zpátky na molo.


  Znovu jsem vyrazil, ajak jsem se blížil, zachytil jsem podobnou vůni izholčičky, jen byla méně rozklepaná anevyspělá, jako nějaký emoční rosol.


  Žena se odstrčila od břehu tyčí aloď tiše vyplula na vodu. Dívka stála opřená na zádi adívala se na Rege jako nějaký anděl strážný. Pomalu adlouze mu zamávala aReg jí mával nazpět súsměvem, který mi trhal srdce. Sledoval jsem ho se směsicí úžasu, pýchy asmutku, zatímco se jeho pachy opět změnily. Všichni ti svišti strachu se rozutekli, konečně svobodní se vrhali zútesů jako zasraní lumíci. Jeho tajemství se vněm přesouvala adělala místo dalším věcem, dobrým věcem.


  Už jsem chtěl být sním, atak jsem zrychlil.


  Loď už skoro úplně zmizela vmlze, když konečně spustil ruku. Byl čas jít. Štěkl jsem aon se překvapeně ohlédl.


  „Linekere?“ řekl ana tváři se mu rozzářil široký úsměv. „Linekere, ty jsi mě našel!“


  Roztáhl ruce ajá tryskem vyrazil kněmu.


  Domov. Věděl jsem, že to nebude snadné, ne po tom, co jsme cestou prožili, ale poradíme si. Měli jsme jeden druhého aalespoň jsme nešli na sever.


  Sever.


  Počkat, prohnalo se mi hlavou aoči mi sklouzly klodi. My nejdeme na sever, ale co oni?


  Myšlenky se mi rozostřily. Něco jsem ucítil aohlédl se na Rege. Už neroztahoval ruce, stál vzpřímeně azíral na vodu. Ati jeho svišti… už neskákali. Šplhali zpátky nahoru.


  Uši mi zastřihaly, vtlapkách zacukalo.


  Soustřeď se.


  Už jsem byl blízko, skoro ucíle.


  Reg se už neusmíval. Oči iústa měl zeširoka otevřené. Znovu ho naplnil strach. Podíval jsem se směrem, kterým se díval on, auviděl, co on – loď shora ozařovalo bledý zelený světlo. Žena zvedla hlavu atiskla si volnou rukou dívku kpasu.


  Reg na ně volal Vraťte se!, ale žena stála jako zmražená, kroutila hlavou aneustále si prohlížela nebe nad nimi. Zmlhy vylétli dva ptáci, bzučeli jako obří včely. Visely tam, dvě kamery skloněné klodi. Nebyli to ptáci ani včely – byly to drony.


  Naježil jsem se, smysly jsem měl naplno rozžhavené atlamu plnou slin. Ve vteřině jsem prošel celým spektrem mé fyziologie, zjednoho extrému do druhého. Ze zelené do červené. Nebezpečí.


  Zprotějšího břehu zaskřehotal hlas.


  Pokračujte ksevernímu břehu. Sdělte svá jména aidentifikační čísla.


  Žena zakroutila hlavou apřitáhla si holčičku ještě blíž. Reg se chytal za vlasy apobíhal na molu sem atam. Už jsem uněj skoro byl, hnala mě jak jeho panika, tak imá vlastní.


  Jména aidentifikační čísla, opakoval hlas. Na severním břehu stála řada fialových postav se dvěma náklaďáky po stranách.


  Zdálo se, že se Reg kněčemu odhodlal. Zastavil se apodíval se pod molo, kde kněmu byl přivázaný malý čtvercový vor. Otočil se ke mně sdivokým výrazem vočích. „Zůstaň,“ přikázal. „Linekere, zůstaň.“


  Zastavil jsem se. Dělilo nás jen pár kroků.


  Zůstaň? Děláš si kurva prdel?


  Sešplhal po žebříku dolů avor odvázal. Třásl se, když rozmotával uzel.


  Zůstaň? Co to má kurva jako bejt?


  Potom si klekl azačal pádlovat pryč. Opouštět mě.


  „Zůstaň!“ zavolal na mě hlasem trylkujícího slavíka. „Hodný pejsek.“


  Tak hodný pejsek? Do prdele, já ti ukážu hodnýho pejska, ty jeden zasranej… ZŮSTAŇ?


  Tak to sakra ne, zlato. Tentokrát ne. Jdu stebou.


  Poskakoval jsem po molu jako splašený, vrčel jsem ašňabal na hladinu, svaly napnuté apřipravené ke skoku. Smysly měly rudý poplach, ze všech stran se mi do hlavy hrnuly informace aodrážely se vní, zatímco blikající rudý alarm křičel SKOČ!


  Zdruhé strany se monotónně opakovaly požadavky.


  Žena na lodi se skrčila aochranářsky objímala holčičku.


  Ve vzduchu levitovaly drony apomalu se přibližovaly.


  Reg na voru pádloval, už se skoro dostal klodi.


  Na mém břehu zastavilo několik náklaďáků.


  Vystoupili znich lidé. Fialoví.


  Anamístě spolujezdce…


  SKOČ!


  Skočil jsem. Když jsem chvíli letěl vzduchem, pomyslel jsem si: Tak takové to je letět jako ti krásní ptáci. Samozřejmě až na tu drobnost, že… no, nemám křídla…


  Přistál jsem bez grácie ashlasitým šplouchnutím. Studená voda mě praštila jako kus železa. Chvíli jsem si myslel, že je po mně – cítil jsem, jak se mi tříští myšlenky azamrzají oční bulvy. Svaly mi ztuhly na kámen ajá se začal potápět, dolů, dolů. Brzy ze mě bude bahno na dně řeky, klesám zpátky do hlíny, zpátky kVolání, zpátky… Ne, ne, jsi pes, Linekere, vždyť umíš plavat, kurva práce! Packa mi cukla, druhá odpověděla, silněji. Brzy se hýbaly společně. Pak se připojily nohy, hrabaly vodu pode mnou, dokud můj čenich neprorazil smradlavou hladinu ajá se octl na vzduchu. Hlasitě jsem prskal, zatímco jsem se rozhlížel ahledal Rege.


  Uviděl jsem ho. Dostal se klodi. Kdyby se mi podařilo dostat kněmu, možná…


  Ale drony je dostihly anad jejich hlavami se objevil větší pták – tmavě fialová helikoptéra sestaženým žebříkem aopičákem, který máchal zbraní.


  Kdybych se jen… jen… nohy zpomalily. Drobné zásoby energie, ze kterých čerpaly, došly. Už jsem neměl sil. Ani trochu. Potopil jsem se, zahlédl jsem jen, jak Rege tahají zvody nahoru knebi asním ikopající akřičící ženu sholčičkou.


  Jak jsem se potápěl, opět tažen těmi zvláštními proudy, pomyslel jsem si: Tentokrát, tentokrát opravdu odejdu. Rozhodně zemřu.


  Něco mi cuklo obojkem ařeka byla najednou pod mýma nohama. Visel jsem na háku, malátný aomráčený, asledoval, jak se šedý svět pode mnou točí, dokud jsem nespadl na beton jako leklá ryba. Ležel jsem na břiše, třásl se anaslouchal Regovu křiku ozývajícímu se někde za mými zády. Sposledními zbytky energie, shranicemi zcela rozmazanými, jsem otevřel oči azvedl hlavu. Auviděl jsem ji.


  ČÁST 3


  Děti


  OTŘI MĚSÍCE POZDĚJI


  REGINALD


  Dloubnutí do žeber. Ne bolestivé, ale dost silné na to, aby mě vzbudilo. Otevřel jsem oči a– stejně jako každé ráno – uviděl Ajšu. Vjedné ruce držela lahev svodou, vdruhé kůrku chleba, kterou mi mlčky podávala. Zase přestala mluvit, jako kdyby ta úžasná slova, která vyřkla na Charliině lodi, nikdy nepronesla. Znovu se uzavřela do sebe, ale já ji neviním.


  Posadil jsem se na naši matraci – hnijící kus vaty bez pér, plný odporných stop po předchozích majitelích – aztěžka se nadechl. Charlie už byla vzhůru ačistila si obličej cípem své vrchní sukně. Ajša na mě netrpělivě mávla snídaní. Vzal jsem si ji, aby mohla jít dál. Měla práci.


  Děti nejsou ty slabé bytůstky, za které je máme. Zatímco jsme my dospělí seděli, dělali si starosti, nervózně pochodovali podél zdí azbytečně spekulovali aplánovali, děti tiše pracovaly. Nestýskaly si po hračkách, televizi, knížkách nebo hrách. Namísto toho dělaly, co musely, aby přežily – tedy hledaly způsob, jak se zabavit.


  Našimi nejbližšími sousedy, čímž myslím lidi na matraci vedle Charlie, Ajši amě, byli Nigerijec David ajeho syn– tichý, šestiletý chlapec jménem Clifford. Sbíral kameny. Hlavně kusy zdiva, ale ioblázky abalvany znádvoří. Skládal je do úhledných hromádek, nesčetněkrát je přeskupil podle velikosti, tvaru, barvy adalšího tuctu kategorií, které si vhlubinách své mysli během svého bdění představil. Rozhodli jsme se mu pomoct avždy jsme se radovali, když jeden znás našel nový poklad do jeho sbírky. Zkamínku připomínajícího černé třešně sšedými kraji, který jsem pro něj našel, měl nesmírnou radost – usmíval se celé hodiny.


  Jiné děti ryly do měkkých, rozpadajících se stěn nespočet vzorů aimaginárních zvířat nebo spolu hrály složité hry splastovými lahvemi apapírovými pytlíky, ve kterých jsme dostávali snídani.


  Ajša se rozptylovala rozdělováním potravin. Tuto povinnost plnila zvlastní vůle skutečně každičký den. Chléb, voda, ovesná kaše, ta hnusná řídká tekutina, kterou vydávali za polévku – to vše se muselo rovným dílem rozdělit.


  Brzy mi došlo, že Ajšu ze všeho nejvíce zajímá péče oostatní. Slabí neměli být zanedbáváni. Nikdo by neměl zůstat pozadu – pravidlo, které mi každou noc krutě připomínala, když ze spánku tiše volala Linekerovo jméno.


  Možná se jí dostalo tak málo péče, že jí ten samotný akt připadal jako cosi vzácného – čeho je ve světě málo, ale ona objevila bezedný zdroj. Pokud šlo ovliv jejích zážitků– ajejí minulost stále zůstávala zahalena tajemstvím –, mohlo se snadno stát, že kdyby měla jinou náturu, měly by opačný efekt. Jsem si jist, že vdějinách najdeme nepočítaně případů, kdy špatné zacházení vyvolalo apatii, astejně tak isoucit. Vtakovýchto časech se podle mne ukazuje, jací ve skutečnosti jsme, aAjša má silnou vůli: nikdo nebude hladovět, pokud může pomoct.


  Tedy, alespoň nikdo vnašem koutě za spadlým pilířem. Za ním totiž žijí další tisíce lidí.


  Vtéměř naprosté temnotě se choulíme vdoupatech plných prachu ze stěn, které přestály nástrahy předcházejících tří staletí. Někde se zdivo stále ještě zlatě lesklo astrochou snahy se na podlaze dala zahlédnout popraskaná šachovnicová dlažba, ale jinak vše pokrývala ponurá hněď prachu aplísně.


  Mluvili jsme potichu, velkou síň totiž neustále hlídaly stráže. Náš šepot se vznášel vzhůru kochozu pro turisty, který nyní sloužil jako pozorovatelna. Dírou vpozlacené střešní kopuli se dovnitř snažily prodrat mokrá mlha akalný sluneční svit.


  Na noc zochozu zavěšovali plynové svítilny tak mdlé, že ozářily sotva palec prostoru kolem sebe. Spali jsme pod oparem oranžových světélek, syčících jako umírající andělé, avedle mihotavých plamenů svíček vyrobených zprastarých nánosů vosku, potají zapalovaných nedopalky odcigaret, které zahodily stráže.


  Katedrála sv. Pavla přežila bomby, přesto se zní stala ruina.


  Charlie, Ajša ajá jsme našli místo vjednom zákoutí vseverní lodi, kterou rozděloval spadlý sloup. Ve výsledku nás tak od ostatních dělila přirozená stěna simprovizovaným, sutí vytvořeným průchodem vmístech, kde se pilíř zlomil. Stejně jako ostatní i my jsme si obstarali přikrývky atenkou matraci, ikdyž nám to pár dní trvalo. Vedle nás žili další lidé. Nebyla zde žádná segregace – prostor tohoto improvizovaného vězení obývali jednotlivci, páry arodiny všech věků, barev kůže apřízvuků. Ti, kdo zde byli déle, už věděli, že si nesmí brát víc, než jim náleží, že nemají dělat scény anemají si na nic stěžovat strážím.


  Ale Duncan dorazil teprve nedávno.


  „Proč jsem tady?“


  Bylo mu přes čtyřicet ajeho kdysi nejspíš luxusní oblek byl teď pomačkaný avytahaný. Pochodoval sem atam podél kousku zdi aprojížděl si rukou řídké havraní vlasy.


  „Haló? Může mi někdo říct, co tu sakra dělám? Protože já to fakt nechápu.“ Zastavil se ujedné části sloupu arozechvěle vydechl. Potom začal znovu nervózně pošlapovat. „Nejsem černoch, Ind ani muslim. Narodil jsem se ve Wiltshire, chodil na Oxford, kurva…“


  David zakryl synovi uši, když slyšel slovník našeho nového hosta. Duncan na oplátku obrátil oči vsloup azašoupal po betonu svými kdysi nablýskanými polobotkami.


  „Nejsem gay ani komouš, čtu Financial Times, adokonce iplatím daně, prokristapána! Tedy, dělával jsem to, když se ještě platily.“ Plácl dlaní do zdi. „Nikdy jsem nepobíral dávky. Měl jsem skvělou práci…“ Prohlédl si stěny kolem. „Arád bych dodal, že jsem si ji ipřes všechno, co se stalo, udržel.“ Pokýval hlavou ana každého znás ukázal prstem. „Ach ano. To je asi víc, než můžete říct vy všichni, co? Co? Udržel jsem si práci, kurva!“


  „Prosím,“ oslovil Duncana David, „mluvte slušně, máme tu děti.“


  „Pffft, pardón,“ prskl Duncan akopl do země jako trucující teenager. „Ale je to tak. Tři roky jsem se snažil udržet banku vchodu. Nebylo to vůbec lehké, bez elektřiny ainternetu.“


  Zasněně se zahleděl do dáli.


  „Kdysi jsem prováděl sedmimístné transakce ještě před dopitím prvního kafe. Aposledního půl roku jsem strávil převáděním databáze do podělanýho tabulkovýho papíru za pomocí autobaterií ajehličkový tiskárny. To není zrovna ideál, co myslíte? Ale dokázal jsem to, kurva, mákl jsem aposloužil společnosti, do prdele.“


  „Pane, prosím,“ zopakoval znovu David apostavil se.


  „Jdi už do hajzlu!“ zařval Duncan přes rameno tak nahlas, až mu od úst odlétly sliny.


  David se vytáhl, kam až mu jeho sto sedmdesát centimetrů dovolovalo. „Nikomu teď nepomáháte,“ řekl. „Apokud se nezklidníte kvůli dětem, tak vás snažně prosím, udělejte to pro svou bezpečnost. Stráže nemají rády…“


  „Zklidnit se?“ otočil se na něj Duncan aopřel se rukama vbok. „Sebrali mě, když jsem potřetí vezl data mezi Manchesterem aLondýnem. Všechny dokumenty jsem měl jako vždy připravené, občanku, pas, průkaz společnosti, oprávnění kcestování, všecko. Neměl jsem, co skrývat. Aco se stalo? Bez jakéhokoli vysvětlení mi přes hlavu přetáhli zasranej pytel. Takže se omlouvám, pokud jsem trochu naštvanej, ale vážně chci vědět: co tu kurva dělám?“ Roztáhl ruce. „Proč tu všichni jsme?“ zabrblal, hlas mu přeskočil ooktávu výš.


  „Hej,“ ozvala se osamotě sedící, asi dvacetiletá dívka, kterou jsem dosud neslyšel promluvit. Měla na sobě těsné černé džíny, přes červenou kostkovanou košili přetaženou šedou vestu avodbarvených vlasech se jí už objevovaly tmavé odrosty. Její přízvuk byl odkudsi ze zámoří. „Můžete se ztišit?“


  „Drž hubu,“ odsekl Duncan, aniž by se přestal dívat na Davida. Udělal kněmu krok. „Ty. Ty alespoň víš, proč tu jsi. Co jsi zač, Ind, Jamajčan nebo tak něco?“


  „Moje rodina pochází zNigérie,“ odpověděl David.


  „No, tak je to jasný,“ prohlásil. „Cizinec, nejspíš jsi vlastnil nějakej obchůdek, nebo…,“ odporně se zazubil, „… co, snad… nebo jsi snad byl jeden ztěch zasranejch idiotů, co mi posílali falešný maily otom, že jsem vyhrál jachtu?“ Rozhlédl se, pobavený sám sebou, ale vnastalém tichu mu úsměv zmizel.


  „Má britské občanství,“ řekla dívka. „Adělal IT podporu.“


  „Jo? Ajak to víš?“


  „Protože poslouchám.“ Sklidem se na něj podívala azvedla jedno černé obočí. „Zkusils to někdy, zmrde?“


  Duncan kní vyrazil, ale David mu vstoupil do cesty. Také jsem si chtěl stoupnout, ale mé bolavé koleno, kterým jsem nějakou dobu nehýbal, se silně ozvalo.


  Duncanovi klesly koutky. „Fajn,“ ustoupil. „Dobře.“


  Urovnal si oblek apodíval se na dívku. „Aco ty?“ řekl, neschopen ovládnout svůj roztřesený hlas. „Jak se jmenuješ?“


  „Dana.“


  „Kanaďanka?“


  „Přesně tak,“ odpověděla nezaujatě.


  Duncan zvedl bradu. „Každý druhý měsíc jsem pracovně jezdil do Vancouveru, takže jsem poznal přízvuk,“ vysvětlil. „Co jsi zač? Studentka, aktivistka?“


  „Jsem zdravotní sestra. Aaktivistka taky. Aco jako?“


  „No, to vysvětluje… tebe.“ Začal si okusovat nehet, zatímco si prohlížel tmavé stěny.


  „Cizinci, vyžírky, flákači, levičáci aArabáši…“


  Ozvalo se šourání nohou apolovina lidí se zvedla, aby ho buď přiškrtila, nebo vtom ostatním zabránila. SCharlie jsme se na sebe podívali aotočili se khádce zády. Nechtěli jsme na sebe přitahovat pozornost pletením se do cizích sporů; měli jsme jen jedinou starost, ata se právě zabývala krmením čtyřleté holčičky plesnivým chlebem.


  



  Netuším, jak jsem se kCharliině bárce dostal. Když se snažím vzpomenout si, připadá mi to celé jako sen – odvazování voru apádlování přes tu pekelnou vodu. Vybavuji si, že jsem se dostal kzádi, apak už jen ohlušující burácení vrtulníku aoslepující světlo, když mě tahali zpaluby voru. Potom mi kolem hlavy natěsno utáhli pytel. Lineker, pomyslel jsem si. Už zase. Pak už jen temnota.


  Když jsem se probral, ležel jsem vzadu vnákladním voze shlavou stále zakrytou pytlem arukama svázanýma uzápěstí. Poblíž jsem slyšel Ajšin dech.


  „Všechno je vpořádku,“ zalhal jsem, protože tomu tak očividně nebylo. Jen to nejnevinnější dítě by mi vtu chvíli věřilo ajá nevím, nakolik byla vtu chvíli ještě dítě, natožpak kolik nevinnosti jí zbývalo.


  Následujících pár dní je těžké dát dohromady – nekonečné cesty úzkými chodbami mě časově iprostorově dezorientovaly. Někde tam se ale něco událo mezi mnou aCharlie.


  Lidé mají od vztahů jistá očekávání. Láska by vás měla provázet celý život, udržovat vás šťastné, naplněné azaujaté. Měli byste být „kompatibilní“, abyste dosáhli úspěchu vlásce. Ale tato očekávání máte jen proto, že se domníváte, že vám zbývá spousta času. Charlie ani já jsme takové iluze neměli. Avtěch temných, stísněných dnech se naše očekávání vzoufalosti stala hmatatelně plodnými. Chtěli jsme jen útěchu, cítit známé vůně amít zdroj naděje. Ato jsme našli jeden udruhého. Když vám nic nezbývá, jsou mezilidské vztahy snadné ajednoduché. Nemusíte být kompatibilní. Nemusíte chodit na dlouhé procházky, mít stejný smysl pro humor nebo společné zájmy; někdy stačí jen teplá ruka svírající tu vaši.


  Ikdyž jsem teď musel dennodenně trpět dotyk ostatních, pokud jsem nechtěl přitáhnout pozornost stráží, Charliin dotyk – stejně jako Ajšin – mi přinášel pouze útěchu, žádné utrpení. Dalo by se říct, že můj problém byl na ústupu.


  Jednou jsme se ocitli vdešti na velkém, mumlajícími lidmi zaplněném prostranství. Snažil jsem se něco zahlédnout přes látku zakrývající mi oči, ale rozeznal jsem jen světlo atemnotu oddělené zubatou linií. Zůstali jsme tam jednu noc. Spát se nedalo, atak jsem se zabavil snahami vykousat do látky díru, která by sloužila jako průhled. Jak jsem vzubech žmoulal tkaninu, zaslechl jsem, jak si nějaký muž sám pro sebe cosi mrmlá. Látku jsem vyplivl.


  „Kdo je tam?“ zašeptal jsem. Poblíž byli strážní, občas po nás přejelo světlo jejich baterek. Muž přestal brblat aslyšel jsem šelest, jak se otáčel mým směrem.


  „Nikdo!“ vytlačil ze sebe se zahihňáním.


  „Víte, co se děje? Proč nás tolik přesouvají?“


  Přestal se smát avarovně zamručel. „Přesuny jsou dobré,“ řekl. „Starosti byste si měl dělat, až když se přestanete hýbat. To vás pak testují, strčí vám ty stroje do huby azjistí, co jste zač. Mají svá pravidla, víte. Rádi se jich drží. Píp, píp!“ Uchechtl se.


  „Proč nás neotestují všechny hned teď?“


  „Ha! Protože jich nemají dost, proto. Rozbíjejí se, jsou to zahraniční šunty!“ Ječivě se zasmál astrážný si na něj posvítil baterkou.


  „Ticho!“ zařval amuž zalapal po dechu. Už nic dalšího neřekl.


  Den poté mě někdo dloubl do žeber.


  „Vstát,“ přikázal hlas.


  Držel jsem se blízko hlasů Ajši aCharlie anechal se vést vdalší pomalé řadě. Když nás vyvedli ven do studeného vzduchu, zjistil jsem, že je pytel rozkousaný dost na to, abych si trochu prohlédl okolní svět. Šli jsme po mýtině, na které postavili velkou dřevěnou konstrukci. Potřásl jsem hlavou, abych posunul pytel, akdyž jsem ji uviděl, zvedl se mi žaludek: dlouhá řada šibenic suvázanými oprátkami, před kterou stálo dvacet nebo třicet lidí.


  Popravy jsou fascinující záležitost. Být katem bývalo úctyhodné řemeslo aněkoho správně popravit oběšením vyžadovalo značnou dávku zručnosti azkušeností. Každé tělo je jiné, apokud má poprava proběhnout hladce – tedy skončit zlomeným vazem –, je nutné při přípravě oprátky vzít vúvahu výšku iváhu odsouzeného. Příliš krátký provaz může vést kdlouhému abolestivému uškrcení, příliš dlouhý zase může utrhnout celou hlavu. Jestli se nepletu, bylo zajištění rychlé abezbolestné smrti záležitostí profesionální pýchy.


  Díval jsem se, jak se vrata otevřela alana napjala. Znovu mi hlavou proběhla myšlenka, že dnes už nikdo nedělá svou práci pořádně.


  Nahnali nás do dalšího náklaďáku. Volal jsem Ajšu aCharlie, ale kvůli mému zdržení ušibenic jsme se rozdělili. Svěsil jsem hlavu anadával si; nejenže jsem znovu ztratil Linekera, ale teď navíc iAjšu aCharlie. Motor zavrčel ajá vté hýbající se tmavé krabici marně volal jejich jména.


  Mezi popotahováním akňouráním jsem zopačného rohu zaslechl slabý hlas.


  „Reginalde? Reginalde, jsi tu?“


  „Charlie?“


  „Ano!“


  „Máš Ajšu?“


  „Ano, je tady. Kde jsi ty?“


  „Počkej, jdu kvám.“


  Ke vzteku mých spolucestujících jsem si stoupl asnažil se na kymácející se podlaze vozu udržet rovnováhu. Ruce jsem měl stále svázané za zády, takže mě každý otřes shodil do davu lidí acestou za jejím hlasem jsem šlápl na nespočet končetin aasi ipár hlav. Nakonec jsem došel do rohu asvalil se vedle nich.


  „Už nás nepouštěj,“ řekla Charlie azašátrala po mém prstu.


  Nepustil jsem.


  



  Ajša, která napjatou atmosféru po Duncanových protestech buď ignorovala, nebo ji ani nepostřehla, dokončila svou obchůzku avrátila se, aby se mohla usadit vedle mě na matraci. Zbatohu vytáhla zbytky jídla apomalu je snědla. Charlie zakašlala asbolestivou grimasou si přitiskla ruku khrudi.


  „Co se děje?“ zeptal jsem se.


  „To nic,“ odpověděla, ale její slova měla do pravdy daleko. Byla nemocná aběhem posledních dvou dní se jen zhoršovala. Anebyla sama. Mnozí další, včetně dětí, také začali kašlat.


  „Co ty?“ ozval se hlas od protější zdi. Zase Duncan. Navzdory všem radám se rozhodl nesedět anemlčet adál se snažil najít důvod pro své uvěznění. Svou otázku směřoval na mě. „No?“ dožadoval se odpovědi. „Celej den píšeš do toho notýsku, ale nic neříkáš ani neděláš. Co jsi zač? Nějakej spisovatel? Novinář, je to tak? Psal jsi pro Guardian, nebo co?“


  Odložil jsem svůj notes na koleno. „Jsem elektrikář,“ odpověděl jsem.


  Po chvíli si jen suše odfrkl. Potom obrátil hlavu ke stropu. „Nemám tu být,“ zašeptal neklidně. Potom zakřičel: „Kčertu stím. Stráže!“ Stoupl si avyrazil kpilíři.


  Všichni jsme zvedli ruce, abychom ho zastavili.


  „Sedni si!“ zasyčel někdo. „Všechny nás kvůli tobě zabijou!“


  „Stráže!“ křičel. „Stráže!“


  David vyskočil, ale než doběhl k pilíři, objevil se vprůchodu Jamajčan vležérním postoji. Přes špinavé bílé tílko měl navlečenou džínovou vestu, na nohách černé vojenské boty, na hlavě ušmudlanou čepici. Jeho holé svalnaté ruce se ve slabém světle leskly. Přes hruď měl zavěšenou širokou, mocně vypadající zbraň. Znali jsme ho pod jménem Jag.


  „Super,“ zamumlala nespokojeně Dana, když se schovávala do rohu. „Fakt díky, debile.“


  Pan Jag nebyl nikterak příjemná osoba avyužíval svého postavení, aby nutil některé vězně – konkrétně mladší ženy – kpohlavnímu styku. Naštěstí se nezdálo, že by trpěl pedofilními sklony, ale Dany si všímal víc, než nám všem bylo příjemné.


  Za panem Jagem stáli další dva strážní. Jeden byl nevýrazný, ale ten druhý… ten mi dělal starosti. Byl vysoký, měl silné ruce, širokou hruď aobrovské břicho. Vypadal jako potížista: měl krátký sestřih ašilhavýma očima koukal tak, že byste se mu instinktivně snažili vyhnout, kdybyste ho potkali na ulici. Jeho vzezření ale nebylo to, co mě trápilo. Byl to způsob, jakým se na mě díval. Nebylo mi to vůbec příjemné.


  „Co chceš?“ zabručel Jag.


  „Ano, zdravím,“ řekl Duncan asepjal splesknutím ruce. „Děkuji, že jste přišli tak rychle. Musím vám něco… chci říct, že…“


  Jag ho přejel pohledem. Súšklebkem se kněmu pomalým krokem vydal. „Co chceš?“


  Duncan poklepal prsty osebe. „Chci,“ polkl. „Chci vědět, proč jsem tady.“


  Jag se zarazil asklonil hlavu na stranu. „Ze stejnýho důvodu jako všici vostatní. Kvůli třídění. Správný vod špatnejch, užitečný,“ zazubil se, „vod zbytečnejch.“


  „Ale… já jsem vpořádku,“ protestoval Duncan. „Všechno je se mnou vpořádku. Správná víra, správný původ, správná profese, správná…“


  „Barva?“ doplnil Jag. Kriticky zamlaskal apřejel prstem po klopě Duncanova ošuntělého obleku.


  „Nejde jen vo barvu kůže, pane byznysmen. Nebo vodkud seš nebo čemu věříš.“


  „Nerozumím. Jak může někdo jako…“


  „Někdo jako já?“ zařval Jag avnastalém tichu lehce plácl Duncana po tváři. Potom ztišil hlas. „Jak někdo jako já dostal tudle práci, pane byznysmen? Pochodovat svelkým kvérem ahlídat vás?“ Poklepal si na spánek. „Použil jsem hlavu, pane byznysmen. Byl jsem užitečnej. Hlasoval jsem!“


  Duncan se zamračil. „Nechápu.“


  „Byls na špatný straně,“ špitl David zdruhé strany místnosti.


  Jag se na něj shora zazubil. „Na špatný straně,“ zopakoval skývnutím.


  „Jak to myslíte, na špatný straně?“


  „Nehlasoval jsi pro ně, že ne?“ řekl David.


  Duncan zaváhal, zamyslel se. „Co na tom sejde? Vyhráli, ne? Ajá to přijal. To je demokracie. Neprotestoval jsem, nepřidal jsem se kžádnýmu ztěch blbejch průvodů ani se nedal ktěm idiotům – Zvednuté pěsti, nebo jak si to kurva říkali.“


  „Ale nehlasoval jsi pro ně. Proto jsi tady.“


  „Ten chlap má pravdu,“ oznámil Jag vesele.


  „To není možné,“ protestoval Duncan. „Hlasování je anonymní.“


  Jag se otočil na Davida, stále se usmíval od ucha kuchu. „Pokračuj,“ vyzval ho apovzbudivě kývl.


  „To možná je,“ pokračoval váhavě David, „ale všechny informace jsou dostupné.“


  Jag tleskl. „Ano!“ zakřičel. „Ano, ano, ano!“


  David vysvětloval dál. „Sociální média, kamery, kreditní karty, věrnostní karty – všechno, co jste dělal, vytvářelo obraz otom, jaký jste. Jen potřebovali ty správné algoritmy, aby ho zpracovali.“


  Duncan se zamračil. „Chceš mi říct, že jsem tady kvůli odběrům na Twitteru?“


  Nikdo nic neříkal.


  „Jasně,“ pokračoval Duncan. „Tak to potom, ehm…,“ usmál se, „… potom bych tímto rád deklaroval svou věrnost BU.“


  Jagův zářivý úsměv zmizel.


  „Ano,“ řekl Duncan, „je to tak. A, ech, chci nabídnout své služby jako, ehm, zkušený ekonom atalentovaný matematik. Apokud mohu jakkoli pomoci, prosím, považujte mě za svého otroka, TOTIŽ, chci říct, pardon, chci říct služebníka. Svého služebníka.“


  Sepjal ruce, zavřel pusu aněkolikrát se dlouze nadechl nosem. Apotom, velmi pomalu, sklonil hlavu.


  Jag se rozhlédl. „To myslí vážně?“


  Když nikdo nereagoval, Jag se sehnul, aby se mohl podívat do Duncanova skloněného obličeje. Položil vyděšenému bankéři dva prsty na bradu azvedl ji. „Podívej se na mě,“ přikázal mu. „Tak. To je lepší.“


  Duncan se usmál aroztřeseně se zasmál. „Dobře,“ řekl. „Jsem rád, že…“


  Jag udeřil Duncana do tváře pažbou své zbraně, potom ho kopl do břicha. Duncan se svalil na podlahu achytil se za bok.


  „Ještě někdo chce přísahat věrnost?“ zeptal se Jag. Veškeré jeho veselí se vytratilo.


  Nikdo neodpověděl.


  „To je dobře.“


  Vyrazil pryč, ale pak se zastavil uDaniny matrace. Zvedla hlavu ainstinktivně si přitáhla kolena khrudi.


  „Co je?“ zašeptala.


  Jag si kní klekl apřejel ji pohledem. Nasál vzduch ujejích vlasů.


  „Dobře víš, kočičko.“


  Dana zoufalým pohledem hledala ulidí kolem pomoc. Nastalé ticho rušilo jen šourání nohama. Cítil jsem, jak se Ajša vedle mě ošívá adloube do matrace. Věděl jsem, kčemu ji její diskomfort nutil, atak jsem jí položil ruku na rameno, abych ji utěšil.


  „Klid,“ varoval jsem ji. „Dostaneš se do problémů.“


  „Jagu,“ ozval se hlas za pilířem. „Pojď už, člověče.“


  Jag sklonil hlavu atiše zasyčel. Schlípným úšklebkem se pak na Danu podíval.


  „Blbá chvilka,“ prohlásil, anež vstal aodešel, poslal jí vzduchem polibek.


  Vmomentě, kdy se ijeho společníci otáčeli kodchodu, se na mě znovu těma svýma tupýma očima podíval jeho přítel skrátkými vlasy. Nelíbilo se mi to. Ani trochu.


  Duncan se odplazil ke své matraci, lehl si adržel se za čelist. Po asi minutě ticha se Ajša vedle mě pohnula.


  „Kam jdeš? Ne, Ajšo, posaď se.“


  Ale už byla na nohou aprodírala se přes sutiny kDuncanovu lůžku, kde si klekla avytáhla zkabátu lahev vody. Přidržela mu ji urtů aon se zní vděčně napil.


  David do mě dloubl loktem. „Skvělá holka,“ poznamenal užasle.


  „Já vím,“ odpověděl jsem.


  Rutina


  LINEKER


  Stroj běží.


  Stroj běží ajá se probouzím. Generátor se shlasitou ránou rozbíhá, mé oči se otevírají ajá sleduji, jak se zářivky unašich klecí postupně asbzučením rozsvěcujou.


  Některé psy tento falešný úsvit stále ještě tak vzrušuje, že rachotí svými klecemi. Buď jsou to noví rekruti, jež předchozí noc strávili kňučením avytím, ale brzy poznají, že takhle se to tu sakra nedělá. Anebo jsou to psi, kteří se nepoučili, nepoučí abrzy už nebudou dělat problémy.


  Nejsem jeden znich.


  Stavím se ke dveřím. Opár vteřin později se otevírají. Aopět, někteří psi – zelenáči nebo ztracené případy – vybíhají ven za představou svobody amy ostatní musíme trpět zvuky drápů škrábajících obeton, kopanců avýkřiků připomínajících jim pravidla.


  Zůstaň uvnitř, dokud nedostaneš povel.


  Těžké, dunivé kroky se zastavují, jeden pár bot před každou klecí. Vidím boty mého trenéra, zakulacené socelovou špičkou, lesknou se ve světle zářivek. Vyčuhují znich silné nohy, které mizí pod černou vestou schovávající brutálně silnou hruď. Ruce sevřené vpěst má můj trenér podél boků. Prsty pravé ruky jednou luskne ajá si rychle stoupám, abych vyšel ven.


  Naši trenéři nás odvádějí kolem klecí na kryté cvičiště. Problémové psy, stále ještě roztřesené zlekce, kterou dostali, vedou na řetězech, aby se předešlo dalším hloupostem. Shvízdnutím píšťalky začínáme klusat. Já amůj trenér jsme obvykle někde vepředu, nebo někdy ivzadu, ale nikdy ne vtom maglajzu uprostřed, kde panikařící psi jeden do druhého naráží azakopávají osebe. Výcvik umě zabral dobře, jdu své smečce příkladem.


  Sdalším písknutím okamžitě zastavujeme. Tedy, většina znás. Musím se držet, abych otráveně nekňoural, když vidím, jak se ti pitomci před pronikavým zvukem krčí, koušou do vodítka, nebo dlouze anervózně zívají. Několik dalších ponaučení, než jsou všichni psi vklidu adrží hubu. Potom znovu zazní píšťalka aopět vyrážíme.


  Není to žádná věda. Poslechni anedostaneš ránu. Chápeme?


  Asi po hodině nastává čas krmení. Naproti sobě stojí uzdí dvě koryta. Vjednom jsou granule svysokým obsahem proteinu, apokud jsme si vedli předcházející den dobře, tak se najdou izbytky jídla od našich trenérů. Vdruhým je voda. Nemáme misky ani vyhrazená místa, takže je to boj, někdy idost ošklivý. Nemá smysl snažit se někam opatrně vecpat nebo hledat klidný koutek; jediný způsob, jak dostat svůj podíl, je si ho prostě vzít. Pokud se vám ho někdo pokusí sníst, tak si to sním hezky vyříkáte. Občas se to trochu vymkne zruky auž jsem viděl psy, kteří si to stranou od koryta bez servítků rozdali. Ale pokud máte alespoň kousek mozku, tak vám brzo docvakne, že když se kurva rvete, tak nežerete. Zaprvé, přijdete omísto ukoryta. Zadruhé, vyplýtváte rvačkou veškerou svoji energii. Zatřetí, pokud prohrajete, tak jsou vaše šance, že se následující den nadlábnete, naprosto nulové. Jen čurák by uhnul někomu, kdo dostal na prdel.


  Aza čtvrté, hrozí, že vás zastřelí.


  Prostě si zaberte místo, neustupujte ažerte.


  Po snídani je čas na pořádný trénink. Mám to moc rád. Na cvičišti je dráha skládami, tunely, přístřešky atěmi panáky na klaccích. Můj trenér má proutek apíšťalku, musím za ním běžet aposlouchat jeho pokyny – tedy reagovat na jeho pískání skákáním, plazením, aportem, zastavením, lehnutím, návratem, vrčením nebo útokem na panáky. Akdyž to popletu, dostanu šlehu.


  Teď už to vždycky udělám správně. Ze začátku to tak dobře nešlo.


  Další super věc na cvičišti jsou krysy. Jsou tlusté, ale rychlé avětšinou se drží stranou nebo vruinách domů, kde trénujeme hledání. Někdy se mi podaří jednu chytit adát si druhou snídani. Za to proutkem nedostanete; zabíjení vjakékoli podobě je podporováno.


  Po výcviku se jdeme napít aněkdy mi trenér hodí inějakou dobrotu – sušená játra nebo kousek špeku. To ve mně vyvolává pocit, pro který nemám jméno. Nenazval bych to potěšením; je to jako pýcha nebo tak něco, ale kčemu je pojmenovávat pocity? Prostě je někdy máme. Je zbytečné nad nimi dumat.


  Když nás odvedou do šatny, atmosféra se změní. Trenéři se vystrojí anám navléknou postroje. Snažíme se zůstat klidní, ale je to těžké, protože se nemůžeme dočkat, abičíky jen švihají, aby nás udržely na uzdě. Když jsme připravení, vypochodujeme na dvůr azastavíme na našich místech, díváme se vpřed, čekáme, čekáme, čekáme…


  Ten starý vlk měl vjednom pravdu. Předtím byl můj život promrhaný. Mám mít nějaký účel, atohle je ono. To je mé poslání. Můj život.


  Už žádné dobré nebo špatné zážitky, jen prostá existence. Čirá asmrtící existence poháněná vůlí zabíjet.


  Cítím se jako… cítím se…


  Nic už není jako dřív. Osvobodili mě od čokla, kterým jsem byl dříve. Dny jsem trávil neplodným hledáním odpovědí abezcílnými procházkami, při kterých jsem se ztrácel vtrávě avmyšlenkách bez začátku nebo konce. Promrhaný čas.


  Teď jsou všechny moje otázky zodpovězeny, moje rozhodnutí odůvodněný avykonaný. Hlad – jídlo. Únava– spánek. Poplach – procitnutí. Píšťalka – běh. Přímočarost, ostrá jako břitva. Ičich má teď svůj účel. Sleduji jím pachy toho, co mám ulovit.


  Ochrana


  REGINALD


  Pan Jag měl naprostou pravdu: nacházeli jsme se vrozřazovacím táboře. Apravdu měl imůj starý, chechtající se přítel: třídění se provádělo pomocí testerů. To bylo jediné pravidlo, kterým se stráže řídily. Nevím proč – možná to byl způsob, jak udržet pořádek, nebo to možná byl jediný konkrétní, ikdyž slabý, důkaz. Příkaz přišel od jejich nadřízených – aby donutili své vojáky aplikovat jejich zvrácenou společenskou ideologii, na níž vystavěli svou kampaň.


  Jak jsem již řekl, nevím, jaké šílenosti ten muž nebo jeho generálové ve světě konali, anikdy se to nedovím, ale toto jedno pravidlo se nesmělo porušit. Náš osud spočíval na oněch křehkých plastových zařízeních.


  Jednoho rána nás vzbudili dřív apřikázali nám vstát. Vhadovitých zástupech nás šouravým krokem odvedli ven do oslnivého, ale mlhavého světla. Ocitli jsme se vprostoru, který kdysi býval západním křídlem katedrály. Teď ho připomínal už jen dlážděný vchod apůlkruh vysokých budov vedoucích kLudgate Hill. Vypadal spíš jako velké cvičiště, obklopovaly ho vysoké ploty sostnatými dráty, za kterými čněly zbytky zčernalých georgiánských fasád. Uprostřed tohoto nádvoří stály vedle schodů ke katedrále dvě věže, oddělené od hlavní budovy jen prázdným prostorem. Mezi nimi se tyčila ušpiněná socha královny Anny, která zachmuřeně hleděla do dáli.


  Vzduch byl hustý anepřirozeně tichý. Ajšu jsme vedli mezi námi apevně ji drželi za ruce. Upoutaly mě nízké hromady dřeva překryté plachtami, které ležely ustěn. Charlie si jich také všimla.


  „Co to staví?“ zašeptala.


  „Hlavně hlídej Ajšu,“ odpověděl jsem.


  Nahnali nás do dlouhých front, každá znich končila ustolu. Nahlédl jsem ze své zadní pozice dopředu ashrůzou si uvědomil, oco jde. Ukaždého stolu seděl strážný stesterem.


  Cítil jsem se jako pašerák drog na letišti.


  „Nepřitahuj pozornost,“ řekl jsem. „Zkus zůstat vklidu.“


  „Zůstat vklidu?“ zasyčela Charlie. „Vždyť víš, že…“


  Charlie zmlkla, když si všimla, že se na ni Ajša dívá. Položila jí na hlavu roztřesenou ruku ajá položil svou vedle její.


  „Nedovolím to,“ zašeptal jsem. „Nedovolím.“


  Mé imaginární plánované hrdinství nebylo toho dne potřeba. Posunuli jsme se sotva opět míst, když se zepředu ozvaly zvýšené hlasy. Náš strážný bouchal testerem okraj stolu. Nakonec ho zahodil aopřel ruce vbok.


  „Vadný kus,“ zamumlal jsem. „Jako předtím vhospodě.“


  Štěkl na nás, abychom se zařadili do druhé fronty, ale zdálo se, že ivté nastal podobný problém. Zanedlouho všichni strážní ustolů stáli abuď frustrovaně zkoumali své nefunkční vybavení, nebo to už vzdali. Chvíli jsme čekali, než se dohodnou na dalším postupu. Potom nás nahnali zpátky dovnitř – zacházeli snámi hruběji, než když nás vedli ven.


  „Copak nemají jiné?“ divila se Charlie.


  



  Měli. Hromady. Každý den jsme vycházeli ven, stáli vtěch samých frontách ačekali na rozsudek. Apokaždé jsme sCharlie předváděli ten samý taneček: chvíli jsme sledovali dav apotom si stoupli tak, abychom zůstali co nejvíc vzadu. Přetrpěli jsme asi půl hodiny, kdy jsme sotva zvládali skrýt paniku. Byl jsem si jistý, že až přijde na řadu Ajša, objeví se červené světlo, atak jsem zbytečně vymýšlel plán, který byl předem odsouzený kneúspěchu – převrátím stůl, napadnu stráž apokusím se sAjšou vnáruči přeléztplot sostnatým drátem.


  Sledovali jsme, jak se naše řada za zvuků pípání apískání zkracuje ajak jsou lidé včele odváděni na jednu, nebo druhou stranu. Nakonec testery vždy selhaly anás se zvýšeným tempem odvedli dovnitř.


  Občas si stráže hlídkující vsíni někoho náhodně vybraly ktestu. Někdy přístroje selhaly stejně jako ty venku, ale nejednou jsme se stali svědky toho, jak rozdělují páry či rodiny nebo berou matce dítě. Jejich křik odrážející se od rozbitého stropu zněl jako skřeky kroužících dravců.


  Ubývalo nás. Fronty se krátily apopulace svatého Pavla se pomalu, ale jistě ztenčovala.


  Během celého tohoto mučivého období jsme sCharlie prováděli náš tanec. Naše životy se staly dobře nacvičenou rutinou doufání avypočítavosti. Všemožně jsme se snažili Ajšu skrývat, aby ji náhodou nespatřil testuchtivý strážný. Cpali jsme se na konce front, akdyž se knašemu růžku blížil dozorce, schovávali jsme Ajšu za sebe. Každou naši bdělou chvíli jsme věnovali tomu, aby byla neviditelná.


  Ale věděli jsme, že jde jen ootázku času.


  



  Noci nebyly nikdy dobré, ale jedna byla výjimečně špatná.


  Vrozpůleném dómu katedrály nezůstal žádný zvuk bez ozvěny. Šepot, sténání, vzlyky ikroky čeřily vzduch tak, jako když kamínky rozvlní hladinu vody. Naše sny rušily tisíce tichých slov. Ale tuto noc nám známé zvuky rušil jekot, křik avřískot, ve kterých jsme poznali agónii dalších rozdělených párů. Ktomu se knám donesly idalší zvuky zkatedrály: vzdálené nesouhlasné výkřiky, řev stráží, dusot bot po štěrku aněkolik dunivých ran. Něco se dělo.


  Slyšeli jsme ivrčení aštěkot psů. Brzy zrána zvedla Ajša hlavu.


  „Lin-kr,“ řekla akoukala skrz mě, stále vpolospánku.


  Ležel jsem, ale byl jsem vzhůru amyslel na svého psa.


  Trvalo mi docela dlouho, než jsem pro něj vymyslel jméno. Nakonec ke mně přišlo ve snu. Jednou na podzim odpoledne jsem usnul na gauči, utahaný další nocí, kterou pes strávil kňučením aškrábáním na mé dveře. Vmém snu jsem byl Paulem Gascoignem vzávěru zápasu Anglie proti západnímu Německu, vsemifinále Světového poháru roku 1990 – jediném fotbalovém zápasu, jaký jsem kdy viděl. Právě tehdy začal naříkat kvůli žluté kartě, která mu zabrání hrát vpříštím zápase. Mám za to, že jde odůležitý okamžik anglického fotbalu. Zejména kvůli reakci Garyho Linekera– anglického útočníka. Během té emocemi nabité scény ho zachytily kamery, jak ochranářsky objímá svého spoluhráče kolem ramen apromlouvá kjejich manažerovi, Bobbymu Robsonovi, za postranní čarou: „Řekněte jim něco,“ zdálo se, že říká. „Musíte jim něco říct.“


  Staral se osvého spoluhráče. Osvůj tým. Je to okamžik, na který se vždy těším.


  Vmém snu jsem plakal, ale ne ze stejného důvodu jako Paul. Slyšel jsem řev apískání davu, viděl záblesky fotoaparátů novinářů acítil pot zesvého dresu, který jsem měl po celý zápas na sobě ado něhož jsem otíral slzy.


  „Řekni jim něco,“ slyšel jsem azvedl jsem hlavu. Stál přede mnou Gary Lineker. Súsměvem mi položil ruku na rameno. „Musíš jim něco říct, Reginalde. Řekni jim něco, ano?“


  Pak mi Gary Lineker začal olizovat obličej. Znějakého důvodu mi to udělalo radost adav začal jásat. Když jsem otevřel oči, tak jsem samozřejmě uviděl svého psa, jak vrtí ocasem aolizuje mi rty. Zasmál jsem se ařekl jeho jméno.


  Snažil jsem se ve tmě katedrály soustředit na tuhle šťastnou vzpomínku aignorovat ty špatné asmutné, které se už hromadily: ztracená tvář na břehu, osamělé vytí vmlze uobservatoře; ito jeho provinilé krčení, kdykoli se jako štěně počural vbytě. Vzal jsem Ajšu za ruku, abych si připomněl, proč jsem ho opustil. Zoufale jsem doufal, že jeho podivná psí mysl alespoň částečně mé důvody pochopila.


  Někdy po půlnoci jsem se probral, abych pro sebe našel novou polohu – Charlie aAjša mě ve spánku společně vytlačily až na okraj matrace. Jak jsem se přesouval, zaslechl jsem zpoza sloupu hlasitý křik. Několik opilých strážných se potácelo katedrálou, smálo se akřičelo. Ozývaly se nářky ahekání spáčů, po kterých zřejmě šlapali.


  „Co se děje?“ zamumlala Charlie aposadila se. Ruch brzy vzbudil iostatní vnašem koutě. Vnervózním tichu jsme po sobě konsternovaně pokukovali apřemýšleli, co to pro nás znamená. Jen Ajša se zdála klidná, hleděla do tmy se svým obvyklým pasivním výrazem. Přál jsem si být trochu jako ona, protože jsem se klepal jako osika.


  „Kuků,“ houkl jeden ze strážných. Měl hluboký asilný hlas, produkovaný zcela zřejmě obrovským hrtanem – zněl jako zpomalená páska. Jeho pokus ofalzet měl tedy skutečně hrozivý efekt, byl jako rozjívený troll.


  „Budíček.“


  Ozvalo se chechtání aněkolik ran způsobených nešikovností jeho kumpánů.


  „Kdo si chce zahrát hru, co?“


  Hluk se blížil ahrozivě se odrážel od stěn kolem nás. Spolu sním se ozývalo icvakání, klik, klik, klik. Nejprve jsem nepoznal, co to je, ale pak ho následoval strašlivý apovědomý zvuk: nezaměnitelné pípnutí testeru.


  „Chce si někdo zahrát hru?“


  SCharlie jsme svírali Ajšu mezi sebou atlačili ji do matrace, jako kdybychom jí tím mohli zabránit vexistenci. David dělal to samé pro Clifforda, stejně jako muž jménem Pete, který měl početné potomstvo. Viděl jsem vměsíčním světle Duncanovu oteklou tvář. Valil oči atřásl se.


  „Aco vy, hm?“


  Hlas se blížil.


  „Ty? Co ty? Nebo…“


  Zaskřípal štěrk, zašoupaly podrážky aztemnoty vykoukl bledý aupocený obličej, osvětlený vzhůru otočenou baterkou.


  „Tady?“


  Přitiskli jsme se ke stěně, zatímco se strážný protáhl dovnitř, následovaný dvěma klopýtajícími kumpány. Oba byli mladí. Jeden měl zrzavé vlasy ašilhal, na ochmýřené tváři měl opilecký úšklebek. Tím druhým byla mladá žena, tvářila se nervózně anejistě araději se držela zpátky vpřítmí.


  „Óóóóó,“ houkl jejich kapitán, když se rozhlédl. „Máte to tu moc hezký. Útulný.“


  Byl velký tak, jak se zjeho hlasu zdálo. Přerostlý hromotluk, který strávil svůj život jako otrok vlastních chromozomů.


  „Už jste todle viděli?“ zeptal se azamrkal, každým okem vjinou chvíli, když zvedl testovací přístroj. „Todlecto je tester.“ Ve slabém světle si ho prohlédl, houpal se amračil se, jak zápasil snějakou pomalou myšlenkou.


  „Možná si myslíte, že tu na vás nejsme moc hodný – že jsme dokonce vošklivý –, ale ujišťuju vás, že to není tak, jak si myslíte. Nejsme… nejsme žádní zasraní barbaři.“


  Obrátil se kposkokům za svými zády. „No, je to tak?“


  Zrzek něco souhlasně zamumlal. Jeho kapitán vděčně kývl aotočil se zpět.


  „Tak třeba tydlecty testery tady, tak těma vás všecky, no však víte, testujeme. Zjišťujeme, co ajak, oddělujeme zrno vod plev atak.“ Zkroutil ret avypustil hlasitý opilecký vzdech. „Zpracováváme vás, chápete? Je to totiž věda, víte? Tydle věci nám řeknou, kdo je dobrej akdo špatnej. Vo tom nerozhodujeme my. Nesmíme zpracovat nikoho, kdo neprojde testem. Takový jsou pravidla. Ať už se nám líběj, nebo ne.“


  Jeho tvář potemněla. Postával tam asponurým výrazem si prohlížel stěny. „Jenže většina znich je na hovno.“


  Na chvíli se zdálo, že zapomněl, co měl vúmyslu, ale pak se najednou zase usmál aznovu tester pozvedl.


  „Ale tenhle ne. Už vodchází, ale myslím, že ještě jeden pokus zvládne. Přišla mi škoda to nezkusit. Co říkáte? Tak jsem rozhod, že si zahrajeme hru.“


  Píchl se palcem do hrudi. „Já totiž vím,“ šeptal akýval při tom, „kdo je správnej akdo špatnej. Nepotřebuju, aby mi to tydle věci říkaly, avsadím se sváma,“ přejel ukazovákem kolem dokola po celé místnosti, „že utoho, koho vyberu, se tady světýlko na testeru rozsvítí červeně. Když prohraju, můžete jít všici do hajan spinkat, ale když vyhraju… no, když vyhraju, tak to potom provedeme krátkej proces hned teď atady.“


  Rozhlédl se kolem azavrávoral. „To zní jako sranda, ne? Samozřejmě že jo.“ Najednou si hlasitě říhl, až si musel přitisknout pěst khrudi. „Pardon. Tak, zbejvá jediná votázka…,“ přimhouřil oči. „Koho vybrat?“


  Plížil se kolem zdí jako šelma na lovu, skaždým krokem cvakal tlačítkem na přístroji. „Tebe? Né… tebe? Né…“


  Pete si stoupl. „Mě,“ prohlásil. Vypadal poněkud neupraveně, byl plešatý apodsaditý. Už se několikrát dostal do křížku se strážemi. Jeho žena jménem Anna byla hubená aměla umaštěné vlasy. Občas jsem ji sledoval. Většinou byla jen nervózní aunavená, ale měla velmi specifický úsměv, který ukazovala, jen když mluvila sněkterým ze svých dětí. Vypadal jako zjiného, veselejšího života. Při manželových slovech sebou trhla apřivinula si hlavy svých dětí khrudi.


  Stráž se podívala Peteovi do očí. „Nemyslím, kámo. Sedej.“


  Velký muž se ale nedal tak snadno odbýt. „Otestujte to na mně.“


  „Řekl jsem, sedni!“ Dozorce ho udeřil čelem přímo do nosu aPete odvrávoral zpět ke zdi. Srukou přitisknutou kobličeji se svezl na matraci, kde ho Anna objala.


  Mladá dozorkyně vystoupila ze stínu. „Pane, prosím.“


  „Co je?“ štěkl její nadřízený, zrudlý vzteky.


  „Prosím, to nesmíme. Tohle je…“


  „Nesmíme?“


  Kapitán napochodoval nejistým krokem zpět ke dveřím azblízka se na dívku zadíval. Bylo jí sotva dvacet. „Já rozhoduji, co se smí anesmí, rozumíš?“ řekl.


  Ticho.


  „ROZUMÍŠ?“ zaječel kapitán aona roztřeseně kývla.


  „Ano.“


  „Padej zpátky do jídelny, jestli tu nechceš bejt.“


  Rozhlédla se po nás, stáhla ocas autekla. Její zrzavý kolega se vesele šklebil.


  „Tak,“ obrátil se kapitán zpátky na nás snovou grimasou na obličeji. „Kdopak to bude?“


  Jak chodil, svítil lidem do obličejů ablížil se knám.


  „Ty ne… ty taky ne… taky ne…“


  Jak se paprsek přesouval kAjše, vyskočil jsem na nohy aignoroval bolest vystřelující mi vkoleni.


  „Já,“ vykřikl jsem, trochu hlasitěji, než jsem sám čekal. „Zkuste mě. No tak.“


  Obrátil baterku na mě.


  „Jen do toho,“ pobídl jsem ho, oněco tišeji.


  „Cože?“ divil se. „Proč?“


  Vskutku, proč.


  „Já, no, protože se domnívám, že mám vážně bohatý rodinný strom. Spousta zajímavých spojení, pořádná míchanice, to jsem já. Ital, Rus, Francouz aněkde tam byl ijistý indický gentleman…“


  „Tak proč bys chtěl bejt otestovanej?“


  Zaváhal jsem, zatímco si mě ve světle baterky prohlížel.


  „Hm?“ zamručel.


  „Já…“


  „Pokud samozřejmě…“


  Paprsek sklouzl na naši matraci aspočinul na Ajše. Seděla ve světle, odhalená světu. Sevřelo se mi srdce.


  „Aha. Tak teď už je to jasný,“ prohlásil.


  „Ne, prosím,“ natáhl jsem po ní ruku.


  Líně do mě strčil, já zakopl oDavidovu aCliffordovu matraci aspadl jako pytel brambor na kamennou podlahu. Charlie zakřičela. Když jsem se hrabal na nohy, viděl jsem, jak ji zrzavý strážný vleče pryč, zatímco se natahovala po Ajše. Strážný si před dívku klekl. Lidé nervózně šoupali nohama aozývalo se zoufalé sténání.


  „Nebude to bolet, holčičko,“ řekl kapitán, zatímco čekal, než bude tester připraven. Světlo se rozsvítilo astrážný chytil Ajšu za čelist, aby ji rozevřel. Vyděšeně na něj zírala.


  „Ne!“ vykřikl jsem, aprávě když už jsem téměř stál na nohou, mihl se mi před očima stín. Duncan vyskočil ableskurychle vytrhl kapitánovi přístroj zruky.


  „Co…?“ Lekl se kapitán avyskočil na nohy. Tasil zbraň. „Vrať to.“


  Ale Duncan, zády opřený ozeď, si už stihl nacpat přístroj do pusy astisknout tlačítko. Stál tam, čekal avzdorovitě na kapitána hleděl.


  Kapitán zařval avrhl se na Duncana, ale než kněmu doběhl, přístroj pípl. Zarazil se, prsty zkroucené do spáru. Duncan vyvalil oči. Pomalu vytáhl přístroj zúst. Svítil červeně.


  „Co?“ nechápal Duncan. „To nemůže být pravda…“


  „Ale, ale, ale,“ kapitánovi se na tváři roztáhl široký úsměv.


  „Počkat. To musí být nějaká chyba.“ Duncan testerem zatřásl, jak se kněmu kapitán blížil. Strčil ho zpět do pusy, vdechl, stiskl tlačítko, vyndal ho. Pořád červená. Světélko bledlo, až úplně zmizelo. „Ne!“


  Kapitán chytil Duncana za paži.


  „Hawkinsi?“ řekl. „Budeš tak hodnej azařídíš, co je potřeba?“


  „Ano, pane!“


  Zrzek pustil Charlie aschichotem zmizel v průchodu. Slyšeli jsme, jak běží halou, bouchnutí dveří aozvěnu dusotu bot ze vzdáleného schodiště. Charlie se po čtyřech vrátila na matraci apřitiskla se kAjše.


  „Kam jde?“ zeptal jsem se.


  „To ti může bejt jedno,“ odpověděl kapitán. „Díky za hru. Dobrou noc!“


  Odvedl protestujícího Duncana pryč. „Ne, to nemůžete. Ten tester měl poruchu, očividně. Prokristapána, vždyť se na mě podívejte!“


  Kapitánův smích aDuncanova slova zmizely ve velké síni. Zaslechli jsme svištění, akdyž jsme zvedli zrak kochozu, uviděli jsme vměsíčním světle ostrou siluetu zrzka, jak spouští dolů kpodlaze lano. Potom bylo slyšet zvuky zápasu – hekání afunění kapitána aDuncanův přidušený křik. „Vytáhnout!“ zvolal potom kapitán nahoru do kopule. Mladý voják se zapřel ozeď atahal.


  Nikdo nevydal ani hlásku. Dovrávoral jsem kmatraci, kde ležela vzlykající Charlie, apoložil svou hlavu kAjšině– snažil jsem se soustředit pouze na její klidnou tvář.


  Slyšeli jsme prskání adušení, viděli stíny nohou kopajících nad námi. Pak, když strážný uvázal lano kzábradlí, se nám naskytl pohled na pohupujícího se Duncana – stále kopal nohama arukama si svíral hrdlo. Síní se nesl doznívající smích.


  Později, když se Duncanovo tělo na vrzajícím provazu už jen pohupovalo všedém světle úsvitu, jsem zaslechl na ochozu kroky. Zvedl jsem hlavu auviděl onu mladou ženu, která se snažila kapitána zastavit, jak řeže do provazu nožem. Asi po minutě zuřivé práce provaz praskl aDuncanovo tělo shlasitým žuchnutím dopadlo na zem. Strážná si stoupla apodívala se dolů. Chvíli nic nedělala. Potom zavřela nůž, zavěsila ho za opasek aodešla.


  Sex


  LINEKER


  Víte, co hýbe světem? Není to láska ani peníze: je to sex. Ten hýbe světem.


  Občas mě připustí kčubám. Kvůli štěňatům, předpokládám, ale to je mi vcelku uprdele. Je to fajn. Vejdu, očucháme se, akdyž se mi líbí, vlítneme na to. Pak už nenásleduje žádný mazlení. Jsem ukojený ajdu spát.


  Jsme otroci, ty ijá. Tenhle pud, tenhle příkaz, je chemií našeho těla. Nutí nás předvádět se, parádit arvát se, provokuje nás, abychom zaprodali duši jen za šanci si trochu vrznout – je náš pán amy ho slepě posloucháme. Existuje důvod, proč psi vrčí, když vidí nějakého svého druha, který je čerstvě po kastraci: závist. Kastrovaný pes je volný, osvobozen od řetězů chtíče.


  Chtíč. Temný, necudný chtíč. Ukrývá se vkaždé myšlence iza každým skutkem. Nic si nenamlouvejte. Vaše umělecký dílo; vznešený ideály, za kterými se ženete; výzkumná expedice, na kterou se chystáte; to vše proto, abyste povstali zbláta azařadili se mezi anděly? Kničemu takovému nedojde. Skončíte tam, kde jste začali. Produkty vaší práce – socha, kniha, matematická rovnice – jsou jen tokání páva. Je to něco, co předvádíte světu, abyste mohli říct: „Podívej. Podívej, co jsem stvořil. Nechceš ztoho taky kousek?“


  Einstein? Ten si chtěl jen zašukat.


  Mezi vámi aprvoky vbahně jsou biliony abiliony kroků akaždý znich je nějaká podoba šukání. Šoustání nás stvořilo. Šoustání je smyslem života.


  Předešlý večer mě pustili kté husky. Možná to bylo myšlený jako odměna, nebo jen chtěli vědět, co se stane. Mi je to šumák. Vešel jsem jako obvykle, akdyž jsme se na sebe podívali, usmála se. Ajak se dveře zavíraly, utopil jsem se vté modři.


  Nebudu zabíhat do detailů toho, co jsme prováděli, ale povím vám jedno: ona je moc, moc zlobivý pejsek.


  Práce


  REGINALD


  Usnout se zdálo nemožné, ale přesto mě spánek přemohl avzbudil jsem se, až když byli všichni ostatní vzhůru. Nikdo nemluvil. Tělo zmizelo. Vnoci se dovnitř proplížila mlha ateď visela vysoko nad zemí jako mrak.


  Charlie rukama pročesávala Ajše vlasy. Byl to takový jejich rituál. Nedokázal jsem se nedívat, ikdyž mě to tolik zraňovalo. Charlie byla bledší než obvykle ajejí rty se začaly loupat.


  „Jsi nemocná,“ řekl jsem apromnul si krk.


  Zavrtěla hlavou. „Nic mi není. Rozhodně jsou tu jiní, kteří jsou na tom hůř.“


  Podívala se kprotější stěně, kde Dana vkleče za slabého světla prohlížela dvěma pobledlým dětem oči aústa.


  Blížily se kroky. Každý znás předvedl svůj vlastní Pavlovův reflex – trhnutí, přikrčení, poskočení, zašourání nohama – apotom volným krokem vešel pan Jag se sendvičem zabaleným ve fólii. Ajša, avšiml jsem si, že ostatní děti také, zvedla hlavu. Všem jim do nosu vnikla krutá vůně teplého masa.


  „Dobrý ráno,“ zahřměl splnou pusou aširokým úsměvem. „Podává se snídaně.“


  Hubený muž stmavýma očima, oblečený vpruhované kombinéze, přispěchal stácem chleba ačehosi připomínajícího ovesnou kaši. Položil ho na podlahu, nervózně se na nás všechny podíval aodešel.


  „Dobrou chuť,“ popřál Jag aotočil se kodchodu.


  „Počkejte,“ ozvala se Dana od vzdálené zdi. Stála tam amnula si ruce. Všichni jsme ztuhli. Hlasitě vydechla, když se Jag zastavil aotočil.


  „Copak bys chtěla, kočičko?“ zeptal se súsměvem.


  „Tyhle děti,“ řekla, skřípala zuby asvírala pěsti jako vyděšené zvíře lapené do pasti, „jsou nemocné. Myslím, že mají chřipku… a… a…“ Vylekaně zalapala po dechu, když kní Jag vyrazil.


  „Zpomal,“ řekl sposledním kouskem sendviče vpuse. Zmačkal prázdný obal ajeden po druhém si olízal prsty. „Pověz Jagovi, jak může pomoct.“


  Dana zaváhala, možná chtěla svůj plán vzdát, ale právě vtu chvíli se Ajša, která je zmatrace sledovala, postavila.


  Jag se po ní ohlédl.


  „Ajšo,“ zavolal jsem anatáhl se po ní.


  „Ne-ne,“ řekl aukázal mi hlaveň zbraně. „Zpátky.“


  Svalil jsem seke stěně.


  Jag přešlápl do uvolněného postoje anejistě si Ajšu prohlédl. Zvedl ruku, jako by říkal: No, tak povídej. Knašemu zděšení přišla kDaně avzala ji za roztřesenou ruku. Ani na okamžik se na Jaga nepřestala dívat.


  Zdálo se, že Ajšin dotyk Danu uklidnil.


  „Potřebují lékařskou péči,“ prohlásila a její hlas už zněl opět normálně. „Léky proti bolesti, antibiotika, antiseptika, obvazy apřikrývky.“


  Jag si ji prohlédl svýrazem mdlého pobavení, potom svůj zrak obrátil na Ajšu. Potlačoval jsem nutkání vyskočit apřiběhnout kní.


  „Aco ty, holka,“ řekl, „tobě je taky blbě?“


  Ajša pomalu zakroutila hlavou. Jag se rozhlédl, až se jeho pohled zastavil na Cliffordovi, který seděl sám se svými kameny.


  „Ty, kluku?“ houkl. Přišel kněmu avzal mu zrukou kámen. „Nemocnej?“


  Clifford zavrtěl hlavou.


  „Hmm,“ zamručel Jag. „Nikdo není nemocnej. Nikdo.“


  Jag si všiml srovnané hromádky kamenů vedle něj akopancem ji rozházel. Clifford zalapal po dechu avrhl se je sbírat, aby je mohl znovu vrátit do složité soustavy. Jag se zasmál ajá ucítil, jak ve mně roste hněv. Stoupl jsem si.


  „Jsme nemocní,“ oznámil jsem. Jag zmlkl aupřel na mě svou pozornost. „Je to na nás zcela zřejmé. Apokud nám neposkytnete lékařskou péči, tak… tak to bude proti Ženevským úmluvám.“


  David také vstal astoupl si vedle mě.


  „Potřebujeme jen nějaké léky,“ řekl roztřeseně.


  „Avíc jídla,“ ozval se někdo další. „Naše děti mají hlad.“


  Otevřená síň najednou našla svůj hlas aze všech stran se začaly ozývat požadavky.


  „Ticho!“ zařval Jag aotáčel se kolem dokola spřipravenou zbraní.


  Hlasy se utišily. Když se ujistil, že jsou všichni zpátky na svých místech, otočil se na Danu. Ajša jí pevně stiskla ruku.


  „Počkej tady,“ přikázal jí aodešel. Za chvíli se vrátil sbílým kufříkem.


  „Žádný další jídlo nebude,“ oznámil. Sklonil hlavu aobrátil se na mě. „AŽeneva padla, tak si koukej sednout.“


  Pomalu jsem poslechl.


  Jag natáhl ruku skufříkem kDaně, ale když se po něm natáhla, ucukl zpět.


  „Ty,“ řekl Ajše, „zpátky.“


  Ajša zůstala na místě. Jagovo čelo se svraštilo, jak se zamračil. „Říkám zpátky!“


  Dana vyvlékla ruku zjejího sevření.


  „Běž,“ zašeptala alehce ji odstrčila. „Prosím, jdi.“


  Ajša se knám konečně vrátila. Šla pozpátku aoplácela Jagovi jeho upřený pohled. SCharlie jsme ji stáhli dolů na matraci.


  Když se Jag otočil zpět na Danu, měl na tváři chlípný úšklebek.


  „Co za to?“ zamumlal.


  Dana polkla azakroutila hlavou.


  „Já…“


  „Dáš Jagovi něco hezkého na oplátku?“


  Vydechla. Potom, se zrakem skloněným kzemi, kývla.


  „Půjdu svámi,“ rozhodla se. „Dejte mi ty léky apůjdu svámi.“


  Jag se zazubil, ale když se Dana spohledem namířeným kzemi natáhla po jeho ruce, zazněla hlasitá, ohlušující rána.


  Všichni, včetně Jaga, jsme se začali rozhlížet.


  „Ven,“ přikázal. „Všichni ven, hned!“


  



  Tentokrát na nádvoří neprobíhalo testování. Muži vpracovních kombinézách odkryli hromady dřeva apřerovnávali je. Vyvolalo to ještě větší nervozitu, než na jakou byli všichni zvyklí. Idozorci utvářeli hloučky atázavě se rozhlíželi kolem.


  Charlie ajá jsme Ajšu drželi ještě pevněji než obvykle aDavid se knám isCliffordem připojil. Chlapec si tiskl khrudi kámen.


  „Co je snimi?“ zašeptal David apokynul ke strážím.


  Charlie zakašlala. „Dělají si starosti,“ odpověděla. „Něco je trápí.“


  „Ty zvuky vnoci. Co se to tady venku dělo?“ chtěl jsem vědět.


  David zakroutil hlavou. „Něco špatného. Nebo možná dobrého?“


  Pete, Anna ajejich děti se knám také připojili – utvořili jsme kruh. „Musíme něco udělat,“ prohlásil Pete arozhlédl se po mase vězňů. „Podívejte, jsou nás stovky. Je nás kolik? Pět na jednoho? Šest? Nejsme svázaní ani spoutaní. Přemůžeme je.“


  „Nebuď směšný,“ utřela ho Charlie. „Jsou ozbrojení.“


  „Jo, Pete, uklidni se,“ přidala se Anna. „Skočíš na jednoho adruhý tě zastřelí. Přemýšlej trochu, jo?“


  Viděl jsem, jak se mu načelisti zatínaly svaly, zatímco přemýšlel. „Ale když půjdeme všichni najednou? To by šlo?“


  Rozhlédl se, snažil se nás strhnout, jako bychom byli četa cvičených zabijáků, ane pouhá snůška nemocných avyčerpaných vězňů.


  Charlie se znovu rozkašlala apřitáhla si kardigan blíže ktělu.


  „Jsi na tom špatně,“ řekl jsem.


  „Nic mi není.“


  Otočili jsme se za zvukem kovové píšťalky ze vzdáleného rohu.


  Věnujte mi prosím pozornost, ozvalo se zreproduktoru. Pod dozorem strážců jsme posbírali děti avytvořili hlouček.


  Hledáme zdatné pracovníky, aby nám pomohli sopravou aposílením strukturální integrity budovy, aby se zajistilo bezpečí ablaho vás ivašich spoluvězňů.


  „Strukturální integrita?“ zopakoval David. „To nezní dobře.“


  „Žádáme, aby nás každý práceschopný dospělý informoval osvých schopnostech vřemeslech, kterými se kdysi zabýval. Konkrétně hledáme tesaře, zedníky, instalatéry aelektrikáře.“


  Charlie se na mě snadějí vočích podívala.


  Ti, které vybereme, budou spolu se svými rodinami odměněni lepším ubytováním avětšími příděly jídla. Také budou vyloučeni ztestovacích procedur.


  „Reginalde,“ vzdychla Charlie.


  To měl Jag na mysli, když mluvil oužitečnosti.


  Zdálo se mi to celé prohnilé, ale neměl jsem na výběr. Považovali nás za rodinu – byli jsme rodina –, apokud se imunita vztahovala na všechny rodinné příslušníky, tak šlo onaši jedinou naději, jak ochránit Ajšu. Stoupl jsem si do fronty aoznámil jim, co umím. Pak nás odvedli zpět dovnitř.


  Utekly dva dny anikdo nepřišel. Potom, brzy zrána, mě probudila dozorkyně, která si vedle mě klekla atřásla mi ramenem. Všichni ostatní ještě spali.


  „Reginald Hardy?“ zeptala se spohledem upřeným do zápisníku. Byla to ta, co odřízla Duncana.


  „Ano.“


  „Jste elektrikář?“


  „Ano.“


  „Pojďte se mnou,“ přikázala arychle si stoupla.


  Otočil jsem se, abych vzbudil Charlie aAjšu, ale zarazila mě.


  „Nechte je,“ rozkázala.


  „Ale to je moje rodina.“


  „Pošleme pro ně. Pojďte se mnou, prosím.“


  „Ale…“


  „Hned.“


  Po chvíli váhání jsem si stoupl anásledoval ji mezi spícími lidmi ke dveřím vzadní části katedrály. Pokynula dozorci, který stál vedle nich, aodvedla mne po schodech dolů, do chodby sdalšími dveřmi. Asi vpolovině jedny otevřela avešli jsme dovnitř. Za nimi se nacházela malá místnost spostelí snaškrobeným přehozem, dřezem, kýblem astolem pod vysokým zamřížovaným oknem, jímž dovnitř prosvítalo šedé ranní světlo.


  „Tohle je vaše,“ oznámila mi spřátelským úsměvem. „Práci dostanete dnes dopoledne.“


  „Moje rodina,“ připomněl jsem jí. Odvrátila se.


  „Pošleme pro ně,“ zopakovala aodešla. Zamkla za sebou dveře. Mlčky jsem postával, zíral vchladném vzduchu na postel apřemýšlel, co jsem to právě udělal.


  Člověk


  LINEKER


  Tady mám jiný jméno. Psí jméno.


  Tam venku jsem měl lidský jméno. Chovali se ke mně jako ke člověku achtěli, abych se ijako člověk choval.


  Proč to děláte – proč nás polidšťujete? Protože jste selhali sami se sebou?


  Co jste viděli, když jsme se vyplížili ze stínů stromů?


  Společníky? Ochránce?


  Nebo odraz sebe samých?


  Možná už jste viděli střípky toho, jaký monstra zvás budou, vycítili jste, jakou spoušť vytvoří ty vaše bezohledné mozky, nenechavé prsty adva všemocné palce. Už jste věděli, že bez ohledu na to, jak moc se poženete za světlem, něco staršího ahlubšího vás bude vždycky stahovat do temnoty.


  Pak jste spatřili nás amysleli si, že vás možná přesvědčíme oopaku. Naše chlupaté tváře – laskavé, zrcadlící povrchy, vekterých jste mohli utopit svoje selhání, stejně jako to děláte snašimi.


  Ale pletete se vnás ivsobě samých. Jsme divoši: zabijáci svraždou vsrdci. Láska se znás vytratí při prvním přičichnutí ke krvi.


  Takže pravdu: vy ajá? Jsme zvířata. Azvířata zabíjejí, aby přežila. Nic víc vtom není.


  Vosy zotročující šváby, smrtící brouci sparalytickými kusadly, žraloci se zuby jako břitva aobří ještěrky se špinavými hubami. Příroda – je jako jeden velký sebevražedný pakt. Krásná? Možná, ale hned vedle nákresu srdce antilopy je další se spáry, které ho dokáží vyrvat ztěla.


  Červi, paraziti, viry, sršni, chřestýši, tarantule, krokodýli, jestřábi, medúzy, vlci, medvědi, lvi.


  Psi. Zabijáci.


  Apak jste tu vy. Na vás ani zdaleka nemáme.


  Vraždíte lesy obřími pilami. Dusíte moře plastem. Utápíte nebe vsazích. Zabijete vše, co vám stojí vcestě. Aproč? Ne kvůli přežití – to už jste zmákli – ne-ne, vy zabíjíte kvůli drobnýmu luxusu, jako jsou dryáky na kůži, léky proti bolesti apódia, abyste měli kde žvanit. Vy – vy zabíjíte jen kvůli pohodlí aze zvědavosti. Zabíjíte, aby vás nepálily oči, když si myjete ty svoje umaštěný vlasy.


  Bravo, vy zasraní maniaci, vy vrahové. Vážně, jsem ohromen.


  Ale to je jen začátek. Protože se nespokojíte jen stím, že zabíjíte nás, zabíjíte se inavzájem. Avtomhle se vážně překonáváte.


  Od těch nejhorších nočních můr sexuálního predátora vjeho sklepě po cvičeného mučitele sautobaterií, vaše chuť po krvi vlastního druhu nezná hranic. Pak tu jsou piloti dronů, generálové, kteří posouvají figurky vmístnostech bez oken, upocení účetní. Raději necháte umírat děti, než abyste zaplatili opár liber navíc za spoďáry.


  Zabití přes prostředníka. Nádhera.


  Tvoříte davy kolem žen ječících vplamenech, protože někdo vymyslel slovo „čarodějnice“, apokud si myslíte, že je to jen ostudná kapitola zhistorie, podívejte se na východ, do zapadlých uliček Saúdské Arábie, nebo na jih, do keňských pahorkatin. Tam hranice stále jasně hoří.


  Svazujete muže, ženy iděti do řetězů apřikazujete jim upracovat seksmrti. Je to jen další fáze, ze které vyrostete? Nahlédněte oknem do domu, který maj zbourat. Uvnitř uvidíte rodiny spoutané porušenými sliby ajednosměrnými jízdenkami.


  Bravo, bravo, vy zasraní vrahové.


  Váš největší úspěch – apřirozený vývoj toho úžasnýho objevu, ohně – nastal, když jste tak hluboce zkoumali stavební kameny vesmíru, až jste je roztrhli. Rozřízli jste tu věc, kterou vesmír drží pohromadě. Aco byla první věc, krerou jste stímto objevem udělali? Zničili jste město. Protože to bylo potřeba. Tím jste se uklidňovali – šlo ovedlejší škody.


  Vy zabíjení opravdu pozdvihujete na vyšší úroveň, vážně.


  Apotom, když se kouř rozptýlí, otřete nože apohřbíte mrtvé, napíšete básničky aknížky otom, jak je to všechno hrozné ajak je vám ztoho smutno.


  Jste opravdu hrozní chudáčci.


  Vyšší úroveň, to vám povídám.


  Ale to všechno už víte. Viděli jste, jak zrcadlo praská ico se schovává za ním. Nepotřebujete, aby vám to připomínal čokl. Ne-ne, vy potřebujete čokla, abyste se přesvědčili oopaku.


  No, ale stím už jsem skoncoval. Je na čase se přiznat ačelit tomu. Přijmout, kým jste. Tak jako my.


  Co vám vtom brání? Povím vám to: je to láska avaše domněnka, že jste jí vnějaké podobě schopní.


  Nebo snad hledáte Boha?


  No, mí drazí vrazi, obávám se, že stím vám nepomůžu. Víte, já svého Boha totiž našel. Krmí mě, poskytuje mi přístřeší, vytyčuje hranice adává mi smysl života. Má dlouhé nehty, lesklou kůži, voní po hliníku, smetaně akyselých jablkách.


  Blaho


  REGINALD


  Ráno jsem strávil vsedě na posteli ajen jsem poslouchal. Někdy jsem na chodbě zaslechl kroky apak sledoval dveře vnaději, že se otevřou adovnitř vpadne Charlie sAjšou askončíme vradostném objetí plném slz. Ale pokaždé se otevřely azabouchly jiné dveře, poté kroky zmizely, odkud přišly.


  Nakonec, někdy dopoledne, zarachotily klíče ivmém zámku. Stoupl jsem si, ale když se dveře rozevřely, ramena mi poklesla. Dovnitř vstoupila pouze mladá dozorkyně. Ve světle jsem si ji mohl pořádně prohlédnout. Byla hubená asnědá, fialová bunda jí plandala přes umaštěné bílé tričko. Sustrašeným výrazem, jako by měla na krku nůž, mi podala krabici.


  „Tohle máte spravit,“ zamumlala. „Jsou tam inějaké nástroje a… pájka, myslím.“


  „Měla tu být imoje rodina,“ řekl jsem.


  Zarazila se, potom se podívala na stůl.


  „Pod stolem je zásuvka, ale dodávky elektřiny jsou přerušované. Musíte být trpělivý.“


  Udělal jsem krok směrem kní. „Prosím,“ naléhal jsem. „Řekla jste mi, že pro ně pošlete.“


  Sklopila zrak. „Ovaší rodině nic nevím.“


  „Jak se jmenujete?“


  Zaváhala. „Megan,“ odvětila asklouzla pohledem stranou.


  „Megan,“ zopakoval jsem. „Prosím…“


  Vrátila se zpět do reality. „Pro tebe, vězni, jsem poručice Hughesová. Teď se chop té krabice.“


  Vrazila mi ji do náruče, otočila se na podpatku aodešla. Pak mě tu zase zamkla.


  Jak doznívala ozvěna jejích kroků azabouchnutých dveří, cítil jsem, že toto je můj osud. Zavřené dveře, sada nářadí, pracovní projekt ažádné vyrušování. Kdysi by to bylo naprosté blaho, teď to byla muka. Zavřeli mě dovnitř, zatímco ony dvě zůstaly tam venku. Ajše hrozilo nebezpečí. Jak ji teď ochráním? Poradí si Charlie sama?


  Ticho se táhlo bolestně dlouho ajá se začal vchladné aprázdné místnosti třást. Upustil jsem krabici avydal hlasitý vzlyk. Následoval další, suchý asilný, adalší adalší, až se mi podlomila kolena. Svezl jsem se na podlahu, rval si vlasy arozplakal se. Plakal jsem kvůli těsným stěnám azavřeným dveřím. Plakal jsem kvůli opuštěné Ajše aCharlie. Plakal jsem kvůli svému psovi – svému psovi, pejskovi, pejsánkovi, který byl naživu – aplakal jsem kvůli své manželce adcerce. Plakal jsem žalem, žalem, žalem, který představuje konec všech světů. Ale ze všeho nejvíce jsem plakal kvůli sobě – Bůh věděl, pokud ten krutý mizera vůbec existoval, že jsem plakal kvůli sobě –, Reginaldovi Hardymu –, muži, který se uzavřel do sebe asledoval konec světa, aniž by uronil jedinou slzu; muži, který nesnesl dotyk druhých; muži, ze kterého mi teď bylo na blití aod něhož jsem se chtěl odtrhnout, kterého jsem chtěl…


  Cítil jsem, jak ve mně vře síla. Nejistý druh hněvu, který jsem cítil jen málokdy. Se zuřivým zavytím jsem vyskočil, odkopl krabici do rohu apřiběhl ke dveřím.


  „Otevřete!“ zařval jsem, zatímco jsem dlaněmi bušil do dveří. „Okamžitě ty dveře otevřete! Já… já chci přesunout. Chci pryč! Chci se vrátit! Pošlete mě zpět!“


  Bouchal jsem do dveří akřičel, až mě rozbolely ruce ahlas ochraptěl. Nakonec se ozvaly rychlé kroky acinkání klíčů. Odstoupil jsem ode dveří. Čekal jsem opět Megan, ale tentokrát přede mnou stanul vysoký arozzuřený dozorce.


  „Co chceš?“ vyhrkl.


  „Chci se vrátit,“ odpověděl jsem azhluboka se nadechl. „Rozmyslel jsem si to. Nedokážu to. Chci zpátky za rodinou.“


  Strážný se narovnal azamračil. Chvíli jsem si myslel, že mou žádost zvažuje. Pak se ale bleskurychle přiblížil, chytil mě za rameno atřikrát mě udeřil pěstí do břicha. Padl jsem na kolena svyraženým dechem.


  „Makej,“ rozkázal. „Anezkoušej už znova mlátit do těch dveří.“


  Stěmito slovy odešel ajá opět osaměl. Omráčený alapající po dechu jsem se odplazil do rohu, schoulil jsem se do klubíčka aprohlížel si podlahu, stěny astrop. Očima jsem ve špíně aprachu na podlaze sledoval čáry apředstavoval si vnich různé tvary: svraštěné dětské obočí při pohledu do slunce, ženskou paži chovající dítě, psa skákajícího po úbočí kopce kvrcholu. Znovu jsem začal plakat kvůli věcem, pro které jsem nikdy dřív neplakal.


  



  Se škubnutím jsem se probral do tmy azimy. Zdálky se ozýval zvuk jakési aktivity. Zvedl jsem se zpodlahy asykl bolestí, když jsem napjal sval na břiše.


  Hluk přicházel zvenku. Okno bylo příliš vysoko na to, abych jím viděl ven, atak jsem se – svelkými obtížemi– postavil na stůl. Byl vratký, ale našel jsem rovnováhu apodíval se skrz ušpiněné sklo. Měl jsem dobrý výhled na prostranství venku azdálo se mi, že někoho vidím uhromad dříví. Zvuk, který mě vzbudil, vydávaly kladiva apily.


  Právě vtu chvíli se bez varování rozsvítila žárovka visící ve středu místnosti. Překvapeně jsem poskočil, což stůl rozhoupalo, načež jsem svýkřikem spadl zády na krabici, kterou jsem nedávno odkopl. Do zad se mi zaryly tucty ostrých plastových rohů. Skašlem jsem se odvalil stranou auviděl tucet testerů rozházených po tenkém koberci. Jeden jsem zvedl avostrém světle si ho prohlédl. Nekvalitní baterie, mizerně spájené spoje, slabé dráty. Smrmláním jsem je všechny vrátil do krabice azvedl ji na stůl. Protože jsem neměl nic lepšího na práci, pustil jsem se do oprav.


  Úsvit


  LINEKER


  Další den, další šedý úsvit. Opět stojím venku sčubkou po boku ačekám na rozkaz. Před námi stojí Ona, hrdá jako vždy, březnový vítr jí cloumá kabátem stejně jako vlajkami nad našimi hlavami.


  Mikrofon na její odkašlání reaguje zahvízdáním. Listuje papíry. Dnes se zdá jiná. Ve vzduchu cítím pach, který se mi nedaří zařadit.


  „Někteří znás se přesunou,“ říká. „Je nás potřeba jinde.“


  Vojáci šoupají nohama aněco říkají. Znovu zachycuji ten pach – je teď silnější atáhne zcelýho prostranství. Kouknu po psovi po mé pravici – je to německý ovčák, okterém vím, že je přátelský, takže se neožene, když se přiblížím. Pohled vjeho očích je stejný jako můj.


  Co to bylo?


  „Jednotky 18 až 32, připojíte se ke mně, dočasně budeme umístěni do procesního tábora C5, usv. Pavla.“


  Další mumlání azávany toho pachu.


  „Zbytek zůstane zde, prioritou je prozkoumat možné mezery…,“ mikrofon znovu píská, ale ona pokračuje, „…v perimetru apodezřelou aktivitu na severu. To je vše.“


  Sbírá papíry aodchází. Po celém dvoře se ozývá nervózní hovor amně dochází, co je to za smrad.


  Zasraný svišti.


  Práce


  REGINALD


  Uběhly celé dny ajá svůj pokoj téměř neopustil. Nosili mi jídlo. Bylo lepší než ta břečka, kterou podávali vkatedrále, ale chutnalo vždy nakysle. Ajša stále měla jen Charlie, aby ji chránila. Přemýšlel jsem, zda si na ni kapitán vzpomněl, když našel další fungující tester.


  Čas běžel mučivě pomalu ajediné, co mě dokázalo rozptýlit od myšlenek na Ajšu, byla práce, kterou mi dali. Může se to zdát kontraproduktivní vzhledem ktomu, že má práce spočívala vopravě přístrojů, které zpečetí její osud, ale pochopte: oprava těch věcí bylo to poslední, co mě trápilo.


  Idítě by poznalo, proč nefungovaly. Buď měly uvolněné dráty, vyprázdněnou ampuli nebo vytekla baterie. Vždy jsem zachránil, co se dalo, asestavil tolik nových přístrojů, kolik jsem mohl. Zbylé části jsem vyhazoval. Nové testery byly mnohem lepší než ty původní. Měly správně spájené spoje, pevnou izolaci apřidal jsem iochranu proti nárazům vpodobě odřezků zpěny, kterou jsem našel vkrabici snářadím. Nerozbijí se tak snadno a, přesně jak jsem zamýšlel, budou svým majitelům dobře sloužit po velmi dlouhou dobu.


  Ale především se díky tomu, že jsem si trochu pohrál sdráty, vždy rozsvítí zeleně. Nic jiného neumí.


  Každý den mi vynášeli kýbl. Jednou mě odvedli kimprovizovaným sprchám, kde jsem se spolu sdevíti dalšími nahými muži nervózně mydlil pod dohledem stráží. Voda tekla slabým proudem abyla ledová, ale itak to bylo úžasné.


  Když mi při návratu odemkli dveře, ucítil jsem na své – stále ještě vlhké – kůži čerstvý vzduch. Na konci chodby byl otevřený nouzový východ, za kterým venku pokuřovali dva dozorci. Jeden se na mě podíval ajá se otřásl, ale ne zimou. Byl to můj šilhající přítel svojenským sestřihem. Skrz kouř se na mě usmál apřísahal bych, že imrkl. Odpoledne jsem stolem zabarikádoval dveře.


  Zvenku se nadále ozývaly zvuky tesařské práce. Snažil jsem se nemyslet na to, co asi staví. Někdy jsem slyšel hlasy ašouravé kroky – to značilo, že vyvedli vězně zkatedrály. Když ktomu došlo, vyskočil jsem na stůl adíval se ven, dokud je zas neodvedli. Doufal jsem, že zahlédnu Charlie aAjšu. Myslím, že jsem je ijednou viděl, jak pomalu obcházejí nádvoří. Nedokázal jsem ruku protáhnout mřížemi, abych zaťukal na okno, aitak byly příliš daleko na to, aby klepání slyšely.


  Megan mi každé ráno nosila novou krabici srozbitými přístroji astarou odnášela. Každý den jsem se jí ptal na Ajšu aCharlie. Jsou stále spolu? Je Ajša vpořádku? Přivedou je ke mně? Nikdy neodpověděla.


  Vytvářel jsem další falešné testery vnaději, že pokud nejsem jediný člověk stímto úkolem, tak jsem alespoň nejproduktivnější. Ale skaždým dnem má naděje klesala, každý den mohla být Ajša objevena.


  Jednoho rána jsem zjistil, že už žádnou naději nemám. Pracoval jsem ustolu, když zavrzaly dveře adovnitř vstoupila Megan. Slyšel jsem za zády její dech.


  „Jsi dobrý,“ řekla. Vjejím hlase jsem slyšel pokus oúsměv. „Je radost vidět někoho, kdo pro jednou dělá svou práci pořádně. Můj táta říkával, že už nikdo nedělá…“


  Pustil jsem pájku na stůl aotočil se. „Končím, Megan. Už nebudu pracovat. Cokoli mi přineseš na opravu, zůstane vtom stavu, vjakém mi to přineseš. Je mi jedno, jak mě potrestáte.“


  Právě tehdy jsem si všiml, že nenese krabici.


  „Je tě potřeba,“ oznámila mi. „Venku.“


  Megan mě vyvedla ven spolu sdalším strážným – zrzavým mladíkem, který tehdy vtu děsivou noc oběsil Duncana. Cestou přes zaprášené nádvoří si hvízdal. Během mé nepřítomnosti se očividně činili. Místo uplotu, kde dřív ležely poskládané hromady dřeva, se proměnilo vpracoviště oddělené lešením aplandajícími plachtami. Mezi ním ahlavní budovou proudila řada mužů ažen vkombinézách, kteří nosili nářadí aprkna – vězni spracovní službou. Hned vedle stály dva světlomety – aprávě knim se mnou pochodovali.


  „Musíš to opravit,“ zamumlala Megan aukázala na přípojku na zemi.


  Klekl jsem si, prohlédl si uškvařenou zástrčku aztvrdlou gumovou izolaci. „To asi nezvládnu,“ odpověděl jsem.


  Megan si promnula paži avěnovala mi jeden ze svých ustrašených pohledů. Potom odešla. Sledoval jsem ji, jak klopýtá přes dvůr zpět. Zrzavý dozorce vedle mě pohodil plátěný pytel snářadím.


  „Prostě to oprav,“ přikázal aodkráčel kpracovišti dát si cigaretu.


  Posadil jsem se na zem, vděčný alespoň za čerstvý vzduch. Odpojil jsem napájení azačal oškrabávat spálené kontakty šroubovákem. Při práci mi do nosu náhle vnikla vůně borovic apřinutila mne zvednout zrak. Zesvého úhlu jsem spatřil, co se nachází na pracovišti za plachtami: dlouhá plošina podepřená hrubými základy zpokroucených trámů. Bezděky mě napadlo, že neunesou moc váhy, než se zlomí. Při pohledu na vysokou konstrukci adíry, které vyřezávali do její plošiny, nemohlo být pochyb otom, co staví.


  Můj dozorce se líně opíral olešení astále ještě kouřil cigaretu. Od našeho posledního shledání se oholil, po strništi na jeho tváři nebylo ani stopy. Zpod čepice mu vyčuhovaly rozcuchané zrzavé vlasy. Zbraň mu visela skoro uzadku – moc daleko na to, aby ji vnouzi dokázal použít.


  Třásly se mi ruce. Upustil jsem spoj do hlíny anejistě se postavil, se šroubovákem schovaným vdlani. Jak jsem se kněmu blížil, sevřely se mi vnitřnosti, jako kdyby jim teprve teď došlo, co zamýšlím. Rozbušilo se mi srdce, plíce se nadýmaly avyfukovaly jako potrhané měchy.


  Upíral jsem svůj zrak na mladíka aveselý proužek kouře stoupající od jeho rtů. Když odhazoval nedopalek, všiml si, že se blížím. Ihned se zamračil asáhl po zbrani.


  „Co chceš?“ zeptal se, když jsem před ním zastavil. Jeho umíněné oči měly jasně modrou barvu.


  Ztěžka jsem vydechl, prsty se dotýkal chladného konce rukojeti mého šroubováku. Cítil jsem, že se blíží osudový moment. Stane se něco, co nepůjde vrátit. Bude jen před apotom. Stačí jen pevně vzít šroubovák, rychle bodnout vzhůru a…


  Dozorcův pohled se otočil ke schodům, kde nastal pohyb. Ohlédl jsem se. Ztemného prostoru západního křídla vyšli nejprve dozorci apotom vězni. Brzy zaplavili celé nádvoří.


  „Zpátky do práce,“ zamumlal mladík aodkráčel do davu. Moment se vytratil ašroubovák spadl do prachu umých nohou.


  Charlie? Ajša?


  Vězni se přibližovali koddělenému prostoru, zvědaví avyděšení ztoho, co skrývá, abrzy mě obklopily šourající se postavy. Zoufale jsem si prohlížel jejich obličeje, ignoroval šok znespočtu nárazů astrkanců, ale nebylo po nich ani vidu. Volal jsem jejich jména, nejprve potichu, potom hlasitěji, ale odpovědí mi byly jen zvláštní aublížené pohledy.


  „Nazdar.“


  Ohlédl jsem se za hlubokým hlasem. Pete se nade mnou tyčil, nervózně žmoulal prsty apokukoval po odděleném prostoru.


  „Co tam asi dělají?“ zeptal se.


  „Já… já ne… Pete, kde je Ajša aCharlie?“


  Nevšímal si mě, plachtovina zcela pohltila jeho pozornost. Tvář měl plnou otázek. „Do hajzlu stím,“ prohlásil aprošel kolem mě. Vmístě, které opustil, jsem uviděl jeho ženu, Annu, ajejich tři děti. Vedle nich stála Dana – vypadala utahaně aodtažitě.


  „Dano,“ oslovil jsem ji, když jsem kní přiběhl. „Kde je Charlie? Kde je…“


  Její výraz mě zarazil.


  „Co je?“ chtěl jsem vědět. Chytil jsem ji za rameno. „Co se děje? Pověz!“


  „Je nemocná, Regi. Charlie je nemocná. Je vevnitř. Snažím se oni starat, ale…“


  „Ale co?“


  „Potřebuje pomoc. Potřebuje doktora.“


  „AAjša?“


  Dana zamrkala aoči jí sklouzly někam za má záda. Zatřásl jsem sní.


  „Dano! Kde je Ajša?!“


  Zalapala po dechu apodívala se na mě. „Tamhle,“ odpověděla aukázala do rohu dvora.


  Ajša byla sCliffordem aDavidem. Děti si hrály sněčím na zemi ana tváři měly opatrné úsměvy.


  „Díkybohu vydechl jsem azavrávoral úlevou. „Dano, prosím, pověz Charlie, že mi lhali, ale že se brzy vrátím.“


  Zase jí sklouzl zrak stranou.


  „Regi…“„


  Prostě jí to řekni, ano?“


  „Do prdele, Regi…“


  „Co?“


  Otočil jsem se auviděl to, co ona. Pete stál uřady dělníků putujících mezi staveništěm akatedrálou.


  „Hej!“ zařval. Pár strážných už na něj obrátilo svou pozornost.


  „Ty,“ oslovil muže ve středním věku nesoucího na rameni prkno. „Co tu děláte?“


  Muž ho ignoroval, oči vyvalené strachy.


  „Hej! Slyšel jsi mě? Co tam vzadu děláte?“


  Stráže se kněmu vydaly.


  „Podívej se na mě!“ zařval znovu Pete.


  Anna nechala děti avyrazila za ním snataženou rukou.


  „Péťo, uklidni se, lásko,“ prosila.


  Ale Pete dál rozzuřeně štrádoval podél provazce lidí. Každý, koho oslovil, ho ignoroval ahleděl kzemi.


  „Co to sváma, lidi, je, kurva?“


  Teď už se kněmu blížili všichni dozorci vokolí.


  „Pete,“ zasyčel jsem. „Přestaň.“


  Reproduktor vysoko na stěně zaskřípal aozval se hlas. Nepořádek nebude tolerován. Prosím, odstupte od staveniště.


  Pete se zastavil adav se kolem něj rozestoupil. Stál tam, náhle sám, ahruď se mu nadýmala jako býkovi. Opatrně jsem se kněmu přiblížil.


  „Stráže, Pete,“ varoval jsem ho šeptem, „stráže.“


  Ale nedal se zastrašit akřičel přes hlavy kolem: „Řeknete mi někdo, co se tady děje!“


  KPeteovi rychle přišel strážný azamířil na něj zbraní. „Na zem!“ přikázal.


  Pete se na něj shora podíval. „Ne,“ zařval. „Nelehnu si, kurva!“


  „Na zem, nebo…“


  Slyšel jsem, jak Anna vzadu sténá: Péťo.


  Už to zažila. Bylo jí to vidět ve tváři. Už se nezklidní.


  Pete se na strážného vrhl. Zbraň vypálila, ale střely šly nad jeho rameno. Strážný už najednou nestál na nohou – Pete ho popadl apraštil sním ozem. Potom se ve směsi paniky ahněvu vrhl do zděšeného davu ajá, navzdory rozumu, kulhavě hopsal za ním.


  Ozvala se píšťalka, následovalo cinkání dvou uvolňovaných řetězů, radostné štěkání apoté škrábání drápků vhlíně. Vypuštění psi kolem mě proletěli. První byl německý ovčák – jeho záda byla rovná jako šíp, jak se hnal za svou kořistí. Druhý se voblaku prachu zastavil přede mnou, zuby vyceněné vnávalu adrenalinu zlovu.


  Dav se rozestoupil ajá zavrávoral zpět. Zvíře se třáslo hněvem. Zakryl jsem si rukama hlavu akrk, vzpomněl jsem si na informaci zknihy, kterou jsem četl vdětství, že krční tepna je někde na levé straně.


  Uběhly vteřiny. Útok nepřišel.


  Vykoukl jsem zúkrytu svých rukou. Pes měl hlavu skloněnou na stranu azuby stále vyceněné, ale jen proto, že se jeho pysky zachytily osuché dásně. Přes ušmudlanou srst jsem na jeho čele viděl dvě nevěřící oči. Nikdy dřív jsem nespatřil psa, který by se koukal tak překvapeně, ale přesně to tenhle dělal – tenhle vořech, míšenec, ušmudlaná opelichaná směs plemen…


  „Lin-krr!“ zakřičela Ajša někde za mými zády.


  Aopravdu to byl on: otrhanější, špinavější, hubenější adivočejší, ale zcela jistě on. Lineker byl naživu.


  Deset let se mi promítlo před očima. Na chvíli jsem neležel na dvoře, ale stál před klecí, ve které sedělo osamělé štěně. Pes, kterého jsem ztoho místa před lety na jaře vysvobodil, kterého jsem nedokázal vycvičit, ale povedlo se mi učinit jej šťastným, kterému jsem se nestal pánem, ale přítelem. Pes, kterého jsem krmil, jehož teplá hovínka jsem nesčetněkrát sbíral zrosou pokryté trávy vparku, okterého jsem pečoval, když se nachladil. Pes, jehož záhyby vsrsti mi byly tak známé jako starému pastevci jeho údolí apole ajehož stopy bych poznal ze sta metrů. Pes, jehož mysl jsem nebyl schopen pochopit, ale jehož srdce jsem znal lépe než to své. Pes, kterého jsem zachránil akterý na oplátku zachránil mne, se ohlédl astotožně zaskočeným výrazem si pokládal ty samé otázky jako já.


  Cože?


  Jak?


  Aco teď?


  Chystal jsem se říct jeho jméno, ale než jsem stihl promluvit, prohnal se kolem mě strážný sbičíkem. Lineker– opravdu to byl on – zvedl hlavu apřikrčil se.


  „Ne!“ vykřikl jsem.


  Strážný ho dvakrát silně udeřil. Cítil jsem obě rány, jako kdyby je uštědřil mně.


  Pak mě opravdu praštil, do hlavy. Omráčený jsem viděl, jak se po mně Ajša sněmým výkřikem natahuje. Pak mě uchopily čísi hrubé ruce avlekly mě hlínou pryč. Německý ovčák vdáli vrčel aštěkal. Peteovy přidušené výkřiky umlčel výstřel. Ztratil jsem vědomí. Poslední, co jsem viděl, byla Anna, jak si vine děti khrudi.


  Volby


  REGINALD


  Místnost má přibližně 18 stop na…


  Místnost má 18 na 27 stop a…


  Má 18 na 27 stop, tři okna, jedno…


  Jedno na…


  Jedno na každé stěně krom té sdveřmi, každé má přibližně…


  Přibližně 4 čtvereční stopy. Židle je…


  Židle je ve středu místnosti a…


  Akdysi jsem četl, že úder průměrné osoby…


  Má PSI někde mezi…


  45 a50. To…


  Ta čísla jsou vyšší podle…


  Podle mého názoru. Spíš nad 100. Aon…


  On je asi šest stop…


  Šest stop apět palců vysoký, odhaduji, ale…


  Ale těžko říct, když vás zrovna ubíjí do bezvědomí.


  „Přestaň.“


  Hlas se ozval zveliké dáli. Můj trýznitel poslechl.


  Byl jsem zmatený. Sluch jsem měl zastřený, zrak rozostřený apomotaný, jako by byl svět ponořený pod vodou. Přesto jsem viděl maniaka splastelínovou tváří, který mě bil. Udělal tři kroky zpět, pěsti stále sevřené. Přiblížila se další postava. Byla menší, hubenější, upravenější. Pět stop ačtyři palce, úzký pas, široké boky.


  „To pro teď stačí,“ řekla. Sklonila se ke mně ajejí tvář se zaostřila. Byla bledá jako čínský porcelán.


  „Musíme se přestat takhle scházet, nemyslíš, malý Reggie?“


  Sprskáním jsem se rozkašlal, až jsem se pozvracel. Vuších mi všelijak pískalo jako ve staré vysílačce.


  „Angelo,“ zaskřehotal jsem. „Co…?“


  „Kapitánka Hastingsová, prosím. Dobrá otázka. Vskutku, co.“


  Místnost se pomalu přestávala houpat. Vrohu ležela husky aolizovala si tlapky.


  Hastingsová se napřímila.


  „Víš, Reggie, já dělala svoji práci. Koordinovala jsem psy. Dva roky jsem vcelku úspěšně čistila zulic nepořádek, ale bohužel se zdá, že někteří si nejsou vrolích, které jim byly přiděleny, tak jistí jako já.“


  Frustrovaně si povzdechla, zatímco přede mnou pochodovala sem atam.


  „Zatracení pitomci, nedokážou ani řídit obyčejný tábor.“


  „Co?“


  „Hmm? Ále, nudné záležitosti. Moc lidí, nedostatek personálu, pokusy oútěk, problémy stechnikou. Má to jednoduché řešení, pokud na něj máš koule. Ale místní správce je asi nemá.“


  Obrátila oči vsloup, jako bychom byli dva kolegové drbající vkantýně.


  „No, jsem tu, abych to napravila, dala pár lidem výprask. Víš, co mám na mysli?“


  „Ana koho hned první den nenarazím. Na mého malého Reggieho.“


  Široce se na mě usmála.


  „Co chceš?“ vysoukal jsem konečně ze sebe.


  „Co chci?“ vzdychla znovu. „To je další dobrá otázka.“


  Zastavila se akůže na jejích botách zavrzala, když si přede mnou dřepla.


  „Víš, kdysi jsem tě chtěla.“


  Zašklebila se. „Já vím! Ale nelžu, opravdu. Ještě když jsme byli děti, pamatuješ? Měla jsem pro tebe vážně slabost, malý Reggie, doopravdy.“


  „Vždyť…,“ rozkašlal jsem se. „Vždyť sis ze mě dělala legraci.“


  Pokrčila rameny. „Malé holky někdy neví, co se svými city dělat. Hodně se vtom plácají. To, co začne jako láska atouha, někdy končí…“


  Sevřela ruku vpěst apomalu ji přibližovala kmé tváři. Když se mě konečně dotkla, mlaskla rty. Chvíli se mě dotýkala anechala zemitý parfém na jejích prstech vniknout do mého nosu. Potom ruku spustila.


  „Tyhle lásky člověka nikdy úplně neopustí. Ranilo mě to, opravdu mě to ranilo, když sis našel přítelkyni.“


  Sklonila hlavu na stranu avěnovala mi sladký úsměv. „Tu čubku.“


  Zaprskal jsem avzepjal se vpoutech.


  „Hrozně mě to mrzelo, když jsem se to doslechla.“


  „To jsi říkala iposledně.“


  Vznešeně postávala aignorovala mě. „Přesto,“ řekla asmetla si zramene imaginární smítko, „musíme to překonat, že, malý Reggie? Je zbytečné se trápit tím, co se stalo. Och, anašla jsem tvého psa.“


  Otočila se ke vzdálenému rohu. Vpřítmí tam se skloněnou hlavou seděl Lineker.


  „To je on, že?“


  „Linekere,“ vydechl jsem. Zvedl uši, když uslyšel můj hlas.


  „Dobře se učí,“ pokračovala jakoby nic, „snadno se cvičí. Překvapilo mě, když mi jeho trenér hlásil, co se stalo.“


  Obrátila se zpátky na mě. „Měl totiž poslechnout, víš? Měl svůj cíl, víš. Tebe. Takový rozkaz dostal. Ale nesplnil ho. Samozřejmě, teď to všechno dává smysl, když se ukázalo, že jsi to byl ty.“ Nevesele se usmála. „Náhoda, co?“


  „Co to děláš?“


  „Nechápu?“


  „Proč jsi tady… teď… aděláš tohle? Ubližuješ lidem. Zabíjíš je. Co se ti stalo?“


  Zkřížila ruce na své hrudi. „Na politiku je už dnes trochu pozdě, nemyslíš, Reggie?“


  „To není politika, je to vražda.“


  Její výraz ato, jak naprázdno přežvykovala, naznačovaly, že jsem překročil jakousi hranici. Otočila se, zašeptala něco mému trýzniteli, ten se na mě ještě naposledy podíval apak odešel. Zůstali jsme sami – sLinekerem ahusky, trpělivě čekajícími vrozích naproti sobě.


  „Kdysi jsi mi řekl něco, co nikdy nezapomenu,“ snažila se zmírnit tón svého hlasu. „Tehdy, když jsem rozdávala letáky, pamatuješ? Řekl jsi, že dáváš přednost společnosti psů před tou lidskou.“ Zvedla bradu, jako kdyby šlo onějakou hlubokou myšlenku. „Myslela jsem, že ztebe jen mluví zármutek. Nebylo to dlouho, že? Ale když jsem se nad tím zamyslela, uvědomila jsem si, že to cítím stejně.“


  Přitáhla zrohu židli, postavila ji přímo před tu mou aposadila se. „Víš, že jsem žila jen státou? No, vždycky choval psy. Opíjel se akupoval je od pitomců vhospodě, nebo je cestou domů našel zatoulané apřivedl domů. Vždycky jsme doma měli alespoň jednoho čokla, co všude sral nebo trhal koberec. Nikdy se oně nestaral – byl moc ožralej –, atak jsem to místo něj dělala já. Venčila jsem je, krmila, cvičila, jen jednoduché povely jako ke mně, sedni, zůstaň atak.“


  „Sčím tohle souvisí?“ zamumlal jsem.


  Mrkla. „Slidmi, Reggie. Souvisí to slidmi.“ Zachmuřila se apodívala se stranou. „Můj táta byl rasista,“ vzpomínala. „Nejde to říct jinak. Zasraní černoši tuhle, zkurvení Pákistánci tamhle, podělaní ručníkáři, zasraní muslimové. Zasraný ženský, děcka, seveřani, politici, zkurvená Chelsea, zkurvení Spurs. Když na to přišlo, všichni krom něj byli na hovno, víš, jak to myslím?“


  Smutně se usmála. „‚ Nejsme stvořeni ktomu, abychom žili společně,‘ říkával. ‚Jsme příliš rozdílní.‘ Ajá mu vždy odpověděla: ‚Nejsme jiní, tati. Uvnitř jsme všichni stejní.‘ Apotom na mě vždycky ukazoval asmál se stváří zrudlou alkoholem. Jako bych byla idiot.“


  „Vjeho společnosti jsem nikdy dlouho nevydržela, vždycky jsem vzala psa, který snámi zrovna žil, ašla si ven trochu pročistit hlavu. Jednou jsem zůstala venku déle než obvykle. Měli jsme bulteriéra jménem Winston, byl trochu obtížný. Už jsem skoro byla doma. Právě jsem přecházela přes Rye, když jsem narazila na rozcestí – zjedné strany jel na kole mým směrem chlap vteplákovce, zdruhé strany šla pěšky dívka. Měla zakrytou hlavu. Hidžábem, myslím. Mně to nevadilo, ale Winstonovi se to ani trochu nelíbilo. Občas se psům nelíbí, když má někdo schovanou hlavu, víš, ajak se stmívalo, vylekalo ho to. Začal na ni štěkat, přímo na ni, slintal aolizoval si pysky. Snažila jsem se ho uklidnit, ale marně, mohla jsem jen pevně držet vodítko, zatímco ta žena tam stála akřičela.“


  „Pak přijel ten chlap na kole – vypadal naštvaně –, zastavil azíral na mě. ‚Co se tu děje?‘ chtěl vědět. Ukázal na mě. ‚Kčemu to zvíře kurva nutíte?‘ “


  „Já říkám: ‚Cože? Kničemu ho nenutím, kámo, jen se bojí.‘ Vysmál se mi. ‚Tak bojí? Jdi do prdele anejsem tvůj kámoš. Odvolej toho zasranýho čokla, ty kurvo fašounská.‘ “


  „ ‚Fašounská?‘ divila jsem se. Nemohla jsem tomu uvěřit. ‚Já nejsem fašista.‘ “


  „ ‚Vážně?‘ opáčil. Pak slezl zkola, ukázal na dívku – stále byla vyděšená – azeptal se: ‚Co vidíš? Hm? Tak, co vidíš? Podívej se na ni.‘ “


  „‚Nevím, co chcete, abych řekla,‘ odpověděla jsem. Ale lhala jsem. Věděla jsem přesně, co po mně chce. Chtěl, abych řekla, že vidím muslimku, anaznačoval, že jsem svého psa vycvičila, aby muslimy napadal.“


  Pokrčila rameny, stoupla si apřešla ke své husky. Rukavicí jí počechrala hustou srst.


  „Je to samozřejmě možné. Vpsovi se dá vypěstovat nenávist kčemukoli. Ale já to neudělala. Nikdy by mě to nenapadlo. Na tom ale nezáleželo, už měl jasno: byla jsem fašistka. Takže když ta holka konečně utekla amy tam zůstali skoro ve tmě sami, přišel přímo ke mně. Winston si toho vůbec nevšiml, pořád štěkal na tu paní. Ustupovala jsem, dokud jsem zády nenarazila na strom. On přitiskl svůj obličej kmému. Nic neudělal, ikdyž asi mohl, byla tma anikde nikdo. Jen se na mě díval, jako bych byla špína. Pak mě srazil na zem, kopl Winstona do hlavy, nasedl na kolo aodjel.“


  Poplácala husky po boku aobrátila se zpátky ke mně.


  „Legrační je, že mi nevadilo to, že mě shodil nebo co udělal Winstonovi. Co mě trápilo, bylo to obvinění, že jsem nějaká zrůda jako můj táta. Fašista. Taková já přeci nebyla, ne? Byla jsem hodná holka, věřila jsem vpospolitost.“ Roztáhla rty vúsměvu, který ale vůbec nebyl veselý.


  „Pak mi to jednoho dne došlo. Uvědomila jsem si, že mi to vadí, protože je to pravda. Za všemi těmi iluzemi, které jsem si vytvářela, jen abych vzdorovala otci, jsem to uvnitř cítila stejně jako on.“


  „Možná to byl násilnický ožrala, co nenávidí svět, protože vněm nenašel svoje místo, ale to neznamená, že se pletl ve všem. Možná, začínala jsem si myslet, možná že jsou lidé opravdu příliš rozdílní, než aby spolu dokázali žít.“


  „Nechápu,“ vložil jsem se do jejího vyprávění. „Měla jsi špatnou zkušenost. To přeci neznamená…“


  „Byla to dobrá zkušenost, Reggie. Naučila mě něco odruhých lidech, ale iosobě. Ačím víc jsem otom přemýšlela, tím víc vycházela pravda najevo.“


  „Jaká pravda?“


  Opřela se rukama oopěradlo mé židle asklonila se ke mně. „Nehledě na to, jak si realitu přibarvuješ, kolik hezkých lží si vykládáš ojednotě aspolečnosti, existují hranice, pevné, přirozené hranice – chemické, biologické akulturní –, které nás mají držet oddělené.“


  Její oči byly blíže těm mým než číkoliv jiné za dlouhou dobu. Představoval jsem si, že vnich vidím odlesky jejích myšlenek atajemství – toho, jak se za ta uplynulá léta změnila. Ale viděl jsem jen odraz ošklivého světla zářivky.


  „Žádné takové hranice nejsou,“ řekl jsem nakonec. „Leda tak vtvé hlavě.“


  Zdálo se, že má slova neslyšela, ale mě zasáhla jako elektrický proud. Napřímila se, mého překvapeného pohledu si ani nevšimla.


  „Bylo to vážně docela poučné, Reggie. IWinstonovi to nakonec prospělo. Už nikdy na nikoho se zakrytou hlavou neštěkal ajá věděla, co dělat, pokud si pes dovolí příliš. Jsou to koneckonců jen vlci, potřebují znát své místo. Pak jsem se začala trochu zajímat opolitiku. Začala jsem číst knihy, informovala jsem se ovšemožných hnutích aideálech – zdálo se mi, že nakonec jde vždy oto samé: oteritorium, zdroje, svobody, kam má kdo jít aco má komu být dovoleno dělat. Vpodstatě ta samá otázka.“


  Zvedla ruce. „Co budeme se všemi těmi lidmi dělat?“


  Otočila se apřišla kLinekerovi, který zvedl vočekávání hlavu.


  „Víš, říká se, že jsou psi jiní než my, ale já nesouhlasím. Lidé potřebují přesně to samé, co psi: úkryt, teplo, jídlo, pravidla, která jim dávají meze, ploty, které jim ohraničují teritorium. Sex, asi.“ Vyčarovala na tváři línou souhlasnou grimasu. „Psi nepotřebují svobodu, ale cíl. Nepotřebují vzdělání, ale výcvik. Nápravu.“ Ruka jí sjela kholi, která jí visela uopasku. Linekerovy uši se pohnuly, připravené klesnout.


  „Vážně,“ pokračovala, „psi jsou úplně stejní jako lidé.“ Chvíli se lehce dotýkala prsty rukojeti hole. Potom ji pustila aotočila se ke mně srukama vbok. Najednou vypadala znuděně. „Každopádně, narazila jsem vhospodě na jednu holku – fešandu sfialovým baretem –, co mi pověděla otěch srazech. Azbytek, jak se říká…“


  „Teritorium?“ zopakoval jsem. „Kam lidé patří? Jak se ztoho udělá nahánění lidí do táborů avraždění?“


  „Udržení teritoria vždycky obnášelo jistá… nezbytná opatření.“


  „Nezbytná opatření? To je ono? Takže… takže vy prostě rozhodnete, kdo kam patří, kdo co může dělat na základě toho, jakým jazykem mluví nebo jakou má barvu kůže?“


  „No tak, Reggie,“ pokárala mě, „měl bys vědět, že dnes už to není jen obarvě kůže. Hranice mezi námi jsou stejnou měrou společenské jako genetické. Každý chce něco jiného, víc vtom nehledej.“


  „Aco ty testery?“


  „No, je jasné, že geny jsou důležité. Rasový řád je potřeba dodržovat, ale volby jednotlivce, jak smýšlí oněkterých problémech, jak vnímají fungování světa – to vše je důležité při posuzování jejich užitečnosti ve statu quo.“


  „Užitečnosti?“


  Jag, napadlo mě.


  „Ano, snažíme se vybudovat nový svět, Reggie. Lepší svět. Kčemu by nám byli ti, kdo snámi nesouhlasí? Tak či tak, testery byly jen PR pokus. Pochop, strach je velmi důležitý nástroj, ale kčemu je ti počítač, který ti jen poví něco, co už dávno víš? Je od pohledu jasné, kdo stojí na jaké straně hranice. Není na to potřeba glorifikovaný alkohol tester…,“ její výraz potemněl, „nebo visačka na krku.“


  Klekla si přede mnou apoložila mi ruce na stehna. Její dotek mě znervózněl, ale pod tímto nepohodlím se skrývalo ještě něco dalšího: potřeba ukrýt nějakou skrytou vnitřní slabinu.


  „Ona není tvoje dcera, Reggie,“ řekla.


  Sevřel se mi žaludek. Usmála se azakroutila hlavou.


  „Anení to tvoje žena.“


  Můj zrak, stále ještě rozostřený zran do hlavy, se ještě víc rozmazal.


  „Nic ztoho není tvoje břemeno.“


  Vlhko na tvářích, třas vramenou. Sklonila hlavu apromasírovala mi nohy. Obočí měla zvednuté vposměšné napodobenině lítosti.


  „Vím, že jim chceš pomoct, lásko, ale nemůžeš. Stejně jako jsi to nedokázal předtím.“


  Slzy. Opravdové slzy, nešlo je zadržet. Sklopil jsem hlavu avzlykl.


  „Bylo to tak smutné, Reggie. Opravdu. Ale nebyla to tvá vina ani nic ztoho, co se děje tady, není tvoje vina. Tak proč všechen ten smutek neodložíš, všechnu tu vinu, aneuděláš pro změnu to, co je správné pro tebe. Tebe atoho tvého psa.“


  Stoupla si apovzdechla. „Tenhle tábor zavírám, Reggie. Je kničemu, stejně jako ty testery.“


  Zvedl jsem hlavu askrz slzy se na ni podíval. „Aco dál? Další tábor?“


  Zakroutila hlavou. „Nikdo nikam nepůjde, Reggie.“


  „Šibenice,“ došlo mi.


  „Vtáboře je přes tisíc lidí,“ řekla, „amunice je poslední dobou poněkud vzácná.“


  Zkřížila ruce na prsou. „Dávám ti šanci, Reggie. Hoď to všechno za hlavu ajdi dál. Jsi chytrý chlap, vždycky jsi byl. Najdu ti práci, budeš vbezpečí, budeš mít dobrou stravu, svobodu. Už nebudeš muset plakat.“


  „Aproč já?“ vyprskl jsem. „Proč nepomůžeš ivšem ostatním?“


  Zamračila se. Vypadala dotčeně. „Jak jsem říkala, Reggie, vždycky jsem pro tebe měla slabost. Tak co říkáš?“


  Zjevila se mi vize jiného života – světa, kde se každé ráno probudím ačeká mě to samé jako každý den. Jsem zavalenprostými denními úkoly. Dodržuji jednoduchá nařízení apravidla, na nic se neptám azdržuji se jen vprostorech, které mi byly vymezeny. Nechci nic víc než jen dvě blahodárné věci: samotu apráci. Odvrátím se od světa, nezanechám žádnou stopu, zapomenu na minulost. Zmizím.


  „No?“ pobídla mě.


  Ale to už jsem jednou zkusil. Má-li zármutek nějaký účel, pak je to dusit vás tak dlouho minulostí, dokud se od ní neodvrátíte. Atak jsem se odvrátil od tváře Hastingsové apodíval se místo toho do tváře svého psa.


  Hastingsová se chystala promluvit, ale než to stihla, naplnil místnost naléhavý jekot. Lineker vyskočil, srst naježenou. Těkal očima sem atam, hledal podporu, rozkazy nebo obojí. Ale Hastingsová ho ignorovala advakrát luskla prsty na svou husky.


  Vzdálené dunění otřáslo podlahou. Vchodbě se ozývaly hlasy.


  „Útočí na nás, že?“ zeptal jsem se. „Už jdou.“


  Ignorovala mě avyrazila ke dveřím, aby přivolala zpět mého 6 stop apět palců vysokého bijce sohromně těžkými pěstmi.


  „Potrestej ho,“ rozkázala. Pak se otočila na Linekera. „Apřinuť ho se dívat.“


  Odešla azabouchla za sebou dveře.


  Bolelo to, ale nebyla to ta nejhorší bolest, kterou jsem kdy zažil. Ani zdaleka ne.


  Příběh


  LINEKER


  Co vás pohání ve vašich rozhodnutích?


  Je to strach, nebo touha? Hrozba bolesti, nebo příslib potěšení?


  Proč si zvolil ji místo mne?


  Proč mě opustil, znovu, aby zachránil děcko, které sotva zná?


  Bál se studu, který by cítil, pokud by to neudělal, nebo mu stačila samotná její radost?


  Aco to vypovídá omně?


  Říká mi to, že některé životy jsou hodnotnější než jiné.


  Možná že se vlastně vůbec nerozhodujete. Možná jsou ty vaše úžasný myšlenky jen jeden velký tyjátr, jeviště, na kterém se odehrávají vaše rozhodnutí jako předem napsaný hry řízené prastarými hodinami. Všechny ty výčitky, rvaní vlasů arozjímání, to jen doháníte svůj osud. Váš celý život je předurčen.


  Pokud je to tak, potom nemůžu Rege vinit. Nemohl mě na břehu neopustit, protože lidé jsou cennější než psi.


  Alespoň někteří lidé.


  



  REGINALD


  Dopadl jsem na zem. Byla tma azima.


  „Regi?“


  „Davide?“


  Ve tmě jsem viděl jen záblesky světla, pohybující se fleky ve tvaru obličejů.


  „Bože, co ti to udělali?“


  Byl jsem zpět vnašem koutku vkatedrále. David mi pomohl lehnout si na matraci acítil jsem, jak na mě spadlo menší tělo.


  „Au.“


  „Opatrně, Ajšo,“ pokáral ji David. „Nech ho, ať si sedne.“


  Zamrkal jsem ve snaze zaostřit na stíny ašmouhy.


  „Kdo je tam?“ chtěl jsem vědět. „Kde je Charlie?“


  „Tady jsem, Reginalde,“ odpověděla. Její hlas byl tichý achraptivý. Slyšel jsem, jak se blíží. „Všichni jsme tady.“


  „Dana říkala, že jsi nemocná.“


  „Nic mi není,“ zakašlala. „Jsem ráda, že jsi zpátky.“


  Vlevo vmém zorném poli se cosi pohnulo, anakonec se objevila Davidova tvář. Za ním natahoval krk jeho syn.


  „Jsi vbezpečí,“ utěšoval mě David.


  Jeden po druhém se ze tmy vynořovali další.


  Dana, Anna, její děti ivšichni ostatní.


  Dana přišla slékařským balíčkem, který jí dal Jag. „Opři se, musím se podívat na tu tržnou ránu, co máš na oku.“


  Opřel jsem hlavu ozeď anechal ji prozkoumat své zranění.


  „Podívej se vlevo,“ přikázala.


  Poslechl jsem aspatřil Annu.


  „Anno,“ zamumlal jsem avzpomněl si, co se stalo na nádvoří. „Moc mě to mrzí.“


  Zakroutila hlavou.


  „Nemůžeš za to, Regi. Hned, jak jsem se vzbudila, mi bylo jasné, že něco vyvede. Už toho měl dost.“


  „Snažil se tě chránit.“


  „Přestal se ovládat.“ Pohladila svou malou dcerku po čele. Jmenovala se Lily. „Ne že by to někdy moc dobře uměl, pitomec blbá. Ateď je mrtvý.“


  Pokusila se oúsměv.


  „Už to skoro bude,“ řekla Dana. „Tak.“


  Odtáhla se asvážnou tváří si svou práci prohlédla.


  „Alespoň jsem to vyčistila. Víc udělat nemůžu.“


  „Díky.“ Svět se začínal trochu vyjasňovat.


  „Není zač,“ odpověděla Dana.


  Cítil jsem, jak mě Charlie vzala za ruku. „Mysleli jsme, že jsi taky mrtvý,“ zašeptala.


  „Moc mě to mrzí,“ omluvil jsem se. „Nikdy jsem se neměl přihlásit kpráci. Lhali mi.“


  „Není to tvoje vina.“ Políbila mou oteklou tvář apoložila mi hlavu na rameno. Třásla se. „Není to tvoje vina.“


  Jak hluk konfliktu utichal anoc se vracela ke svému obvyklému zvuku, znovu jsem opřel hlavu ozeď. Ospánku jsem vůbec nepřemýšlel. Nedalo se zjistit, co pro nás ty vzdálené výstřely aexploze znamenají, ani kolik nám zbývá času. Možná ani nepřežijeme noc. Ajša se mi stále tiskla kboku, apokud vůbec tušila, co se děje, učinila stejnou volbu jako já, tedy strávit náš zbývající čas moudře.


  Pro ni to znamenalo klid asnění.


  Pro mě…


  Sáhl jsem pod matraci, našel již téměř vypsanou tužku aknihu tam, kde jsem je nechal. Napadlo mě, že možná konečně dokončím svůj příběh.


  



  LINEKER


  Nelíbilo se mi, jak ho trestali. Cítil jsem každý úder atrhl sebou při každým výkřiku. Potom přestal odporovat ahlava se mu jen tak pohupovala, jak ho bil. Měl jsem pocit, že rány toho surovce dopadaly ve stejném rytmu, vjakém bilo mé srdce – bum, bum, bum. Prostor kolem se ztrácel, až jsem nakonec vnímal jen jeho fialovou tvář, oteklou akrvácející.


  Jeho tvář.


  Stále jsem vní viděl lásku avšechny ty hezké vzpomínky na předchozí život: trávu, ve které jsem se ztrácel, modré nebe plné ptáků anekonečné dny plné slunka. Ale už dvakrát mě opustil ajá nevím, co je to za lásku.


  Vjejí tváři vidím bezpečí, předvídatelnost, účel, jistotu. Žádný překvapení, kromě rány holí.


  Nevím, jak dlouho otom ještě můžu přemýšlet. Mé myšlenky bývaly jasné jako slunko zářící na hladinu řeky, na které se odrážejí obrazy ptáků nad ní. Ale teď je ta řeka zakalená aptáci krouží nízko, takže vidím, že jejich křídla jsou pokrytá černým peřím mrchožroutů. Jdou si pro mě, cítím je.


  



  REGINALD


  Čtu slova svého nedokončeného příběhu spocitem, jako by je napsal někdo jiný. Ani si nepamatuji, že jsem někdy napsal počáteční optimistické odstavce popisující roční období vKarafallu. Nevybavuji si, že bych napsal apotom přeškrtal verše popisující velkou bitvu oSchrugianské hory nebo milostný příběh zjezerní oblasti, kde Generál konečně našel svého ztraceného strýce aspolečně sVévodkyní usínali ve světle jejich umírajícího druhého slunce. Vůbec si nemůžu vzpomenout, očem jsem se snažil psát. Všechno se to zdálo zmatené apromíchané jako náklad lodi vyvržený bouří na břeh.


  Apak mi to došlo. Samozřejmě, chtěl jsem psát osobě. Osvém smutku. Proto jsem to nedokázal dopsat, protože smutek nemá konec – dobrý ani žádný jiný.


  Upustil jsem knihu na matraci. Bylo to beznadějné. Ale když už hrozilo, že mě chmury pohltí, ucítil jsem na sobě něčí pohled. Zvedl jsem hlavu aspatřil vměsíčním světle bledou tvář. Byla to Ajša.


  „Co to píšeš?“ zeptala se.


  Zastavil se mi dech. Opět našla hlas. Ta slova – jasné hvězdy, diamanty, světlo majáku na pobřeží zahaleném tmou – rozsekla ticho, temnotu imé zoufání. Zašátral jsem po knize.


  „Je to deník?“ ptala se dál.


  „Ne,“ zašeptal jsem. Mluvil jsem opatrně, jako kdyby má slova mohla ta její nějak vylekat adohnat ji zpátky kmlčení. „Je to knížka. Příběh.“


  „Jaký příběh?“ chtěla vědět. Její oči neopouštěly ty mé.


  „Je to složité.“


  „Očem je?“


  „Těžko se to vysvětluje.“


  Zamyšleně se zarazila. „Měl by to být hezký příběh,“ prohlásila nakonec. „Všechny příběhy by měly být hezké.“


  „Já ne… je to…“


  „Měl bys nám ho povědět.“ Potom se posadila, zkřížila nohy atrpělivě ke mně vzhlížela.


  Rozhlédl jsem se. Podél celého pilíře se pohybovali probuzení lidé. Sedali si akmému překvapení se udveří objevovaly další tváře, osvětlené vlastnoručně vyrobenými svíčkami.


  Charlie se přitiskla kmému boku, třásla se.


  „Má pravdu, Reginalde,“ řekla se slabým úsměvem na tváři. „Nikdo znás stejně nemůže usnout adětem se to bude líbit.“


  „Ale já nemůžu,“ oponoval jsem. „Není to dokončené.“


  „Tak nám přečti to, co už máš,“ pobídla mě Dana. Rozhlédla se po ostatních, kteří se na matracích posouvali, aby udělali místo těm, kdo zůstali stát udveří. Nakonec ztoho byla malá, svícemi ozářená audience tváří – mladých istarých – naplněných očekáváním. Asúšklebkem dodala: „Ale ať je to hezké, jak říkala ta holka.“


  Podíval jsem se na Ajšu, opírala bradu osepjaté ruce. Zdálo se, že nemám na výběr.


  Atak jsem, uprostřed noci tak chladné, že se nám uúst tvořily obláčky, začal vyprávět.


  „Kdysi dávno bylo království jménem Karafall, jehož údolí se již časně zjara pokryla čarokrásnou dekou zmedových květů…“


  



  LINEKER


  Myslím, že je to ale jednoduché. Máte na výběr: buď půjdete za již známým strachem, nebo za představou lásky.


  Reg už se rozhodl, ajak tady tak ležím, zbitý ve své kleci, třesu se anaslouchám kňučení stovky dalších psů. Vím, že ijá jsem se už rozhodl.


  Dnes jsem to posral. Ale příště si povedu lépe.


  



  REGINALD


  Pověděl jsem jim svůj příběh. Nebyl to ten, který jsem napsal. Byl to ten, který jsem měl psát. Naplnil jsem jej nadějí anapětím, jak jsem jen mohl. Vévodkyně – kdysi tragická postava – teď byla nekonečně optimistická. Už nehledala své klenoty, ale (jak jinak) svého syna, kterého unesli během nájezdu. Cestovala po království, kterému kdysi vládla, stejně sebejistě jako vdobě své vlády. Nikdy se nevzdala naděje acestou za svým cílem ji šířila široko daleko.


  Snažil jsem se vyprávět pěkný příběh.


  Odsunul jsem všechen svůj smutek stranou asním ijejí. Dokonce jsem jí dal jako společníka psa. Víte snad olepším daru pro někoho, kdo přišel oživot? Do okamžiku, kdy našla svého syna na sluncem zalité hoře, jsem vložil všechny bolestivé vzpomínky na svou dceru avymačkal jsem znich každou kapku radosti, abych vysvětlil, jaké to je znovu obejmout své dítě.


  Když jsem byl hotov, děti spaly. Po chvíli klidu se idospělí vrátili ke svým matracím súsměvy na tvářích. Charlie mě něžně políbila na tvář apak se přitulila kAjše. Katedrála postupně upadala dospánku, já zíral na bledě žluté svítilny nahoře apřitom mne napadlo: Každý nový moment jen čeká, až začne, aby mohl být lepší než ten předchozí. Má myšlenka se ztrácela vnepokojném šepotu, ajak jsem pomalu usínal, zjistil jsem, že jí opravdu věřím.


  Tvary


  LINEKER


  Jsem vzhůru. Hlava zvednutá, oči otevřené, mysl tápe vtemnotách. Už je to dlouho, co jsem byl vtakovém stavu.


  Jsem zpátky vbytě. Vidím kuchyňskou linku, měsícem osvětlený kosočtverec na dlaždicích, toaster, konvici, stále ještě vypnutý kávovar, gauč, rám dveří, obrazy…


  Pod břichem cítím deku aroh polštáře ze židle. Pokoj je teplý azvedlejší místnosti slyším chrápání muže, kterého znám.


  Pach – to je to, co mě probudilo. Pytel kostí vbažině, silnější než kdy dřív, pronikavý, až mi ztoho slzí oči. Cítím se nějak divně, jako kdyby se konečně otevřel avrány ahavrani sčernýma očima klovaly do toho, co je vevnitř. Chci ty hnusný mrchožrouty odehnat, chci jim zpytle vytrhnout ty jejich nechutný zobáky. Hnusáci jedni zasraní, hrabou se vRegových vzpomínkách.


  Regovy vzpomínky. Už si je vybavuji. Obrazy, které ssebou vláčí.


  Stahuje se mi žaludek adeka najednou přestává být tak jemná. Je tvrdá astudená. Beton. Aten toaster, to je jen krabice sinjekcemi. Konvice je čutora. Obrázky jsou požární plány, dlaždice stěny nemocnice, měsíční světlo je zkosený obrys úzkého okna vysoko ve stěně. Avedle vkleci chrápe otrhaný Vizsla.


  Mříže mé klece se stahují adusí mě, ale ne tolik jako pozůstalý pach Regových vzpomínek nebo to, že nevím, co vnich je. Nikdy je nepochopím, stejně jako nikdy neporozumím jemu.


  Ale něco mě napadá – myšlenka, která by prochladlé, zraněné auvězněné zvíře neměla uprostřed noci vůbec trápit.


  Je tohle láska?


  Je láska schopnost někoho přijmout, přestože víte, že mu nikdy zcela neporozumíte?


  Aže se necháte přijmout ise všemi chybami, aby se nad nimi mohli trápit asnažit se je rozluštit?


  Je láska jen vyměňování hádanek?


  Ale už je pozdě. Žádný další otázky. Stroje se zapínají, světla se svrčením acvakáním rozsvěcí ostrým bílým světlem aodhalují mi tvrdou realitu.


  Psi jsou vzhůru. Vyjí, štěkají, vrčí. Je brzy.


  



  REGINALD


  Ze snu mě probraly zvuky zápasu ahekání. Přinutilo mě to otevřít oči, když jsem slyšel, jak se někdo dusí, apřímo před sebou jsem uviděl Davidovu tvář.


  „Co se děje?“ zaskřehotal jsem, má oteklá tvář při mluvení protestovala.


  „Jag,“ vydechl. „Jag je mrtvej.“


  Stal se zněj uzlíček nervů ajeho oči – už tak velké jako dva měsíce – vypadaly, jako by se chystaly vyskočit zdůlků.


  „Zabil jsem ho.“


  „Cože?“


  Posadil jsem se, už úplně probuzen. Ticho brzkého rána narušovaly jen občasné kroky dozorce.


  „Jak?“


  David se postavil aohlédl se kprotější zdi, kde se nad něčím krčila Dana.


  „Snažil se… obtěžoval Danu. Vzbudilo mě to. Byl ke mně zády, takže mě neviděl, ajá… já se na něj prostě vrhl. Nepřemýšlel jsem, prostě jsem na něj skočil aon nebyl připravený… Bože…“


  Stoupl jsem si amé pomlácené tělo zavylo. Dana kontrolovala Jagův puls.


  „Chytil jsem ho kolem krku astiskl a… a… než jsem se nadál…“


  David se tvářil rozjařeně. „Spadl na zem. Zabil jsem ho.“


  Dana se otočila. „Jo, je po něm.“


  Mlčky jsme na sebe všichni tři hleděli.


  „No, tak to je tedy něco.“


  „Co budeme dělat?“ zeptala se Dana.


  „Pokud ho najdou, tak nás zabijou,“ řekl David.


  „To udělají itak,“ oznámil jsem jim.


  „Jak to myslíš?“


  „Chci tím říct…,“ zaváhal jsem. „Chci tím říct, že nás plánují popravit.“


  Nastalo ticho, ale nebyla vněm ani známka překvapení.


  „Jak to víš?“ zajímala se Dana.


  „Copak to není jasné? Tu obří šibenici venku nestaví jen tak pro parádu.“ Byl jsem rozčilený azačal jsem pochodovat sem atam. „Musíme odsud zmizet.“


  „Ale jak?“ řekl David. „Cesta ven neexistuje. Ikdybychom se dostali na dvůr, tak přes plot nepřelezeme. Bude po nás dřív, než seběhneme ze schodů.“


  „Počkat.“ Na něco jsem si vzpomněl. „Na konci té chodby, kde mě drželi, byly dveře.“


  „Zamčené?“ zeptal se David.


  „Ne. Byl to únikový východ.“


  „Viděl jsi ven? Nebyl tam další plot?“


  Vybavil jsem si dozorce skrátkými vlasy, jak kouří cigaretu, ito, jak jsem se otřásl, když se na mě podíval… apřísahám, že imrkl. Krátký záblesk šedi za ním.


  „Nebyl. Jen pár mrtvých stromů aprázdné ulice.“


  „Jak se tam dostaneme?“


  „Dveřmi ve východním křídle apo schodech dolů.“


  „Stráže?“


  „Jeden muž udveří. Ale… sakra – zamykají je.“


  „Tohle by mohlo pomoct.“


  Ohlédli jsme se po Daně. Přes rameno si přehodila Jagovu zbraň aukazovala nám svazek klíčů.


  „Zmrd je měl na opasku. Tak co, jdeme do toho?“


  Charlie se probrala aposadila se. Podívala se na Jagovo tělo, chvíli situaci zpracovávala apak se na mě otočila.


  „Co se děje?“


  „Zvládneš chodit?“ chtěl jsem vědět.


  Kývla. „Iutíkat, když bude třeba.“


  „Tak vzbuďte ostatní,“ rozhodl jsem. „Aať jsou potichu.“


  



  Vyplížili jsme se znašeho úkrytu za pilířem do otevřeného prostoru severního křídla katedrály. Charlie, Dana ajá jsme šli vepředu, David aAnna byli vzadu aděti mezi námi. Hlídal jsem Charlie, podpíral ji při každém potlačovaném záchvatu kašle, ale netrpělivě mě odstrkovala.


  „Jsem vpořádku, Reginalde,“ řekla. „Hlavně dej pozor na Ajšu.“


  Napočítali jsme pět světel zbaterek – dvě pohybující se podél dlouhého západního křídla atři nehybné uvnějších zdí, jejichž majitelé buď kouřili, nebo usnuli. Opatrně jsme prošli mezi spícími spoluvězni anarazili na zeď. Shrbení jsme se podél ní vydali dál. Kdykoli se některý ze světelných paprsků natočil naším směrem, zastavili jsme akrčili se, dokud nebylo jisté, že jsme vbezpečí – teprve potom jsme pokračovali.


  Mrzlo. Trhlinou ve střeše prorážela poněkud chabá verze úsvitu. Světlo bylo plné pomalu se pohybujících stínů, ajak jsme se blížili kprostoru pod dómem, ucítil jsem šimrání ve vlasech… po chvíli mi došlo, že do katedrály padal sníh.


  Ajša zalapala po dechu. Stoupla si dopaprsku šedého světla,vyplazila jazyk asnažila se chytit padající vločku. Díval jsem se vponurém světle na její šťastnou tvář apřemýšlel, kolikrát se mé srdce ještě může nalomit, než se celé rozpadne.


  David mě probral ze zamyšlení. „Kde jsou ty dveře?“ zašeptal.


  Prohlédl jsem si východní křídlo. Na lavicích spala spousta lidí, kazatelna byla prasklá vedví. Na protější zdi jsem si všiml dveří aukázal na ně. „Tam, mezi těmi sloupy.“


  Přede dveřmi se mihl mohutný stín.


  „Ato je strážný,“ okomentoval situaci David. „Jak se přes něj dostaneme?“


  „Zastřelím ho,“ řekla Dana apozvedla Jagovu zbraň.


  „Opravdu, jen tak?“ divil jsem se.


  Ušklíbla se. „Střílet umím,“ prohlásila. Podívala se na dozorce přimhouřenýma očima. „Vsadím se, že bych ho dovedla zasáhnout iodsud.“


  „Skvělé,“ ušklíbl jsem se. „Vážně mě to uklidňuje, ale proč tě stím obtěžovat, když tu místo toho můžu začít křepčit sgaťatama na hlavě, aby všichni věděli, kde jsme?“


  „Jdi do prdele. Pláchneme dřív, než seknám dostanou.“


  „Se sedmi dětmi? Stolika lidmi kolem? Vy Američani azbraně, to je vážně kneuvěření, opravdu…“


  „Já jsem Kanaďanka, kurva!“


  „Buďte zticha!“ sykla Charlie. „Co budeme teď dělat?“


  Koukali jsme na dveře.


  „Musíme ho odlákat,“ rozhodl jsem.


  „Jak?“ zajímala se Charlie.


  Chvíli nikdo nic neříkal. Potom Dana nechala zbraň sklouznout kpasu. „Udělám to,“ řekla. „Vím, co chce.“


  „Ne,“ zarazila ji Charlie. „To nemůžeš, nedovolím ti to.“


  „Já jemu taky ne, ale možná ho rozptýlím dost dlouho na to, abyste otevřeli dveře.“


  „Ale co když…“


  „Ne,“ řekla Charlie. Napřímila se, stále se třásla. „Udělám to já.“


  „No tak,“ oponovala Dana. „Neuraž se, ale ikdyby ses necejtila pod psa, jsem si vcelku jistá, že nejsi jeho typ. Nemyslíš, že je spíš na mladší?“


  „Nejsem jeho typ? Nesmysl!“ zaprskala Charlie uraženě apodívala se na mě. „Spoustě chlapů se líbí starší ženy.“


  Zatímco se tiše handrkovaly, všiml jsem si, že se stín zastavil. Ozvalo se cvaknutí ajeho tvář ozářil plamen zapalovače. Jeho obličej ve mně vyvolal skličující pocit.


  „Udělám to já,“ vzdychl jsem.


  Charlie aDana se zarazily.


  „Nebuď směšný, Reginalde,“ napomenula mě Charlie.


  „Věřte mi,“ opáčil jsem. „Mám takové podezření, že ani jedna nejste jeho typ.“


  Dotyk


  LINEKER


  Mé představy tepla apohodlí se rozplývají vrozzlobeným světle. Dveře mojí klece se sbzučením otevírají akaždý sval mého těla je nažhavený, každá šlacha se napíná zuřivým odhodláním.


  Můj trenér mě vyvádí ven ajako vždy jdeme vřadě za sebou kedvorku se žrádlem. Ale není to ani trochu jako obvykle. Je příliš brzy, venku je tma avzduch je plný zvláštních pachů, na které reaguje tisíc čoklů. Plynule klusám dál apotlačuju touhu utéct pryč. Stejné nutkání má ikaždý další pes vřadě, ane všichni jsou schopni ho ignorovat.


  Dva bíglové – jejich štěkot nasycený šíleným strachem – se utrhli zvodítka. To vyvolalo řetězovou reakci. Psi se teď– jeden po druhém – derou zřady ven. Jsou však strháváni zpět. Nakonec ti znás, kteří se stále ovládají, procházejí kolem deseti, dvaceti, třiceti psů bitých za vyznačenou žlutou čarou.


  Stále zírám před sebe. Potřebuju žrát. Hned. Avezmu si víc než obvykle.


  Vyhlížím největšího psa ukoryta – černého mastifa zabírajícího dvě místa apožírajícího obří sousta kejdy. Vrčím, skáču apřistávám na jeho zádech, kde se mu zakusuji do ramene. Shlasitým vyjeknutím se ten nenažranej zmrd staví na zadní ashazuje mě na beton. Bolest způsobenánárazem jen posiluje mou zuřivost ajá se na něj svyceněnými zuby znovu obracím. Rozkročí se aodněkud zté změti špinavé černé srsti se ozývá mokré zavrčení. Naši trenéři knám vyráží hned, jak zjistí problém. Ale nejsou dost rychlí. Znovu skáču, tesáky se mi ve světle zářivek lesknou amá čelist se pevně svírá kolem jeho oka aucha. Strapným zavytím se snaží uskočit, ale já se zakusuji ještě pevněji – snažím se dostat na kosti anervy, trhám maso. Je to na něj moc. Padá aroztaženýma nohama hrabe po zemi. Pouštím ho aon se plazí pryč, kňourá asune se jako praštěný tuleň.


  Trenér se po mně natahuje, ale oháním se po něm. Zpysků mi odkapává krev aon se stahuje.


  Psi ukoryta ustupují azvětšují mezeru zanechanou mastifem. Přibližuji se, vrážím do koryta čumák acpu se.


  



  REGINALD


  „Ahoj,“ pozdravil jsem. Hlas se mi třásl jako čerstvě narozený koloušek.


  Dozorce ve spěchu odhodil cigaretu anamířil mým směrem zbraň.


  „Kdo je tam? Ruce nahoru!“


  Poslechl jsem. Na opasku našmátral baterku aposvítil mi sní do obličeje.


  „Promiň,“ omluvil jsem se apřivřel oči.


  Postřehl jsem, že uvolnil stisk na zbrani.


  „Aha, to jsi ty,“ řekl sděsivou familiárností. „Co se ti stalo sobličejem?“


  Pokusil jsem se oúsměv anejistě jsem pokrčil rameny. „Drobné nedorozumění,“ odpověděl jsem.


  Tiše zamručel, sklonil baterku avylezl ze stínu. Ve světle úsvitu se přede mnou vynořila jeho obří tvář – šedá aostře řezaná.


  „Co chceš?“ zeptal se.


  „Já… já se ztratil cestou zlatrín. Ještěže jsem tě našel.“


  Znovu jsem se pokusil oúsměv apodíval jsem se za něj. Ostatní se už plížili podél zdi ke dveřím. Plán byl takový, že odlákám jeho pozornost dost dlouho na to, aby mohli dveře otevřít. Potom ho Dana Jagovou zbraní bude držet všachu, nebo ho zastřelí. Potřebovali jsme získat dost času na to, abychom se dostali kúnikovému východu, aniž by nás zastavily stráže.


  Můj přítel se začal ohlížet.


  „Err, máš cigarety?“ zajímal jsem se apodíval se na balíček vjeho náprsní kapse.


  Zamračil se na mě. Nemyslel jsem si, že by byl nějak zvlášť inteligentní, atak jsem netušil, kčemu tento dotaz povede.


  „Mohl bych…?“


  Znovu svraštil čelo. Potom jednu cigaretu vytáhl apřidržel mi ji před obličejem, špičkou nahoru. Vypadala jako kmen stromu, rostoucího zobřího trsu jeho prstů. Pomalu sní zahýbal – jako pod vodou nebo jako kosmonaut. Nebo jsem měl jen pochroumané vnímání času.


  Poděkoval jsem asáhl po ní. Ucukl.


  „Co za to?“ zeptal se sleskem vočích.


  Vždycky je to něco za něco.


  Polkl jsem astřelil pohledem po stínech uzdi. Ještě nebyli udveří.


  Pospěšte.


  „No?“ Udělal krok směrem ke mně.


  „Já…,“ zaváhal jsem. „No, asi… nevím, co bys…“


  Přes tvář se mu přehnal stín. „Klekni si.“


  



  Minuty na břehu byly krátké jako atomy avelké jako galaxie. Jako zjiného světa, jako exponáty na výstavě, vyjmuté zčasu aprostoru. Kdybych chtěl, mohl bych si každou znich dopodrobna prohlédnout. Každé zasténané slovo, každý otřes jejího bezvládného těla, každé stlačení hrudníku, každý zoufalý výkřik do nebe.


  Než dorazila ambulance, vyzkoušeli jsme všechno, co se dalo, apřestože už mé sevření neopětovala, držel jsem Islu celou cestu do nemocnice za ruku.


  Onějaký čas později, když zní vytahovali trubičky avypínali přístroje anastalo ono dlouhé studené ticho, mě konečně přesvědčili, abych ji pustil. Její poslední dotyk mě opustil jako dlouho zadržovaný dech. Ovteřinu později mi někdo položil ruku na rameno ajá sebou trhl.


  Nevím, jaký neurologický mechanismus byl zodpovědný za mou averzi klidskému dotyku, ale vím, že vznikl právě vtu chvíli. Cítil jsem to – jak to strašlivé sémě vzkvétá vkonečcích prstů azapouští do mého těla kořeny. Druhý den už jsem se nedokázal kjinému člověku ani přiblížit.


  Nemyslete si tedy, že mi mé nedávné zlepšení vtéto oblasti uniklo. To, že jsem mohl snést nejprve dotyk Ajši apotom iCharlie, anejen to, ale hledat vnich útěchu, byl jednoduše zázrak. Idotyk cizinců ztrácel na mučivosti – apokud to není znamení něčeho pozitivního, tak už nevím.


  Ale tohle, to bylo už moc.


  Ještě že byla tma.


  „Musíš rychle,“ zašeptal nade mnou ajá nevěděl, zda je to dobře, nebo špatně. Zatímco si scinkáním rozepínal přezku na pásku, podíval jsem se mu mezi nohama na stěnu za ním. Dana stála udveří ahledala mezi Jagovými klíči ten správný. Dělala velice pomalé pohyby, aby se neprozradila nějakým nechtěným zvukem.


  Pospěš si, pomyslel jsem si. Prokristapána, pospěš si.


  Hlasitě hekl astáhl si spodky.


  Pospěš, pospěš, pospěš…


  Zrudl jsem. Znovu jsem se podíval za něj – Dana se stále prohrabovala svazkem klíčů.


  „Tak do toho!“ pobídl mě.


  Stáhlo se mi hrdlo, mé rty se chabě pokusily uzavřít ústa. Chytil mě za vlasy. Dana pořád nic.


  Prosím, prosím, pospěš si…


  „Tak co bude?“ ohradil se.


  Co tam krucinál vyvádí?


  Další klíč – špatný. Něco se dotklo mých rtů. Slaná chuť.


  Ach Bože, pospěš si.


  „Dělej!“


  Cukl mi hlavou směrem ksobě.


  Pospěš si, prosím, než…


  Od dveří za ním se ozvalo cvaknutí azacinkání klíčů.


  „Co to bylo?“ podivil se aohlédl se přes rameno, mou hlavu stále vrukách. Za zády mu ve dveřích stála Dana, dokonale ozářená světlem ze schodiště.


  Chvíli se nikdo nehýbal. Potom Dana zvedla Jagovu zbraň směrem knám astiskla spoušť. Ozvalo se cvaknutí spouště, ale výstřel ne. Zvuk mého přítele naplno probral.


  „Hej!“


  Asi jsem ho mohl praštit, ale mnohokrát jsem nad tím od té doby dumal adospěl kzávěru, že není vůbec jisté, zda by to mělo stejný účinek. Ne, udělal jsem tohle: chytil jsem ho akousnul tak silně, jak jsem jen dokázal. Pokud křik při porodu může vydat jen žena, pak skřek, který následoval, mohl vydat jen muž.


  Vrazil mi facku aspadl na zem, kde schoulený do klubíčka skoleny usebe vyl. Postavil jsem se adobelhal ke dveřím, kde stáli ostatní.


  „Do prdele,“ zaklela Dana.


  „Pojďte,“ zamumlal jsem avyplivl krev. Úpění dozorce se neslo katedrálou aza námi jsem zaslechl pohyb. „Teď to nebudeme řešit. Všichni dolů.“


  Ještě jsme nebyli ani vpůli prvního schodiště, když se zchodby dole ozvalo dupání těžkých bot.


  „Zpátky!“ vykřikl jsem aotočil se. „Zpátky!“


  Ale když jsme se nahrnuli zpět do katedrály, stanuli jsme tváří vtvář čtyřem dalším dozorcům. Hlavně jejich zbraní se kovově leskly vranním světle. Můj přítel se jim válel unohou, stále vagónii.


  „Ruce nad hlavu,“ rozkázal ten vpředu. „Atamto zahoďte.“


  Dana položila Jagovu neužitečnou zbraň na zem amy zvedli ruce. Na schodech za námi dupaly boty. To byl náš konec…


  Najednou se rozezněl kakofonní jekot. Siréna.


  Strážní se rozhlédli. Zvýchodního křídla vyběhli směrem knádvoří další. Na podlaze se začínali vrtět lidé.


  Strážný nejblíže knám se nadechl.


  „Všichni ven!“ zařval.


  David


  LINEKER


  Na cvičení dnes není čas. Namísto toho nás ženou na dvůr. Sníh sehromadí uplotu. Mrzne avzduch je plný velkých vloček.


  Jen co najdu místo vpřední řadě, všímám si, že se ruce mého trenéra třesou anení to zimou. Celý dvůr je ve víru pachů azvuků jak povědomých, tak neznámých. Přiblížily se nový věci. Hlasy, které neznám, zvuky podivných strojů za stěnou. Mají vúmyslu nás zabít amy je musíme předehnat.


  Vetřelci.


  



  REGINALD


  Šouráme se západním křídlem kvýchodu, namačkaní apopohánění dozorci jako dobytek. Přísahal bych, že skaždým krokem slyším iúdery tisíců srdcí kolem mě.


  „Jděte, jděte, pokračujte, nezastavujte, vyjděte ven.“


  Dozorci byli zmatení, jejich rozkazy nervózní achaotické. Zvyšovali hlasy, aby přehlušili naše kroky, pláč avyděšené vzlyky, které se proplétaly do nesrozumitelného hučení asykotu, až nakonec dóm naplnil neutišitelný řev.


  Postřehl jsem několik rychle po sobě jdoucích událostí: Téměř čtyřicetiletá žena, matka, bezmyšlenkovitě hladila svého syna roztřesenou rukou po vlasech – reflex naučený nejspíš vnějaké slunkem prosvícené kuchyni plné povědomých věcí jako kukuřičných lupínků, hlasů zrádia aškolních tašek.


  Prasknutí starcových žeber, když ho strážný ukáznil úderem pažby do břicha. Otráveně se ušklíbl – jako kdyby se kopl do palce onohu stolu, když vstával zalít čaj – apotom spadl na zem pod nohy pomalého davu.


  Křik shora následovaný dozorcem padajícím zbalkonu dómu avlhkým křupnutím, když dopadl. Očima jsem pátral po střeše ahledal toho, kdo ho strčil – nějaké znamení možné rebelie, která by nás třeba osvobodila –, ale balkon byl prázdný adveře zavřené. Jeho pád byla buď nešťastná náhoda, nebo jeho vlastní volba.


  Potom – kmému zděšení – Ajšina ruka vyklouzla zmé.


  Slyšel jsem, jak sCharlie voláme. Kde je? Kam zmizela? Máš ji? Ajšo!


  Prohledával jsem dav, plazil se po čtyřech asnažil se na zemi zahlédnout její nohy. Potom jsem si stoupl.


  Ajšo!


  Nebylo po ní ani stopy.


  Potom znovu dotyk její ruky. Radost – dokonce ina tom temném místě, páchnoucím po smrti azkáze, plném pohyblivých stínů. Radost.


  Našla malou holčičku, asi pětiletou. Ztratila se rodičům. Tvář měla vážnou ašpinavou, rty stisknuté ksobě ukazovákem apalcem – hrubá verze vyrovnávacího mechanismu, který už nebude moci zdokonalit. Přiklopýtal její otec abeze slova si ji vzal.


  Došli jsme kvýchodu avploužili se na dvůr, který už byl plný vězňů, dozorců apsů. Vyděšené výkřiky lidí vycházejících ven se rozlétaly vzduchem jako vypuštění netopýři. Důvod ke křiku se nacházel uvzdálené zdi: konstrukce byla hotová, šibenice sdvacetiuvázanými oprátkami.


  Chaos. Vše zasypával sníh. Dozorci nás chtěli nahnat do řad, ale neměli žádnou šanci. Nikdo se nechtěl dobrovolně vzdát. Vězni se rozutekli – někteří ve skupinách, někteří sami– avyděšeně křičeli, nebo naopak oněměli. Všichni zoufale hledali neexistující úkryt, nějakou díru vrealitě, kterou by mohli uniknout. Některým se podařilo dostat kplotu aroztřeseně vyšplhat tři nebo čtyři kroky vzhůru, než je strhli psi.


  Doposud nás ochraňoval dav kolem, ale teď jsme najednou byli vydáni na milost strážím, které naháněly, pošťuchovaly avlekly vězně ktěm příšerným šibenicím. Instinktivně jsme si klekli ve snaze vyhnout se jejich pozornosti.


  „Kde je Anna sdětmi?“ zeptal jsem se.


  David pevně chytil svého syna. „Nevidím je. Museli se oddělit.“


  „Dana?“ chtěla vědět Charlie.


  „Tady,“ hekla Dana apadla bez dechu kzemi. „Co budeme dělat? Co budeme kurva dělat?“


  Charlie přimhouřenýma očima přejela po chaosu kolem. „Stráže nemají situaci pod kontrolou, ale zbraně nepoužívají.“


  „Ne, nepoužívají,“ ozval jsem se. Vzpomněl jsem si, co předchozí den říkala Hastingsová. „Mají málo munice.“


  „Apotřebují ji jinde,“ poznamenala Dana. „Slyšíte to?“


  Vděsu, který jsem prožíval, jsem téměř necítil, jak se země otřásá, ani jsem neslyšel křik za plotem.


  „Jsou znovu pod útokem.“ Na Davidově tváři se rozzářil nervózní úsměv. „Někdo sem jde.“


  „Co tedy budeme dělat?“ zeptala se Charlie.


  „Budeme se schovávat tak dlouho, jak to jen půjde,“ rozhodl jsem ahledal na otevřeném prostranství něco, za co bychom se mohli schovat.


  „Pozor,“ varovala nás Dana, chytila Ajšu za hlavu ashrbila se.


  „Co?“


  Ozvala se hlasitá rána asykot, potom výbuch nad našimi hlavami aodporné vrzání. Zasáhli střechu za zdí ata teď klouzala dolů jako lavina zhory. Padala zbudovy na dvůr adozorci ivězni před ní prchali. Rozletělo se knám mohutné mračno prachu, dětem jsme zakryli tváře, než nás pohltilo.


  „Co to bylo?“ vykašlal jsem.


  „Nevím,“ odpověděla Dana. „Ale bylo to velké. Apřišlo to zLudgate Hill, podívejte.“


  Skrz mračna prachu asněhu jsme spatřili vdáli blikající světla. Kamenným údolím zněly rány, rachot zbraní avýbuchy.


  Prach se usadil amy chvíli seděli vpřízračném tichu. Jak se tvarům na dvoře vracely detaily, všiml jsem si, že uplotu leží obdélníkový kus betonu.


  „Tamhle,“ ukázal jsem achytil Ajšu za ruku.


  Charlie mě cestou ksutinám následovala. Dana se knám připojila.


  „Kde je David?“ chtěl jsem vědět, ale jen jsem to dořekl, uviděl jsem ho, jak sCliffordem ztuhli na místě. Byli uprostřed prostranství, ale zoblaku prachu, napravo od nich, vyvrávoral strážný. Kašlal asípal, rukama si zakrýval tvář. Ještě si jich nevšiml. Ale nebude to trvat dlouho.


  Zachytil jsem Davidův pohled agestem ho popohnal, ale on zakroutil hlavou. Strážný se narovnal – byl velký avytíral si zočí prach. Brzy je uvidí apak…


  David se podíval na poslední metry dělící ho od nás ave tváři se mu zračilo strašlivé rozhodnutí. Sevřel čelist. Pustil Clifforda.


  „Ne,“ vydechl jsem.


  Sklonil hlavu, zašeptal synovi něco do ucha apolíbil ho na čelo. Clifford zavrtěl hlavou apokusil se chytit otcovy košile, ale David ho odstrčil. Kluk knám dovrávoral amáchal přitom rukama. Když strážný konečně otevřel oči, David se na něj vrhl.


  Stáhl jsem Clifforda do bezpečí aDavid vydal přidušený výkřik, který jako by vycházel znějaké primitivní hloubi jeho bytí – místa, kam se často nikdo nepouští. David neměl proti obřímu strážnému žádnou šanci, takže ho bez námahy povalil na zem. Davidův útok selhal, ale svůj účel splnil: strážný neviděl ani Clifforda, ani nás. Přivinul jsem chlapce ksobě, abych utišil jeho pláč aušetřil ho pohledu na to, jak vlečou jeho otce přes nádvoří. Prach se už zcela usadil avýhledu na vzdálenou šibenici bránila už jen sněhová vánice. Lidé stáli na šibenici, snažili se osvobodit zpout, křičeli aodtahovali se od oprátek. Strážný dovlekl Davida po schodech kposlední oprátce, zazněl rozkaz askrz šílenství na dvoře jsem viděl, jak se mu zhouply nohy.


  Kouzlo


  LINEKER


  Seřazení čekáme na rozkazy. Na pódium stoupá Ona ajejí husky jí jde po boku. Vdáli slyším burácení boje.


  „Vzbouřenci napadli západní stranu…“


  Ježí se mi chlupy na zádech.


  „Jednotky 1 až 5 – severní branou azaútočte zboku.“


  Chci ven, hýbat se, běhat, nemyslet, necítit.


  „Ostatní – za mnou na dvůr, pomůžeme sprocesy.“


  Žádné pocity, jen vítr, sníh, pach krve anafty.


  „Jděte!“ křičí.


  Amy posloucháme.


  



  REGINALD


  Zobou věží uvstupu do katedrály udělali střílny. Směrem na západ znich čouhaly dvě dlouhé hlavně – nějaká děla. Ať už zvenku stříleli čímkoli, mířili na stěny aopuštěná stavení podél plotu. Budova na jižním okraji, jejíž spadlá střecha nám sloužila jako úkryt, už schytala několik zásahů ateď se nebezpečně nakláněla aopírala se oostnatý drát na zdi. Skaždou další explozí se nad námi hromadila další suť.


  „Nemůžeme tady zůstat,“ řekla Dana, když jí do vlasů spadla další sprška prachu. „Každou chvíli se to zřítí!“


  Clifford ochabl šokem. Stáhl jsem jeho ruku zmého ramene aposadil ho vedle Ajši, kde jen nehybně amlčky zíral do prázdna. Charlie si kněmu dřepla, bledá znedávné námahy. Všimla si mého pohledu, povzbudivě na mě kývla amrkla.


  Nad hlavou nám zazněla další rána ajá vykoukl na dvůr. „Ta socha,“ odpozoroval jsem, „kus zní upadl. Možná by…“


  „Pozor!“ vykřikla Dana.


  Ozvalo se dunivé lupnutí, zavrzání apotom jsme ucítili, jak se beton kolem nás hýbe.


  „Pryč!“ zařval jsem.


  Vyskočili jsme ven. Charlie vytáhla Ajšu právě vmomentě, když se zeď zbortila arozdrtila náš improvizovaný úkryt. Hnali jsme se pryč, zatímco se za námi valily kusy cihel, skla adřeva. Skrz zmrzlou mlhu nás ksobě přitahoval obrys sochy. Už jen pár kroků. Jen musíme běžet…


  Něco mě zasáhlo přímo do hlavy. Vlebce mi zaznělo zlověstné křupnutí ajá upadl přímo na obličej aAjšu jsem stáhl ssebou. Omráčený ase zvoněním vuších jsem se vyškrábal zpět na nohy.


  „Ajšo, jsi vpořádku? Ajšo? Tady jsi, pojď ke mně.“


  Stála azírala na něco za mnou. Rozhlédl jsem se po ostatních. Dana sCliffordem doběhli ksoše aCharlie se roztřeseně zvedala ze země.


  „Charlie, pomůžu ti…“


  „Reginalde,“ hlas se jí třásl. Byla stará. Křehká. Zlomená.


  „Je to dobrý, už tam budeme…“


  „Reginalde.“ Kývla směrem, kam se dívala Ajša.


  „Co?“


  Otočil jsem se. Stáli před námi dva strážní, zbraně namířené přímo na naše hlavy. Jeden znich sklopil zrak kAjše. Instinktivně jsem si stoupl před ni aCharlie se postavila vedle mě.


  Strážní se blížili.


  Čas jako by se zpomalil. Ohlédl jsem se po Charlie, její popelavou kůži pokrývaly saze asníh. Podívali jsme se na sebe ahlavou se nám prohnaly stejné myšlenky. Společně jsme pohlédli na Ajšu, akdyž se strážní přiblížili, dřepli jsme si aobjali ji. Schovali jsme ji do našich končetin, hlav atěl. Tiskli jsme se ksobě tak pevně, až to působilo jako nějaké kouzlo. Cítil jsem Ajšino teplo apodivnou úlevu, jak si Charlie opírala svou hlavu omou, avtu chvíli jsme my tři – cizinci, nijak příbuzní – byli jako jeden. Nic nemohlo naše pouto rozbít.


  Žádné takové kouzlo samozřejmě neexistuje, ale přesto, když mi ta ruka sevřela rameno, věřím, že jsem se pral světší silou, než jaká ve mně kdy byla. Kopal jsem, bil abušil pěstmi, lokty, hlavou, koleny – vším, co jsem měl. Skřípal jsem zuby. Zkončetin jsem vytvořil stroj – zuřivé palice, kterými jsem drtil svého protivníka, dokud mě nakonec neuchopily ruce druhého strážného.


  Společnými silami mě zneškodnili aodvlekli. Drželi mě pod krkem ajá spřidušenými nesouhlasnými výkřiky akopáním sledoval, jak Charlie aAjša mizí ve vánici. Teprve když jsem viděl, jak je Dana zpoza sochy přivolává ksobě, jsem přestal zápasit.


  Čas


  REGINALD


  Čas se nehýbe. Čas je jen moře okamžiků, kterým se brodíme, avybíráme si ty, které něco znamenají. Zbytek se rozpouští jako inkoust ve vodě.


  Někdy narazíme na víry stakovou silou, že se zdá, jako by se vnich čas zcela zastavil. Jsou stejné jako černé díry– nic neušetří. Stáhnou do sebe všechny okamžiky avy můžete jen nezúčastněně stát asledovat svůj vlastní život.


  Právě tak jsem se cítil na šibenici před katedrálou sv.Pavla ono mrazivé březnové ráno. Stál jsem tam se sněhem na tváři arukama připoutanýma knohám.


  Vlevo ivpravo byli další jako já. Křičeli, kopali, prosili apomočovali se, ale já zůstal nehybný. Napadlo mě, jestli se tak necítí všichni, kdo čelí popravě. Možná jsem také křičel. Kdo ví?


  Všechno přede mnou mizelo voblacích sněhu akouře. Lidé prchali, aby si zachránili život. Vzákoutí mysli jsem to celé sledoval, jako bych byl vrána kroužící nad jejich hlavami: bezcílné stádo srozbušenými srdci atvářemi plnými slz.


  Charlie ani Ajšu jsem neviděl. To bylo dobře – byly schované. Pokud tak zůstanou, možná mají šanci na záchranu. Vlákna provazu mě lechtala na krku ajá pocítil klid.


  Má pouta byla volná. Sledoval jsem kata, jak je upravuje. Byl to jen mladý kluk. Tvář měl zkřivenou výrazem paniky, dech měl rychlý aroztřesený.


  „Nemusíš to dělat,“ pověděl jsem mu.


  Podíval se na mě. „Drž hubu,“ zavrčel adál se snažil utáhnout provaz svazující mé ruce anohy.


  „Vážně nemusíš,“ nedal jsem se odbýt. „Můžeš přestat. Máš na výběr. Vždycky máš na výběr.“


  Pustil provaz austoupil okrok zpět. Drž hubu!


  „Můžeš prostě odejít, nemusíš…“


  „Drž hubu, drž hubu, drž…“


  Zazněl výstřel aněco mi prosvištělo kolem ucha. Mladý muž zeširoka otevřel ústa ioči. Nic neříkal. Ze spánku mu vyrazil tenký pramínek krve, který se rychle proměnil vproud. Díval jsem se, jak padá vzad, rovný jako prkno, apřistává vmozkem potřísněném prachu. Zamrkal jsem apodíval se do davu, abych našel střelce. Poblíž jsem uviděl stát Megan, vnatažené ruce se jí třásl revolver. Roztřeseně se na mě usmála, upustila zbraň autekla.


  Sklonil jsem zrak kmým stále volným poutům azavrtěl rukou. Nebylo to dost na to, abych se osvobodil. Obrátil jsem tvář knebi, zavřel oči azhluboka dýchal. Pořád onen klid, stále to ticho…


  Ale pak toto ticho aklid jako meč rozsekl uši rvoucí křik. Byl to řev něčeho, co má strach, ale už se odmítá dál bát, něčeho, co je svázané, ale chce být svobodné. Něčeho malého, co se už nechce nechat zadržet.


  Křik dítěte.


  



  Rychle jsem otevřel oči. Pulz mi málem explodoval. Rozhlédl jsem se po řadě zápasících postav po mé pravici. Vhrdle se mi zasekl studený vzduch. Uviděl jsem ženu, beznadějně se snažící osvobodit, aza ní dvě nohy vpunčochách ačerné kadeře vlající ve větru.


  Charlie aAjša. Obě voprátce. Proto jsem je vdavu neviděl.


  Volal jsem je, hlas přidušený strachem.


  Ajša měla zakloněnou hlavu aotevřenými ústy vydávala neúprosný křik. Když ale zaslechla můj hlas, přestala.


  Charlie se ohlédla. „Reginalde,“ plakala. „Ach, Bože, Reginalde.“


  Když se blíží nebo již přišla něčí smrt, nemůžete říct nic, co by mělo nějaký význam nebo smysl. Je to událost, která vzdoruje slovům. Přesto jsem je hledal. Snažil jsem se najít správnou kombinaci zvuků, která by je utišila nebo jim pomohla potlačit děs znašeho osudu.


  Zatímco jsem byl zaměstnán tímto beznadějným úkolem, začala se Ajša velmi pomalu hýbat.


  Nebyla to zbytečná námaha jako naše snahy, ale pomalá, soustředěná chůze – jeden krok vpřed, jeden vzad, dva vpřed, dva vzad. Dozorci, hádající se na druhé straně konstrukce, si jí nevšimli.


  „Ajšo,“ slyšel jsem Charlie, „co to děláš?“


  Dřevo pod našima nohama zavrzalo.


  Ajša stála tak daleko vzadu, jak jí to oprátka dovolovala, oči upřené vpřed.


  „Ne,“ vyhrkla Charlie, když si uvědomila, co chce učinit. „Ne, Ajšo, počkej.“


  Ajša se rozeběhla askočila. Smyčka se utáhla ašibenice znovu zasténala. Podíval jsem se na prkna, na kterých jsem stál. Věděl jsem, že ty spoje nevydrží.


  Při zhoupnutí zpět se udeřila opodlahu.


  „Ajšo!“ vyjekla Charlie apokusila se ji zachytit, když kolem ní dívka sprskáním klopýtala. Smyčka byla teď pevně stažená kolem jejího krku, ale podařilo se jí získat rovnováhu avrátila se na zadní část plošiny. Prkna znovu zavrzala.


  „Houpej se,“ řekl jsem, když mi došlo, oco se snaží. „Ano, přesně tak, Ajšo, houpej se.“


  Znovu jsem zkusil uvolnit ruku. Pouta byla dost volná na to, abych si dosáhl na krk. Strčil jsem dva prsty pod smyčku astejně jako Ajša ustoupil vzad.


  „Zhoupněte se,“ přikázal jsem pánovi vedle mě.


  „Cože?“


  „Zhoupni se!“ zavolal jsem na Charlie „Zhoupni se, zhoupni se, zhoupni se!“


  Rozeběhl jsem se. Načasoval jsem to tak, abych utíkal spolu sAjšou. Po pár krocích jsme společně opustili plošinu achvíli jsme letěli vzduchem. Setrvačnost mě zhoupla do davu. Oči mi div nevylezly zdůlků, když se mi oprátka utáhla. Pak jsem se nohama znovu dotkl dřeva.


  „Zhoupněte se,“ zaskřehotal jsem, přiškrcený provazem, se skřípnutými prsty. „Zhoupněte se, proboha!“ Konečně mě můj soused pochopil anapodobil. Charlie také. Zkusil jsem to znovu. Byli jsme už čtyři ajeden po druhém se celá řada přidávala. Nakonec se dvacet lidských kyvadel vedených Ajšou houpalo na šibenici askaždým skokem se trochu víc přiškrcovalo. Kousek po kousku se obří konstrukce rozhýbávala, dřevo praskalo avrzalo, ve spáncích mi bušilo, svět se rozostřoval, dokud dřevo pod naší vahou konečně nepovolilo azem nám vyrazila vstříc.


  Naposledy jsme se na sebe sCharlie aAjšou vyděšeně podívali. Houpali jsme se na padající šibenici, oprátky utažené naší vahou, ale než jsme spadli na zem, všechno vybuchlo.


  Temnota.


  Otevřel jsem oči. Ohluchl jsem. Ležel jsem na boku. Všude kolem padaly cihly, hořící trosky asníh. Země byla celá zčernalá. Přesně mířená salva náhle zasáhla jižní budovy aty se zřítily přímo na dvůr. Na vzniklé hoře suti se vyrojila stovka mužů včerných uniformách, vyzbrojených všemi možnými příšernými zbraněmi – pistolemi, minomety, granáty akulomety. Jeden vrukách třímal potrhanou vlajku sotevřenou dlaní ajasnou hvězdou.


  Nemohl jsem dýchat, nemohl jsem vstát, nemohl jsem si ani uvolnit spoutaná zápěstí. Dusil jsem se. Tváře se mi vzdouvaly, oči valily zdůlků, vhrudi mě pálilo. Okus dál jsem spatřil nehybné tělíčko.


  Přesně jak říkají, všechno mi před očima běželo jako film.


  Jako chlapec vzhlížím ktváři své matky pokryté moukou, neuvěřitelně jasné ausměvavé.


  Můj bratr mě veze ve svém prvním autě, déšť stéká po okénku vnekonečných vzorcích, usmívám se, když vypráví avypráví avypráví…


  Jednoho letního rána připravuji na prázdné ulici dodávku, slunce stoupá nad koruny stromů, cítím se najednou zaskočen tím klidem.


  Sandra, její teplé prsty aoči, které se mi zavrtávaly do hloubi duše.


  Malá holčička vmé náruči.


  Pes vkleci.


  Horko, cinkání řetězu kola avlny ve vodě vedle mě.


  Zastaví se čas, když člověk umírá? Smrští se všechny ty okamžiky do jednoho? Je tohle posmrtný život?


  Ještě mi nebylo umožněno to zjistit, protože ve chvíli, kdy jsem ucítil dotyk temnoty, se mého krku dotkl pár rukou apo chvíli tahání mě osvobodil zoprátky. Probral jsem se, sice jsem kašlal aprskal, ale byl jsem naživu. Už jsem měl volné iruce.


  Převalil jsem se alapal do dechu. Danina tvář zakrývala nebe.


  „Vstávej, Reginalde!“ vykřikla.


  Dvůr vyplnil řev vrtule. Dana mi pomohla na nohy, tiskl jsem si ruku khrdlu. Tři černé helikoptéry Chinook visely nad středem nádvoří jako velryby zaseknuté vbouři prachu asněhu.


  „Ajšo!“ volal jsem. „Charlie!“ Slova se mi zasekla ve zhmožděném hrdle azpůsobila záchvat kašle.


  „Jsou tady,“ překřičela Dana hluk.


  Rozhlédl jsme se vchaosu sněhu akončetin anašel je, jak se omráčené, ale na nohou, opírají jedna odruhou adrží se za zrudlé krky. Přiběhl jsem knim.


  „Mladá dámo,“ zaskřehotal jsem apevně Ajšu objal, „to byla ta nejhloupější anejstatečnější věc, jakou jsem kdy viděl.“


  Pevně mě držela azajíkavě dýchala.


  „Jsme naživu,“ řekla Charlie. „Jsou tu, Reginalde. Jsme zachráněni.“


  



  LINEKER


  Někde za zdí se ozývá vysoké hvízdání. Otáčíme kebule, ale už je to pryč. Pak, sohlušující ránou, zeď vybuchuje.


  Svět se otřásá aje plný prachu akřiku. Utíkám se schovat, ale zastavuje mě vodítko. Trenér chce, abych šel jinam, atak jdu, ale znovu mě stahuje zpět. Kam mám jít? Otáčím se, ale omylem schytám botou do tlamy. Vstávám, oklepávám se, abych se probral, aznovu slyším to pískání, hlasitější než cokoliv jiného, potlačující všechny ostatní myšlenky.


  Slyším další vzdálené výbuchy avýstřely. Věže na vnější zdi zasypává palba. Prach se nakonec usazuje ajá zjišťuju, proč jsem nemohl trenéra poslechnout: leží rozdrcený pod hromadou suti. Vidím zněj jen jeho zkrvavenou ruku azápěstí, kolem kterého má pevně ovázaný můj řetěz. Nemůžu se osvobodit.


  Kulhám kjeho zápěstí achystám se řetěz přehryzat, ale než se poprvé zakousnu, objevuje se další ruka, která se natahuje auvolňuje řetěz. Je to Ona. Stojí nade mnou, polovina její tváře je pokrytá zaschlou krví. Její husky sedí vedle ní ahlasitě dýchá.


  Chňapne řetěz.


  „Jdeme.“


  



  REGINALD


  „Co Clifford aAnna?“ zeptal jsem se, když jsem si stoupl.


  Dana ukázala na helikoptéry ajejich otevřené dveře, ze kterých visely žebříky. Vojáci vochranných vestách po nich slezli na nádvoří akolem obřích strojů utvořili perimetr, do kterého odváděli prchající vězně. Anna držela Clifforda za ruku avedla ho spolu se svými dětmi dovnitř.


  „Nemáme moc času,“ upozornil jsem. „Nezůstanou tu dlouho, pokud se jim podaří obrátit ta děla. Pojďme.“


  Otočil jsem se na Charlie. „Připravená?“ zeptal jsem se. „Můžeš běžet?“


  „Ano,“ řekla. „Ale jen pro jistotu.“


  Přitáhla mě ksobě ahrubě mě políbila na rty. Potom jsme sAjšou mezi námi vyrazili ztrosek za naší svobodou.


  Běželi jsme přikrčení, klopýtali jsme sněhem aprachem zvednutým rotujícími vrtulemi. Dvě helikoptéry už vzlétly avojáci se semkli kolem poslední. Dana byla ujejího žebříku avokénku se mi podařilo spatřit Anninu tvář, jak vykukuje ven.


  Byli jsme na půli cesty přes dvůr, když jsem poblíž zaslechl štěkání psů apronikavý zvuk střelby. Utíkal jsem dál, ale že je něco špatně, mi došlo, až když jsem ucítil, že se Ajša loudá.


  Vrávoravě jsem zastavil aotočil se. Modlil jsem se kBohu, ve kterého jsem nevěřil, abych nespatřil to, co jsem myslel, že uvidím.


  „Reginalde!“ vykřikla Charlie někde zmraku přede mnou. „Pospěšte, odlétají!“


  Podíval jsem se skrz prach. Atam stála Ajša. Byla otočená doprava.


  „Ajšo!“ zavolal jsem súlevou. „Pojď sem!“


  Vzal jsem ji za ruku azačal ji tahat pryč.


  „Co se děje?“ chtěla vědět Charlie, když mě konečně našla.


  „Nevím. Ajšo! Musíme…“


  Ale bylo už příliš pozdě. Chinook stoupal avšiml jsem si, že se obráncům podařilo dělo ve věži konečně otočit – naši zachránci už nemohli riskovat ani vteřinu na zemi. Jak prach usedal asoučasně sním utichal ihluk – jak se naše svoboda vytrácela –, spatřil jsem, na co se Ajša dívala.


  „Lin-krr!“


  Zabít


  LINEKER


  Ty potvory odletěly jako obří havrani azanechaly za sebou hromady mrtvol – lidských ipsích – apolámaného kovu. Všude kolem padal svým tempem sníh aprach, jako by nám gravitace chtěla připomenout, že ani veškerý chaos světa ji nezastaví.


  Askrz ten padající prach jsem ji uviděl, tu holčičku. Apak jeho.


  Husky zavrčela, její řetěz zacinkal, jak po nich vyjížděla. Ona ji stáhla zpět.


  „Klid,“ varovala ji.


  Bitva se nyní soustředila kolem průlomu ve zdi. Trhl jsem sebou, když se jedna zvěží proměnila vohnivou kouli. Prohrávali jsme, to mi bylo jasné. Ale na tom nezáleželo. Pořád jsme měli práci.


  Vprotější zdi byla další, menší díra, aprávě kní teď Reg, ta holka ata nabalená ženská běželi.


  Uvolnila nám řetězy avydala příkaz. „Zabít.“


  Se zacinkáním, které znamenalo svobodu, astím studeným zatraceným příkazem jsme vyrazili.


  Ten pocit – ani vám ho nedokážu popsat. Chuť krve toho mastifa mi zůstala na jazyku anaplňovala mě představami ovlhkým lese avykulených očích skoleného jelena. Utíkal jsem přes dvůr smou čubou po boku, oba jsme vkostech cítili stejný rytmus. Téměř jsme letěli, naše nohy se sotva dotýkaly země, svět nás míjel vpruzích světla.


  Podívala se na mě azrychlila, tlapy se jí zaryly do hlíny. Cítil jsem silný pach – pach člověka, kterého jsem měl zabít.


  Zrovna šplhali po sutinách aprodírali se popadaným zdivem. Husky tam doběhla první, ale uklouzla na spodních cihlách, stihl jsem se vyškrábat za ní. Nenechali jsme se odradit vratkostí hromady askákali jsme po kamenech, pohánění jejím křikem.


  „Chyťte je! Dělejte, psiska!“


  Přidali jsme, puls nám zrychlil arozproudil krev. Utíkal jsem teď po jejím boku, zadky se nám dotýkaly akolem mě vířil onen výtečný nakyslý zápach jejích slabin. Okus dál jsem viděl, jak se Reg snaží šplhat. Přikaždém kroku se mu třásly nohy. Jeho svaly byly otolik slabší než naše.


  Naše srdce řvala, plíce křičely ato zasraný pískání vmém uchu sílilo asílilo, až jsem měl pocit, že mi ztoho pukne hlava. Už byli téměř na vrchu, ale my už je skoro měli. Husky se zavrčením skočila ajá za ní. Společně jsme se vznášeli vzduchem – bez tíže. Letěli jsme. Jako ptáci, pomyslel jsem si aotevřel jsem tlamu, připravený okusit maso.


  Potom se stalo něco, na co nikdy nezapomenu. Můžu to popsat jedině takhle.


  Uprostřed mého skoku se Reg otočil apřikrčil. Všechen čas aprostor jako by ztratil význam. Jednu nekonečnou chvíli jsem letěl naprostou nicotou. Aprávě vten okamžik se slunce rozhodlo prorazit mrak nádhernými zlato-jantarovými paprsky, kterými osvětlilo holčičku stojící na kraji zdi. Zdálo se, že vánice ustala, anajednou jediné, co pro mě existovalo, byla její tvář. Srdce mi vynechalo. Myšlenky se mi rozutekly. Podívala se přímo na mě, otevřela ústa avykřikla krásně zpěvavě mé jméno – hlasitěji analéhavěji, než jsem si dovedl představit. Její hlas přehlušil pískání vmém uchu aproměnil ho vněco zcela jiného – v něco hlubokého anekonečně mazlivého. Připojil jsem se vytím kjejímu trylku. Moje nenávist se vytratila a– ach, znovu jsem ucítil lásku, lásku, okteré jsem myslel, že už ji znovu nepoznám. Upíral jsem na ni zrak, na ten ohýnek ve sněhové bouři, dokud jsem konečně neponořil zuby do masa mojí kořisti. Nebe se zatočilo ajá obrátil oči vzhůru khejnu skutečných ptáků – hus – letících ve formaci. Krása. Zavřel jsem oči.


  Krev. Svaly. Šlachy.


  Ačistě bílá srst.


  Husky vyjekla aotřásla se, oba jsme spadli na plochý kus suti. Postavili jsme se čelem ksobě, zuby vyceněné. Její dokonalý kožich byl potrhaný aposkvrněný červenou sprškou, čenich se jí klepal šokem anenávistí.


  Ale láska – sladká láska – dokáže být stejně zuřivá jako nenávist.


  Kolem nás běsnila vánice. Ozývalo se Volání. Tázalo se mě ajá odpověděl: Rozhodl jsem se. Už dávno. Lásku, ne nenávist.


  Rozkročil jsem se, srst naježenou. Tři lidský bytosti se krčily za mými zády ajá věděl, že bych pro každého znich zemřel.


  Skočila první, já vyrazil proti ní azakousl se jí do krku. Pokračovala vletu, táhla mě za sebou, dokud nespadla přímo na mě ajá se nepraštil hlavou okámen.


  Temnota.


  Potom se mi jeden po druhém vrátily smysly, ale otupělé. Navzdory omráčení aslabosti jsem se přinutil vstát, protože se ke mně už plížila, ikdyž skláněla hlavu izrak.


  Tentokrát jsem skočil první já azasáhl ji nataženýma tlapama zboku do hlavy. Otráveně zavrčela aklopýtla na stranu– byl to slabý úder, ne dost silný na to, aby ji povalil.


  Ale kámen, na který jsem ji odstrčil, se zvrátil aona ztratila rovnováhu. Ocitla se na hraně aza ní nebylo nic než volný prostor. Zvedl jsem hlavu, vnímal jsem, jak se snaží balancovat na pohybujícím se kameni. Kňourala, jak se snažila získat zpět rovnováhu, ale uklouzla avokamžiku, kdy jí došlo, co ji čeká, se na mě naposledy podívala těma svýma ocelově modrýma očima azmizela.


  Sklonil jsem unaveně hlavu abrzy mě zahalila temnota.


  



  REGINALD


  „Linekere!“


  Ležel nehybně na kamenné desce. Charlie byla na zemi za mnou isplačící Ajšou. Sutiny, na které jsme vyšplhali, tvořily na druhé straně svah. Končil vprostoru spovaleným ostnatým plotem acestou vedoucí do prázdné zasněžené ulice.


  „Dojdu pro něj,“ řekl jsem avyhlížel, kudy se kněmu dostanu. Jenže… jen co jsem stoupl na první kámen, ozval se zbojiště uprotější zdi křik. Řada vojáků včerných uniformách gesty vybízela ostatní, aby se stáhli azanechali za sebou otevřený hrob fialově oděných těl na hoře kamenů zčernalých sazemi aposypaných bělostným sněhem.


  „Ustupují,“ vypozoroval jsem azavrávoral. Podíval jsem se dolů na dvůr. Pět dalších vojáků tam vyběhlo zbudovy, aby se přidalo kustupujícím, agestikulovalo na ostatní, aby se také přidali. „Opustí nás. Hej! Tady!“


  Ale má slova se ztratila ve výbuchu, který se ozval zkatedrály. Zeď se otřásla ajá spadl na záda. Snažil jsem se zachytit čehokoliv na zemi, jež se pode mnou přesouvala. Když se vše konečně usadilo, zjistil jsem, že jsem sklouzl dolů. Charlie sAjšou zůstaly na vrcholu avratký kus suti, na kterém ležel Lineker, se teď ocitl na další části zdi.


  Natáhl jsem krk, abych se mohl rozhlédnout. Dvůr byl plný sněhu, kouře aplamenů, ale podařilo se mi skrz to všechno zahlédnout poslední černé uniformy, jak se stahují ode zdi. Bitva byla vyhrána, tři Chinooky zamířily na západ.


  Charlie na mě zavolala.


  „Reginalde, jsi vpořádku?“


  „Ano. Myslím, že ano.“


  „Dostaneš se zpátky? Můžeme slézt za tebou aobejít to.“


  „Dobře,“ odpověděl jsem astoupl si. Charlie se otočila, aby vyrazila dolů, ale já si všiml, že se po nich sápou dlouhé končetiny. Hastingsová. Dostala se nahoru. Na upocenou tvář se jí lepily vlasy, roztrhaná uniforma na ní visela aodhalovala zkrvavenou ránu na boku. Šklebila se, zatímco lezla nahoru, anad hlavou držela svou hůl.


  „Charlie! Pozor!“ snažil jsem se je varovat.


  Vyrazil jsem za nimi, skákal jsem aklopýtal zkamene na kámen, ale byla obratná apřekážky jako by ji snad zrychlovaly.


  Charlie aAjše, které oHastingsové vůbec nevěděly, se právě podařilo přelézt na svah, když kámen za nimi spadl avyvedl Hastingsovou zrovnováhy. Hekla, když do ní kus suti narazil. Charlie se za zvukem ohlédla, akdyž spatřila její rozběsněnou tvář, vyděšeně vykřikla azrychlila.


  To, že Hastingsová uklouzla, mi umožnilo ji téměř dohnat. Když jsem byl asi jen metr nebo dva od ní, se sípavým výkřikem skočila.


  Šplhal jsem aignoroval při tom ostré hrany zařezávající se mi do nohou, ale než jsem dosáhl vrcholu, už se do nich pustila. Charlie ležela na zemi aHastingsová chytila Ajšu. Cukla sní, chytla ji pod krkem azvedla hůl nad hlavu. Zarazil jsem se ahleděl na ni skrz vánici.


  „Nech ji být!“ zařval jsem.


  „Ne,“ odpověděla azašklebila se.


  Zvedl jsem ruku kčelu, abych ochránil oči před poletujícím sněhem. Charlie dál ležela omráčená na kusu betonu.


  „Co sní máš vplánu?“


  „Plánuju se jí zbavit. Co jiného?“


  Kámen, na němž jsem stál, se trochu propadl ajá ustoupil na stranu, abych nespadl.


  „Ale vždyť jsi prohrála, Angelo. Rozhlédni se. Jaký máš teď důvod ji zabíjet?“


  Ušklíbla se avypnula hruď.


  „Kapitánko Hastingsová. Atím důvodem je smysl mého života – něco, co idiot jako ty nemůže nikdy pochopit.“


  Znovu stiskla Ajšin krk. Musel jsem se jí dostat pod kůži, musel jsem získat čas.


  „Smysl,“ řekl jsem. „Ano, eh… jo, mimochodem, ve psech jsi se zmýlila.“


  „Cože?“ vyprskla Hastingsová, až jí od úst odletěly sliny. Přesunul jsem se na kraj kamene avyhlížel nějaký stabilnější, na který bych si stoupl.


  „Psi. Nejsou to stroje, jak si myslíš, anejsou to ani vlci. Alespoň tedy ne ti vlci, jaké máš na mysli.“


  „Co to kurva meleš, ty…“


  „Je to, ach…,“ stoupl jsem si na balvan poblíž, který unesl mou váhu, „… dobře – vlastně fascinující téma. Nedávné pokroky ve výzkumu DNA na něj nedávno vrhly docela dost světla, stejně jako přehodnocení výzkumů na exemplářích vzajetí atak. To je jedno. Ve zkratce, psi dost možná mají ze smyslu života, jak tomu vznešeně říkáš, taky nějaký benefit.“


  Naprázdno jsem polkl apomalu se dál přesunoval, až jsem byl jen pár kroků od ní. „Je rozumné předpokládat, že jisté druhy psů jsou někdy šťastnější, když dostanou práci: ovčáci, policejní psi atak.“ Balvan se zahoupal, ale potom se ustálil. „Ale nakonec, co pes od člověka opravdu potřebuje – popravdě jediná věc, kterou od něj potřebuje – není být ovládán nebo vycvičen, ale…,“ stanul jsem na vrcholku balvanu, ruce roztažené kvůli rovnováze, „… porozumění.“


  Sníh mě studil na tváři.


  „Psi potřebují naše porozumění,“ zopakoval jsem, „bez ohledu na to, jak podivné azvláštní nám může jejich chování někdy připadat. Avtomto ohledu, kapitánko Hastingsová, bych svámi asi isouhlasil: lidé apsi jsou si nanejvýš podobní.“


  Chvíli mě pozorovala, jak na tom kameni stojím jako nějaký strašák. „Porozumění,“ ušklíbla se. „Ty nerozumíš vůbec ničemu.“


  Hrubě Ajšou zatřásla. „Tohle dítě sem nepatří. Ten pes by se měl nechat zabít.“


  „Pleteš se.“


  „Co ty víš? Jsi nikdo. Tlustej, zbytečnej, nemilovanej. Jsi jen ubožák, co se vydává za chlapa. Nikdo.“


  Podíval jsem se na ni tak zpříma, jak mi má vratká pozice dovolovala.


  „Něco ztoho možná jsem, Angelo, ale nejsem nikdo. Pořád jsem otec, pořád jsem manžel, ikdyž je má rodina už pryč.“


  Můj pohled se přesunul za ni. „Aco víc, díky tomu krásnému zvířeti, co leží za tebou, jsem poznal víc lásky aodpuštění, než ty sama kdy zažiješ. Ato dítě, které držíš, během těch svých pár let života prokázalo víc odvahy, milosrdenství adobroty, než kdy projeví kdokoli ztvojí armády. Takže bych moc ocenil, kdybys ji teď pustila.“


  „Nebo co?“ provokovala.


  „Nebo to krásné zvíře za tebou bude tvůj konec, kapitánko Hastingsová. Běž, Linekere! Trhej!“


  Lineker, který se probral, se postavil ana můj rozkaz se vrhl Hastingsové po krku. Zařvala vzteky avté chvíli se jí Ajša zakousla do ruky, kterou ji držela pod krkem. Hastingsová praštila dívkou ozem astrhla vrčícího Linekera zprokousnutého ramene. Přistál na zádech, ale než se stihl zvednout, praštila ho do hlavy holí – jednou, dvakrát, třikrát, každou ránu provázel příšerný zvuk.


  „Ne!“ vykřikl jsem aseskočil.


  „Lin-kreee!“ křičela Ajša, zatímco klouzala pryč.


  Čtyři, pět, šest – Linekerův odpor aječení sláblo skaždým úderem. Sposledním vypětím sil jsem se vrhl přes poslední balvan avytrhl Hastingsové hůl zruky. Jakmile na mě otočila ten svůj nesnesitelný obličej, zařval jsem na ni sveškerým hněvem, který jsem vsobě vté mrazivé vánici dokázal vyvolat: Neubližuj mýmu psovi, kurva!


  Audeřil jsem ji holí, tvrdě.


  Bez výkřiku otočila hlavu na stranu, akdyž se obrátila zpět, jako nějaká gumová hračka zpekel, měla na tváři tmavě rudý šrám. Znovu se mi podívala do očí amyslím, že jsem zahlédl počátek úsměvu, který však zmizel dřív, než pořádně vznikl – jako plamen zbavený kyslíku. Dvakrát jí cuklo ve víčku levého oka, potom směrem ke mně zvláštně našpulila ústa, následně udělala pár vrávoravých kroků vzad anakonec, sunaveným výdechem, spadla ze zdi.


  Podíval jsem se za ní. Ležela vrudém sněhu srukama anohama roztaženýma vdokonalém kříži. Vypadala jako malá holka vytvářející sněhové andílky. Nedaleko ní ležela její fenka, záda rovná, packy usebe, poslušná až do smrti.


  „Neubližuj mýmu psovi,“ zamumlal jsem do větru aodvrátil se.


  Charlie našla Ajšu, která na ní teď visela jako koala. Linekerovo tělo nehybně leželo na kameni.


  „Linekere,“ vydechl jsem avyrazil kněmu.


  Měl zavřené oči ana nos mu dosedal sníh, ale viděl jsem, jak se mu zvedá aklesá hruď vkrátkých nádeších. Zvedl jsem jeho ochablé tělo aopatrně ho snesl dolů po rozbité zdi. Vyrazili jsme na sever.


  Prázdnými ulicemi zněly výstřely akřik. Vyhýbali jsme se bojům, jak to jen šlo. Kličkovali jsme uličkami aschovávali se za auty. Obešli jsme zónu kolem Kings Cross, kde vybuchla první bomba akde už ztrosek rostla tráva akřoviny. Utíkali jsme zmrzlými vedlejšími ulicemi atiše míjeli další lidi, kteří jako my prchali před bojem. Nakonec jsme se napojili na hlavní cestu plnou vyhořelých aut, prošli kolem hořící zastávky Euston avešli do Regent’sPark. Odtamtud jsme vylezli na Primrose Hill. Linekera jsem celou dobu nesl, ale jeho váhu jsem ani necítil.


  



  LINEKER


  Na kopci vRegově klíně je klid. Sníh mi pokrývá vousky anos tak tenkou alehkou vrstvou ledu, jako by skoro ani nebyla.


  Výhled je zvláštní, ale vidím dál než kdy dřív. Londýn hoří. Nebe pokrývají černý pruhy kouře, mezi kterými se rojí helikoptéry, stíhačky arakety. Něco se tam dole děje. Ale nemá to nic společného stím, co se děje tady nahoře.


  Kouř je zvláštní zápach, špatně se kategorizuje – může představovat klid sdýmkou nebo chrupanec vedle plného krbu, ale může také znamenat nebezpečný požár aúprk před jeho plameny.


  Pohodlí, nebo nebezpečí – vzájemné opaky. Ariziko, které jsme přijali, když jsme stopy kouře poprvé sledovali do vašich táborů.


  Právě teď, přestože jde okouř stoupající zbojiště, necítím žádný nebezpečí ani hrozbu. Jen klid, bezpečí amír. Zvedám hlavu avidím, jak vpomalých kruzích klesají kzemi ptáci. Jsou skuteční? Vidí je někdo jiný kromě mě? Vidíš je, Regi?


  Reg rozdělává můj fialový obojek, stahuje mi ho zkrku ahází ho na zem před nás. Mé hrdlo se rozevírá avzduch jím proudí jednodušeji, stále však vkrátkých apomalých nádeších.


  Dívám se na tvář svého pána avšechen strach se vytrácí.


  Možná že láska opravdu znamená přijetí bez porozumění, ale to mi nezabraňuje vtom, abych přemýšlel: Kde je jeho bolest? Co vyřezalo ty vrásky do jeho tváře? Kdo jsou ti duchové vjeho bažině? Kéž bych sním byl, než se objevili. Kéž bych sním mohl sdílet jeho břímě.


  Ale itak jsem rád, tak strašně rád, že jsem sním byl potom. Nemůžete totiž fungovat sami. Nic nemůže – ani vlčice, která stále touží po teple smečky, ani medvěd, který se válí smladými vlese, ani pavouk, který se nechá sežrat jen kvůli šanci roztřást osm pavoučích kolen na orosené větvi.


  Vy byste to měli vědět ze všech nejlíp. Vy, kdo se shlukujete ve městech astavíte domy se spoustou pokojů – kdo děláte jeden druhému místo, jen abyste ho hned zas naplnili, protože chcete být někomu nablízku. Vy, kdo vůbec nejste vrazi, ale hoříte láskou, jen to někdy nevyjde, protože dovolíte zvítězit strachu, starostem anevědomosti.


  Vy, kdo jste, navzdory všemu, jedinou opravdovou nadějí přírody.


  Klesají. Okřídlenci klesají, ale už vidím, že jsou černí jen zespoda. Vršky jejich křídel jsou zlaté abílé alesknou se světlem tisíce sluncí.


  Reg – můj pán, můj přítel, má jediná pravá láska – pláče.


  Neplač, chci říct. Ale nemůžu, protože náš společný jazyk nemá slov, atak se jen vší silou vůle snažím, aby mi rozuměl. Pokud existuje něco jako telepatie, nebo jen prostá síla pohledu, tak ji právě používám. Používám ji, abych řekl: Neplač, neměj strach, nerozčiluj se anebojuj. Miluj, prostě miluj.


  Ajak se nade mnou ozývá Volání aptáci vkruzích klesají azastiňují mi slunce, ještě naposledy se dívám na jeho uslzenou tvář aříkám si: Nikdy se nezměň, Regi. Neopovažuj se někdy změnit.


  Anglie


  REGINALD


  Cestou změsta se dění uklidnilo apo dalších dvou hodinách jsme došli kestadionu Wembley, kam měla Ajša namířeno. Jen co jsme ho spatřili zvrchu kopce, věděl jsem, že ho najdeme opuštěný. Město se definitivně vyprazdňovalo – ničilo samo sebe, jak fialoví prchali, anad ruinami se vztyčovaly černožluté vlajky. Další úžasný nový začátek, další převrat. Znova aznova aznova. Nikdy to nekončí.


  Charlie padala únavou ahorečkou. Proklopýtali jsme dveřmi ajá ji odvlekl do neustlané postele vubikacích avydal se hledat zásoby.


  Přestože vojáci základnu opustili, zůstaly za nimi nějaké zásoby. Ve skříních jsem našel jídlo, vodu amalý plynový vařič. Nebylo toho moc – pár plechovek abalíčků–, ale nakrmil jsem Charlie, co se do ní vešlo, nechal sní Ajšu ašel najít léky. Včervené krabičce jsem objevil léky proti bolesti aantibiotika. Nemám tušení, jestli se hodily na její nemoc, ale neměl jsem jinou možnost než to zkusit.


  Večer jsem přesunul do skladiště tři matrace apro jistotu nás zamkl. Vnoci se změsta ozývaly výbuchy arány, ale nikdo nepřišel. Tiskl jsem se kCharlie, spal jako zabitý aprobudil se do tichého jasného rána.


  Zůstali jsme tady tři dny. SAjšou jsme se střídali uCharlie, chladili jí čelo studenými obklady zručníků apodávali jí jídlo, pití aléky. Jednou jsem se vzbudil azjistil, že nade mnou stojí Ajša.


  „Ajšo?“


  Posadil jsem se. Vruce svírala ručník.


  „Charlie…,“ řekla jasně azřetelně.


  „Co se děje?“


  Usmála se.


  „Charlie je vzhůru,“ oznámila mi aotočila se. Za ní se Charlie posadila aupíjela zkovového hrnku. Usmála se, když mě uviděla.


  Sprchy stále fungovaly, atak jsme se poprvé po několika měsících umyli. Nikdy jsem se necítil tak čistý. Narostly mi vousy, ale když jsem chtěl najít břitvu, Charlie mě zastavila. Prý mi to sluší. Nikdy bych neřekl, že budu nosit vousy, ale když vám žena řekne, že se jí na vás něco líbí, tak to neměníte. To je do života vcelku dobré pravidlo.


  Po sprše jsme se oblékli do šatů abot, které na základně zbyly, akdyž Charlie vyšla zešatny ve vojenské uniformě, skoro jsem si ji spletl snějakým vetřelcem. Zdála se poloviční, když na sobě neměla svou hromadu svetrů akabátů.


  „Cítím se divně,“ řekla.


  „Sluší ti to,“ odpověděl jsem aona se začervenala. To pravidlo funguje oběma směry.


  Na základně jsme strávili ještě jednu noc. Zbývalo udělat už jen jediné. Vprázdné jídelně spovalujícími se papíry jsem si klekl před Ajšu.


  „Mladá dámo, máš ještě tu fotku?“ zeptal jsem se.


  Vytáhla ji zkapsy aukázala mi její rub.


  Gorndale, Bistlethorpe, Yorks.


  Magda. X


  Yorkshire.


  Našel jsem mapu, sbalili jsme zásoby avyrazili na sever.


  Tu noc jsme leželi na plesnivé posteli opuštěného hotelu M1 Travelodge. Ajša spala mezi námi. Zeptal jsem se Charlie, jestli chce najít svého manžela.


  „Ne,“ odpověděla spohledem upřeným na Ajšu. „Opravdu ne. Co ty abratr?“


  Na chvíli jsem se zamyslel, zatímco jsem hladil Ajšu po vlasech. „Možná někdy jindy,“ řekl jsem. „Máme teď něco důležitějšího na práci.“


  Po opatrné odmlce se na mě Charlie podívala. „Reginalde, co se stalo tvojí ženě?“


  Atak jsem jí to pověděl.


  Ten den, kdy nás opustila Isla, odešla iSandra. Našla na toaletě vnemocnici nešťastně odložené balení léků proti bolesti aukončila jimi svou agónii ještě před tím, než doopravdy začala.


  Chtěl jsem ji vinit – za zbabělost, za to, že mě nechala samotného, za cokoliv –, ale nedokázal jsem to. Zažívali jsme stejný smutek, jen se projevoval jinak. Její byl brutální akonečný, ten můj napínal své nemocné úponky po celé roky.


  Den poté jsem se vrátil domů – tam, kde jsme měli začít náš nový život – anašel napůl vybalené krabice. Toulal jsem se tím prázdným domem, svět venku stále sužovaný svými problémy, horkem azácpami neměl omém trápení ani potuchy. Hrabal jsem se vnašich věcech apodvědomě se rozhodl, že to všechno musím rychle pohřbít. Schovám tyhle příšerné dva dny do pytle, pevně ho zavážu askryji ho do nejopuštěnějších hlubin své mysli.


  Jak jsem se ktomu odhodlával, narazil jsem na jednu konkrétní krabici. Byla vní videokazeta, kterou jsem rok předtím dostal od Sandry knarozeninám. Klasické zápasy: Mistrovství světa ve fotbale 1990 vItálii, semifinále, Anglie– západní Německo. Pustil jsem ji, celou ji zhlédl apotom ještě jednou.


  Všechno jsem to Charlie pověděl, akdyž jsem skončil, vzala mé tváře do dlaní apolíbila mě.


  „Je mi to líto, Reginalde,“ řekla.


  Potom si lehla ke mně ausnula držíc mě za ruku. Miloval jsem ji za to, že neříkala nic dalšího.


  Smutek je možná konec světa, ale kde jeden svět končí, druhý začíná. Svou manželku adceru stále miluji, ale teď miluji iCharlie. Láska nerozděluje, víte. Když ji necháte, tak se množí, anakonec je jen na vás, jak moc se rozroste. Věřím, že můžete celý svět nazývat pravým jménem, když si to dovolíte.


  Díval jsem se, jak Charlie aAjša pokojně sní apomrkávají. Vrátil jsem se vmyšlenkách ke vzpomínkám, které se mi vybavily na šibenici, když jsem se dusil. Byl jsem si jist, že až si mě smrt skutečně vezme, uvidím itento okamžik.


  



  Ráno jsme se sbalili anašli vhotelové kuchyni vodu asušenky.


  „Měli bychom najít auto,“ navrhl jsem. „Snadno nějaké opravím.“


  Charlie se usmála apohladila mě po vousech. „Jestli ti to nevadí, Reginalde, tak bych se raději prošla.“


  Tak jsme tedy šli apozději ráno jsme dorazili ke zbytkům dálnice M25. Zastavil jsem se apodíval se na popraskanou krajnici.


  „Děje se něco?“ chtěla vědět Charlie.


  „Ne,“ odpověděl jsem. „Jen jsem ne…“


  Větu jsem nedořekl anechal slova odeznít. Zvedl jsem hlavu. Přede mnou se rozprostíraly nepředstavitelné lány polí.


  Kdysi mi jeden muž řekl, že truchlí pro Anglii. Že prý země, do které patřil akterá patřila kněmu, je pryč aon toužil po jejím návratu. Ale Anglie není místo, kam patříte. Žádná země taková není. Místo, kam patříte, nemá jméno. Nedá se pojmenovat, není vidět, nemůžete se ho dotknout. Ale občas ho lze slyšet. Všustění křoví avzdáleném zpěvu ptáků. Můžete ho slyšet ve větru nad vřesovištěm, kam jste nikdy nevkročili, ale přísaháte, že ho znáte jako své boty.


  „Reginalde?“


  Charlie se na mě znovu zamračeně podívala, Ajša jí stála po boku. „Musíme jít. Čeká nás dlouhá cesta.“


  Kdysi jsem se bál. Bál jsem se dotyků, vody, minulosti. Bál jsem se překračovat neviditelné hranice, abych se náhodou nesesypal. Ale už se nebojím.


  „Tak pojď, pse,“ usmál jsem se na Linekera. Zvedl zrak, pravé oko zakryté obvazem. Potom jsme vykročili akrajina nám otevřela svou náruč, tak jako to udělá pro každého, kdo do ní vstoupí.


  Ne, Anglie není místo, kam patříte. Anglie je jen místo, kterým procházíte. Apokud jí opravdu někdy půjdete, tak jako tehdy my voněch prvních jarních týdnech, kdy města hořela alesy se probouzely novým životem, pak vám zvlastní zkušenosti můžu říct, že je to procházka nekonečně hezčí ve společnosti psa.


  Epilog


  LINEKER


  Takže.


  Asi bych to měl vysvětlit.


  (To je ale trapas.)


  Ukazuje se, že opakované lebeční trauma může vést kjistým psychologickým jevům, jako jsou halucinace, autoskopie adelirium. Jinými slovy, pár ran do kebule může způsobit vidiny, slyšiny avyvolat různý pocity.


  Jako že umíráte ahejno zlatých hus se snáší znebes, aby vás odneslo kVolání. Vím, vím, trapas, nesmírnej, jak jsem už řekl.


  Jen jsem si myslel, že umírám, ale neumíral jsem. Vlastně jsem byl docela naživu, vpořádku, dobrý, díky za optání.


  Těžko mě můžete vinit, ne? Posledních pár měsíců bylo přeci jen trochu – řekněme – náročnějších. Byla by kravina říct, že jsem nebyl sám sebou? Nejspíš. Ale teď už jsem vpohodě. Jsem dobrej. Vcajku.


  Ale stále ho mám. Zabijáka. Vzpíná se ve mně stejně jako to pískání vuchu. Chuti krve se nejde zbavit.


  Divný. Když na to tak zpětně koukám, nemám pocit, jako bych to byl já, ikdyž vím, že ano. Já předtím, já mezitím ajá potom: tři rozdílná já, která jsou ale nějakým způsobem stejná. Během života se měníte, víte? Netvoříte jeden velký příběh, ale nekonečné množství malých. Je těžké je všechny sledovat.


  Asi proto jste takoví hajzlové.


  Nečilte se. Nezačínám znovu vlčet aneříkám to jako něco špatného. Je to prostě pravda. Jste hajzlové.


  Vy. Jste. Hajzlové.


  Je to prostě tak. Ty, kdo tam sedíš ateď tohle čteš, jsi vrcholný hajzl. Stejně jako já, Reg avšechno ostatní na tomhle šutru, který chodí, plave, plazí se nebo leze. Tuhle planetu – tuhle bledě modrou kuličku – obývají výlučně hajzlové.


  Ato nevadí. Je to vpohodě.


  Musíte to prostě přijmout.


  Pojďme si někoho náhodně vybrat, já nevím… třeba kurva Gándhího. Pro vás pan Mahátma Gándhí, vůdce indického hnutí za nezávislost, ochránce nejnižších tříd, průkopník pasivního odporu acelkově vynikající chlapík. Ateď – vážně si myslíte, že se stal tak ctnostným, aniž by si uvědomoval, že někde vhloubi duše je tak trochu vůl?


  Myslíte si, že nenastala chvíle, kdy se podíval vkoupelně do zrcadla, sundal si ty svoje brejle, potřásl hlavou azamumlal: Cos to zase udělal, ty pitomý hovado?


  Martin Luther King, matka Tereza, Nelson Mandela, Florence Nightingalová – všichni jsou na tom stejně. Museli si uvědomit, co byli zač, než se mohli změnit. Tak to funguje.


  Akdo takovou chvilku před zrcadlem nikdy nezažil? Adolf – vsadím se, že toho myšlenka, že je pičus, nikdy ani nenapadla. Vsadím se, že se měl za kurva nejlepšího člověka pod sluncem. Hitler, Stalin, Čingischán – nikdo znich si nebyl schopen prostě přiznat, že nejsou nic víc než obyčejný savec, který se snaží pochopit svět kolem sebe aselhává. Ne, mysleli si to oostatních.


  Navíc měli všichni knírek. Na to si taky musíte dávat pozor.


  Ale to měl iGándhí. Adoktor King.


  Amatka Tereza vlastně taky…


  Pořád mi píská vuchu. Je to jako blecha. Nemůžu se jí ZBAVIT.


  Co se vám snažím říct, je, abyste si to přiznali. Připustili. Stoupli si nazí na střechu azakřičeli do nebes, nahlas ahrdě: JÁ JSEM KUNDA.


  Ale – ato je důležité – spotenciálem. Protože můžete být nejhorší noční můrou přírody, ale ijejím nejlepším snem. Stačí se podívat na dítě, abyste věděli, že mám pravdu. Vezměte si tady tuhle. Běží na kopec, směje se, kukadla má plné malých šťastných slziček. Na vrchu je jakási obří farma – shluk fascinujících staveb. Vsadím se, že jsou plné krys. Bublající potůček (myslel jsem, že jsou vymyšlené!), mlýn ahrstka lidí, která pochoduje po dvoře, řeže dřevo, staví zdi, vaří jídlo ahraje si sdětmi. Ipsi. Spousta psů. Už cítím tu smečku, kterou tak úžasně naruším.


  Ubrány stojí nějaká stará babka ataky pláče. Nemůže uvěřit tomu, co vidí – statečnou válečnici, která kní běží. Ví, kdo to je. Je pro ni důležitá.


  Ale vpůli kopce se válečnice zastavuje. Stále se jí vzdouvá hrudník, stále se natahuje kbráně, stále na ni upírá zrak, ale něco ji donutilo zastavit. Pomalu se otáčí, aby se podívala na Rege, Charlie amě, jak čekáme na úpatí kopce. Sledujeme ji voslnivém světle, jak stím jasným, prchavým úsměvem volá jeho jméno.


  „Reginalde!“


  Její hlas se jako zvony tisíce katedrál nese dolů zkopce, do jeho náruče.


  „Zachránil jsi mě, Reginalde,“ šeptá mu do ucha azočí mu trysknou slzy. Je to podruhé, co vidím svého pána plakat. Usmívá se aříká: „Myslím, že je to naopak, mladá dámo. Je to naopak…“


  Avtu chvíli je jasné, že se smým Regem něco stalo. Mohl bych strávit staletí snahami vysvětlit vám, co to bylo, ale některé věci se nedají popsat slovy. Dokonce ani poezie nevystihuje pravdu. Řeknu jen tohle: když si klekal, aby ji objal, byl nějaký, akdyž si stoupl, byl jiný. Víc vědět nepotřebujete.


  Pouští ji apřísahám, že slyším, jak hory zpívají, zatímco ona utíká zpět kbráně, dvakrát rychleji než předtím – tahle zuřivka, která se vrhla sněhovou bouří, která mě zachránila, jejíž úžasné pachy se za ní táhnou jako stuhy aklesají jako vodopády. Už vím, co to je – ten její pach, ty kamínky na bavlně, posekaná tráva, ledovcová voda aburákové máslo. Je to domov. Našla svůj domov.


  Občas myslím na náš domov – na byt, okno, moje nekonečný sny plné ptáků – ale všechno se to zdá mdlé avzdálené. Teď jsme tady na tomhle místě sčerstvým vzduchem naplněným tisícem obrazů. Dřevo, kouř, řeky, kopce, med, jahody, jablka, kapradí, červi, hovna, péra, píče avšecko ostatní. Všechno to tam na nás čeká. Ráj na zemi.


  



  Pořád je ve mně – zabiják. Občas se snaží utéct. Přemůže mě ajá cítím ten starý strach, tu nenávist ajistotu – ale já to potlačím azavřu toho zmrda. Protože nenávist, strach ajistota jsou ty nejpříšernější věci, ty nejhorší příběhy, které můžete vyprávět.


  Atak vždy zavřu oči, napočítám do deseti aztrácím se vtrávě jako pyl vletním vánku. Než se naděju, volá Reg moje jméno a– vžum – mé oči se otevírají ajá utíkám.


  Osvobozen od Nenávisti, osvobozen od Času, osvobozen od Gravitace.


  Do Větru, do Světa, za Voláním.


  Poděkování


  Tuto knihu bych nenapsal nebýt mé fenky Bronte, která jednoho dusného dne vTexasu vypadla zpick-upu aod té doby je součástí mého života. Tráví spoustu času tím, že na mě zírá, aasi se domnívá, že jsme telepati. Amožná jsme atento příběh je její práce.


  Tato kniha je věnována jí acelé její smečce vparku vPeckham Rye, ale chci také poděkovat jejich pánům – jsou to zajímaví lidé, se kterými jsem strávil mnoho šťastných hodin povídáním. Zvláštní díky patří Amey Markhamové, která mě naučila spoustu věcí opsech aproč se chovají tak, jak se chovají.


  Jako vždy chci poděkovat své ženě aprvnímu čtenáři, Debbie, bez níž bych nenapsal vůbec žádnou knihu. Anakonec mé editorce Emily za to, že se smála, když jsem jí pověděl ůj nápad, aže mě tlačila, abych vtom příběhu našel to dobré.
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